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„T-FORCE?“

	 

	„Ano, pane. Víte, každý vysoký důstojník, za kterým jsem se svým nápadem přišel, mi řekl ‚Smůla, majore. Těžká fuška.‘ A tohle zatracené ‚těžká fuška‘ jsem slyšel tolikrát, že už mi to tryská z uší. Takže jestli máme být jednotka na odpis, klidně můžeme mít od začátku padnoucí jméno. T-Force.“

	Major Hardt generálu Georgi Pattonovi, Afrika 1943

	 


 

	DEN PRVNÍ

	PONDĚLÍ 24. ČERVENCE 1944

	„A dovolte mi konečně říct, pánové: toto poslání je životně důležité ve více směrech, než byste si pomysleli. Jestli to zpackáme, bude lepší se se neobtěžovat s návratem…“

	Major Hardt mužům T-Force

	 


 

	Kapitola 1

	Sirény bláznivě ječely, eskorta na dvou motocyklech svištěla přes úbočí kopce a smykem zastavila před čekající skupinou. Za nimi se objevilo první průzkumné vozidlo White, na jehož korbě se ježily půlpalcové kulomety. Jeho dlouhá anténa se zmítala ve větru, generálův strážce se mračil nalevo a napravo a prsty nervózně svíral spoušť. Za ním jel další white. Vezl čisťounké, bledé štábní důstojníky, kteří se trochu obávali reakce svého šéfa. Zkoumali olivově hnědé stany, které ležely v normandském jabloňovém sadu napravo od dlážděné silnice.

	Generál se objevil o chvilku později. Stál vzpřímeně v nablýskaném štábním automobilu jako nějaký římský císař ve válečném voze s výrazem, jemuž říkal „Zamračení číslo tři“ – s čelistí bojovně vystrčenou, na hlavě lesklou lakovanou helmou se třemi velkými zlatými hvězdami. Panovačně zvedl ruku a seržant Mims, jeho řidič, zabrzdil těsně před vojáky, kteří už půl hodiny na generála čekali.

	Ale generál čekajícím vojákům nevěnoval jediný pohled. Místo toho si prohlížel spálenou, zjizvenou normandskou krajinu. Všude zely mohutné hnědé díry po granátech, připomínající dílo obrovského krtka. Dramaticky rozhodil rukama k olověné červencové obloze, jako by chtěl obejmout celou tu ponurou scenerii smrti a zkázy.

	„Může být něco nádhernějšího?“ zvolal vysokým hlasem. „V porovnání s válkou jsou všechny formy lidského snažení bezvýznamné. Bože, jak já tohle miluju!“

	Za majorem Hardtem stál „Velký Zrzek“, hlavní poddůstojník T-Force. Vzrušeně šťouchl do žeber Holanďana Schulzeho.

	„A hele,“ sykl koutkem úst, „víš, kdo to je, Holanďane?“

	Holanďan, pomalý těžkopádný tlumočník T-Force, zavrtěl hlavou.

	„To je starej Krev a Kuráž – sám generál Patton,“ sykl Zrzek.

	„Bože – ten!“ vydechl Holanďan a jeho široká tvář zbledla. Jako správný katolík se pokřižoval.

	Uvnitř stanu prosyceného pachem rozpáleného plátna, sena a náhlé smrti zíral generál George Patton, velitel 3. americké armády, na mladého důstojníka své soukromé jednotky T-Force a líbilo se mu, co viděl. Major Harry Hardt byl mladší verzí jeho samého. Od lesknoucích se šavlí jezdectva na límci nažehlené košile až po perfektně padnoucí jezdecké kalhoty, zastrčené do nablýskaných, ručně šitých jezdeckých bot. Byl mezi nimi jen jeden rozdíl – tvrdé pohledné rysy mladého majora hyzdila naprosto holá lebka, děsivě bledě růžová a zvrásněná jako kůže velice, velice starého muže, což byl následek toho, že se před necelými dvěma lety střetl v Africe s německým plamenometem.

	Patton odvrátil pohled od majorovy lebky, kvůli které získal v elitní jednotce T-Force přezdívku „Plešoun Harry“ – říkalo se mu tak ovšem jen za jeho zády – a kývl na plukovníka Codmana, svého hlavního pobočníka.

	„Dobrá, Charlie,“ vyštěkl, „připravte mapu a pustíme se do těch záležitostí.“

	Pobočník mu spěšně vyhověl a všichni tři se shromáždili kolem mapy Normandského poloostrova a Bretaně. Zvenku se teď neozýval žádný zvuk kromě burácení těžkých děl a tlumených úderů míče o pálku, jak někteří z mužů T-Force hráli softball. Patton náhle dramaticky přerušil to ticho prásknutím jezdeckého bičíku o mapu.

	„Majore,“ prohlásil, „seděli jsme na zadku na tomhle zatraceném poloostrově měsíc, od chvíle, co jsme v červnu udeřili na pláže. Byli jsme tady v Normandii tak zatraceně dlouho, že máme na zadcích pěkný svaly. Takže, to všechno se teď změní.“ Jeho Zamračení číslo tři náhle zmizelo. Usmál se, a ukázal tak ústa plná špinavých ohlodaných zubů. „Majore, Třetí konečně začne něco dělat. Prvního srpna jdeme na to.“

	Majorův drsný mladý obličej se okamžitě uvolnil. „Bože, generále,“ zvolal hlasem plným náhlého nadšení, „to jsou skutečně dobré zprávy! Myslel jsem, že prosedíme válku tady, zatímco všechnu slávu shrábne 1. armáda generála Bradleyho.“

	Pattonovy bleděmodré oči zajiskřily.

	„Jo, majore, to jsou způsoby těch nejvyšších šarží – Brad, Ike a ten Monty. Ti všichni by chtěli, aby starý Georgie seděl na zadku, kroutil palcema a oni shrábli všechny pocty.“ Jeho štíhlá tvář znovu ztvrdla. „Ale takhle to nepůjde, to mi věřte. Mysleli si, že mě vloni vyškrtli ze Sicílie, ale než bude tohle divadlo u konce, svět ještě uslyší o generálu Georgi Pattonovi mladším. Dobrá,“ vrátil se k věcnému tónu, „takhle vypadá situace.“ Dloubl bičíkem do mapy. „Zítra ráno díky počasí, Bohu a Rooseveltově Luftwaffe…“

	Major Hardt věděl, že generál hovoří o americkém taktickém letectvu, jehož špatným zvykem bylo bombardovat vlastní lidi, ale usmál se a neřekl nic.

	„První armáda generála Bradleyho odstartuje novou ofenzívu, aby se dostali z poloostrova. Hlavní útok přijde od Saint-Ló – tady – k Villedieu – tady – a druhý zamíří k Coutances – tady. Až dosáhne těchto cílů, má generál Bradley v úmyslu poslat svůj sbor do útoku a obsadit linii řeky Seiny tady. A právě tehdy do toho vstoupíme my.“

	Patton náhle vzhlédl s ústy skoro krutě zkroucenými. „A teď, majore, v čem vidíte problém?“

	Hardt, který studoval situaci na frontě od chvíle, kdy si přede dvěma týdny přivezl svou výstroj do Francie, okamžitě odpověděl.

	„Avranches, pane! Vedou tam všechny cesty. Jakmile je obsadíme, otevře nám to bránu do zbytku Francie.“

	„Správně, jste chytrý, majore,“ vyštěkl Patton. „Ale je v tom jeden zatracený háček. Moje Třetí vstoupí do akce jen v případě, že budeme držet Avranches. Takže co se stane pak?“ Patton si odpověděl na vlastní zlostnou otázku. „Velký zvířata mě odsunou jako zálohu do Bretaně, zatímco oni shrábnou veškerou slávu, až poženou Skopčáky přes Francii, obsadí Paříž a všechno to ostatní. Ale jako že je Bůh nade mnou, tuhle hru já hrát nebudu – to všechno dělá ten prťavej Anglán Montgomery…“

	„Generále!“ přerušil ho úzkostlivě jeho pobočník plukovník Codman. „Pamatujte, je to váš nadřízený důstojník.“

	Patton se uklidnil, hubené tváře se mu ještě trochu červenaly.

	„Dobrá, dobrá, Charlie. Nikdy jsem netvrdil, že musí chcát vsedě, co?“ Ušklíbl se nad vlastním vtipem a pak pokračoval. „Nyní, majore, zdá se, že všechno závisí na obsazení Avranches. Ale co když v den, kdy se Třetí zapojí do útoku, bude v našem držení nejen Avranches, ale i most u Pontaubaultu – tenhle? V držení jednotky Třetí armády!“

	Patton se odmlčel a skoro lstivě pohlédl na mladého velitele T-Force.

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Myslím, majore, že jakmile překročíme most u Pontaubaultu, silniční síť tam vede na jih, samozřejmě. Ale také přímo na východ. A co by se stalo, kdyby si některé jednotky 3. armády pod záminkou, že jsou součástí mého tažení na jih do Bretaně, náhodou prorazily cestu skrz muže generála Bradleyho u Avranches?“ Na chvilku se odmlčel. „Bylo by možné, že by některá z těchto jednotek zabloudila a zamířila na východ místo na jih? A co by se stalo pak? Povím vám to. Tyhle jednotky by se zapojily zrovna do takového zatraceného boje, že by je generál Bradley nebyl schopen stáhnout, aniž by v jeho vlastní frontě nezůstala díra. Takže…“

	„Bradley by musel nechat Třetí účastnit se jeho tažení na východ,“ dokončil vzrušeně major Hardt větu za něj. Najednou mu došlo, co má velitel na mysli.

	Patton se podíval na Codmanovu bledou tvář s předstíraným obdivem.

	„Neříkal jsem vám, Charlie, že v T-Force nejsou žádní pitomci?“ vydechl. „Tihle chlapci jsou vážně chytří. Jdou rovnou k věci.“

	„Ale generále,“ přerušil ho major Hardt, zatímco generál Patton se na něj s očekáváním usmál, „mezi současnou pozicí naší armády a pontaubaultským mostem je vzdušnou čarou takových sedmdesát, osmdesát kilometrů – a pokud vím od G-2,1 tak taky jednotka zpropadených skopčáckých SS, ještě k tomu obrněná…

	Která z vašich obrněných skupin má na to, aby se postavila takovému protivníkovi, a to i v případě, že se na místo dostane včas, pane? Myslím dřív, než tam dorazí chlapci generála Bradleyho…“ Najednou se zarazil, protože z náhlého ďábelského světla v Pattonových bleděmodrých očích poznal, jaká bude odpověď na jeho otázku.

	„Vaše,“ odvětil Patton prostě.

	„T-Force, pane?“

	„Jistě, majore. Vy a vaši chlapci jste nejlépe vycvičená lehká obrněná jednotka, kterou mám. Jste se mnou už od Kasserine. Víte, jak přemýšlím a v jakém druhu války rád bojuju.“

	„Ale, pane,“ protestoval major Hardt. „Nemáme na to, abychom udrželi ten most, ani kdybychom se tam přes těch sedmdesát kilometrů dostali. Koneckonců, generále, my jsme průzkumná jednotka. Nemám nic těžšího než staghoundy.“2 Trochu bezmocně pokrčil rameny. „Chci říct, že si vážím té cti, pane, ale s vybavením, které mám k dispozici, se tak trochu obávám, že bych vás zklamal.“

	Patton se pohnul. Natáhl pevnou ruku a položil ji na Hardtovo rameno.

	„Vy mě nemůžete zklamat, synu,“ řekl pohnutě. „V minulosti jste mě nikdy nezklamal – a teď s tím nezačnete. Pochopte,“ pokračoval naléhavě, „není to výzbroj, co potřebuju pro tuhle akci, jsou to kola – zatraceně rychlá kola.“ Na chvíli zaváhal. „Uděláte to pro mě?“

	Hardt pomalu kývl zjizvenou hlavou. Přemýšlel, co přesně si na sebe upletl.

	„Dobrá, synu, tohle je váš úkol,“ spustil Patton dychtivě, skoro jako by se bál, že pokud si nepospíší, změní velitel T-Force svůj názor. „Chci, abyste…“

	Za půl hodiny major Hardt věděl, co od něj velitel očekává, a ohromený tím vědomím se tlumeným hlasem zeptal: „A termín splnění, pane? Do kdy mám obsadit most?“

	„Chci, aby ho moji chlapci překročili třicátého. Ode dneška přesně za sedm dní, Hardte.“

	Velitel T-Force vstřebal tuto informaci beze slova. Patton se odmlčel, jako by od něj čekal nějakou poznámku. Žádná nepřišla.

	Venku anglický radista T-Force zpíval svým silným londýnským přízvukem: „A přišel pavouk, sednul si vedle ní, vytáh svou starou bazuku a řek: ‚Popadni tohle, kotě, popadni…‘“

	„Ještě jedna věc, než půjdu, majore.“

	„Pane?“

	„Uvědomujete si, že nebudete bojovat jen se Skopčáky?“

	Mladý muž na něj zmatené pohlédl. „Co tím přesně myslíte, pane?“

	„Myslím tohle. Jakmile obsadíte most, nebude nikoho zajímat, jak jste se tam dostal a kdo vám to přikázal. Ale jestli zklamete, majore, vletí hovno do větráku a vysoké šarže začnou křičet. Budou chtít vědět, kdo vám nařídil porušit rozkaz generála Bradleyho o aktivaci 3. armády.“

	Patton blýskl pohledem na plukovníka Codmana. Pobočník okamžitě pochopil. Rychle sebral helmu a vykročil ven. Když míjel Hardta, šeptem mu popřál hodně štěstí a nechal oba muže o samotě, aby jeho šéf mohl beze svědků doříci to, co chtěl.

	„Synu, nerad vám to dělám, ale pokud selžete a vyšší šarže budou chtít vědět, kdo vám tohle rozkázal, vaše odpověď bude – nikdo.“ Významně pohlédl na mladého muže a jeho štíhlá tvář najednou ztvrdla. „Majore Hardte, co se mě týká, budete jednat na vlastní pěst. Neznám vás – a vy víte, co to znamená, že?“

	Major Harry Hardt pomalu přikývl.

	„Ano, pane. Neuposlechnutí rozkazu – myslím, že by to pro válečný soud stačilo, že, pane?“

	Generál George Patton si prudce narazil lesklou helmu na bělovlasou lebku.

	„Jo,“ vyhrkl a udeřil jezdeckým bičíkem o botu, „pěkně by vám zmáčkli koule.“ A s tím se vytratil…

	 


 

	Kapitola 2

	Major Hardt se toho dne roku 1943 v alžírské vojenské nemocnici znovu narodil. Židovský doktor mu laskavýma rukama jemně sejmul obvazy, které chránily jeho ošklivě popálenou hlavu, a prohlásil: „Nuže, majore, zachránili jsme vaše oči, ale obávám se…“

	Větu nedokončil. Ten první děsivý pohled na zmrzačený skalp v zrcadle nemocničního pokoje stačil.

	Když vyslal dávku ze svého samopalu na německého plamenometníka, sežehl temeno jeho hlavy děsivý, pálivý plamen, jako by ho skalpovala letlampa. Byl ve svých osmadvaceti definitivně znetvořený.

	„Mohli bychom vám dát speciální paruku, majore,“ navrhl rychle doktor, když v Hardtových očích uviděl výraz naprostého zděšení. „Jeden vynikající Arab…“

	„Nechci paruku, doktore,“ přerušil ho drsně. „Chci vědět, proč ksakru někdo dovolil, aby moje skupina vběhla do německý léčky bez předchozího sebemenšího pokusu o průzkum!“

	Jenže židovský doktor odpověď na tuhle otázku neznal. Neznal ji ani žádný z důstojníků v Ikeově alžírském vrchním velitelství v hotelu St. Georges. Nakonec to byl jeden z nejvyšších velitelů britských poradců, veterán Montgomeryho 8. armády v Západní poušti, který mu dal odpověď, již hledal.

	„Máme neviditelnou jednotku pro průzkum na dlouhé vzdálenosti, starouši,“ poznamenal britský major po drinku v baru důstojnického klubu.

	„Neviditelnou jednotku?“ zopakoval.

	„Ano, skupinu rychlých, lehce obrněných vozidel s nejlepšími vysílačkami s dlouhým dosahem, která vše hlásí přímo armádnímu veliteli.“

	Major Hardt lehce hvízdl mezi zuby.

	„Přímo armádnímu veliteli,“ zopakoval zamyšleně a okamžitě si uvědomil tu ohromnou výhodu: mít přímé spojení z fronty k nejvyššímu veliteli bez obvyklých zkreslování a zdržování, ke kterým většinou docházelo.

	Ale major Hardt byl asi jediný, kdo viděl přínos podobné jednotky pro nezkušenou americkou armádu, která se pomalu zabydlovala v Africe. Až nakonec nový velitel amerického 2. sboru, George Patton, svým přímočarým, nadšeným způsobem ten nápad ocenil.

	„Ale jak budete své nové jednotce říkat, majore?“ otázal se ve svém hlavním stanu v Džebel Kouifu. „Víte sakra, že v celý americký armádě není pro podobný oddíl, jaký navrhujete, zařazení!“ Pohlédl na majorovu holou lebku a zlomyslně zavtipkoval. „Co třeba Koně Plešouna Harryho, he?“

	Major Hardt vztekle zrudl a zavrtěl hlavou.

	„Ne, generále – T-Force.“

	„T-Force?“ zopakoval. Teď to byl major Hardt, kdo se usmál.

	„To T by se mohlo vykládat jako „tajný“, ale je to jinak. Víte, každý druhý vysoký důstojník, za kterým jsem se svým nápadem přišel, potřásl hlavou a pověděl mi: ‚Smůla, majore. Těžká fuška, já vím, ale jestli se vám to nelíbí, majore, běžte si postěžovat kaplanovi.‘“ Prudce vydechl. „V těchhle posledních pěti týdnech jsem to zatracené ‚těžká fuška‘ slyšel tolikrát, že už mi to tryská z uší. Takže jestli máme být jednotka na odpis, klidně můžeme mít od začátku padnoucí jméno. T-Force.“

	„Těžká fuška, T-Force, hm,“ dumal Patton a hladil si bradu. Najednou se na jeho tváři objevil skoro šibalský úsměv. „Jednotka Těžká fuška. Jo, líbí se mi to, majore… Zatraceně se mi to líbí! Bude to T-Force…“

	V následujících několika týdnech, zatímco se americký 2. sbor připravoval na svou první bitvu s Rommelem, major Hardt sháněl a kradl, zastrašoval a hrozil, balamutil a sekýroval, aby shromáždil své nové síly. Brzy si z „Velké červené jedničky“, přední americké pěší divize, vybral pěchotu. Muže jako poručíka Clarence van Fleeta, svého výkonného důstojníka, který přes svou přezdívku „Clarry“ a jemný hlas byl rozeným zabijákem a tvrdil, že „nůž je nejcivilizovanější zbraň“. Nebo Velkého Zrzka, ohnivého, zrzavého rotmistra, jehož nejoblíbenějším nástrojem na udržení disciplíny byly mohutné pěsti a který od nového velitele nikdy nežádal pro jednotlivé vojáky disciplinární trest.

	Jeho posádky obrněnců, které sestavil z tankové divize a amerických dobrovolníků z Le Regiment du Legion, tvořili muži jako Groves, bývalý newyorský taxikář, který si svou přezdívku „Volant“ vysloužil za svou oblíbenou větu, když musel pochodovat: „K čertu s pochodem, povídám – dej mi kola, brácho, a nech mě řídit!“ Nebo „Holanďan“ Schulze a „Střelec“, temperamentní, ne příliš vzrostlý Italoameričan, který v roce 1939 s Holanďanem údajně utekl, aby se připojili k cizinecké legii, protože jako pěšák mafie podfoukl svého místního kápa.

	Hardt dokonce rekrutoval (později často přemýšlel o tom, že on byl jediným rekrutovaným) jediného Angličana z neviditelného průzkumného pluku – Smitherse, nafoukaného malého Londýňana, v T-Force všeobecně známého jako „Anglán“. Jak se malý Londýňan ocitl v americké operační oblasti, to Hardt nevěděl. Ani se po tom nepokoušel pátrat. Věděl jen, že Anglán je vynikajícím radistou, který dokázal poslat vzkaz dál, než kterýkoliv jiný operátor, na jakého major Hardt za svou osmiletou kariéru v armádě narazil.

	Vytvořil svou stodvacetičlennou skupinu po vzoru britských „neviditelných“ průzkumníků, rozdělil nejrychlejší síly do čet – každá měla dva důstojníky a dvacet osm mužů, pohybovali se v šesti obrněných vozidlech Staghound a dvou polopásových vozidlech White, schopných pohybu po jakémkoliv typu povrchu – které se hlásily přímo jemu, na velitelské stanoviště. Tam se jejich informace zhustily do dálnopisných zpráv a předaly přímo na velitelství sboru.

	T-Force byla brzy předmětem závisti ostatních oddílů. Vynecháním obvyklých komunikačních kanálů odesílala nová skupina ihned informace z fronty na vzdálenost větší než sto padesát kilometrů.

	V dubnu 1943 zmizela T-Force na pět dní v pustých tuniských horách. Vrátili se vychrtlí, vyčerpaní, prakticky bez paliva a vody a hlásili, že Němci připravují past na postupující II. sbor na kótě 369. O dva dny později zmizeli znovu, aby hlásili, že Italové přebrali od Němců kontrolu nad El Guettarem – tyto informace přesvědčily frustrovaného Pattona, že by nyní měl zahájit všeobecný útok na pozice, které tak dlouho zdržovaly jeho postup.

	Stejné to bylo, když následovali Pattona, nyní velitele 7. armády, na Sicílii. Hned první den invaze varovali armádního velitele před italským obrněným útokem právě včas, aby jim, jak to radostně vyjádřil, „nakopal zadky a poslal ty malé zmetky zpátky, odkud přišli“.

	O sedm dní později T-Force zajistila, že Pattonova 7. armáda o několik hodin porazila Montgomeryho 8. armádu v kýženém závodu o dobytí Messiny. Tento triumf zajistil Hardtovi druhou Stříbrnou hvězdu a Pattonovo potěšující prohlášení, když spolu stáli v městském Palazzo Reále: „Ježíši Kriste, tohle místo bude tomu pokrytci Montgomerymu dobré asi tak jako papežovi ocas.“

	Ale toho parného červencového odpoledne, když major Hardt zíral na velkou mapu Francie, zjistil, že T-Force nikdy ve své jednoleté historii nepodnikla misi tohoto druhu. Generál nejenže očekával, že proklouznou územím o šířce sedmdesáti kilometrů, ovládaném nepřítelem, ale také od něj chtěl, aby proti neznámé přesile obsadil a udržel most, dokud nedorazí americké jednotky. Ale co když nepřijedou včas? Tahle alarmující myšlenka prolétla jeho hlavou, když zvedl helmu, aby vyšel ven a informoval posádku obrněnce. Pak, kdyby se jemu a jeho mužům podařilo přežít a dostat se bezpečně do vlastních linií, by byl určitě postaven před vojenský soud, což by znamenalo konec kariéry v Armádě Spojených států. Jak starý Krev a Kuráž správně řekl, rozhodně by si našli způsob, jak mu zmáčknout koule.

	 

	„Dobrá, Zrzku,“ pronesl poručík van Fleet měkkým, mírně zlověstným hlasem, když se objevil velitel, a zastrčil bojový nůž do boty. „Zajímalo by mě, jestli dáte chlapy dohromady.“

	Velký Zrzek se elegantně otočil jako profesionální voják, kterým byl. Jeho pihovatá tvář byla cihlově rudá od normandského slunce.

	„Takže, vy pitomci,“ zařval na posádku bělouše, „zvedněte svoje zadky – velitel vám chce něco říct!“

	„Hovno, řekl král,“ zavrčel Střelec s mrzutou olivovou tváří, „a tisíc prdeli zatlačilo – protože v oněch dnech bylo slovo krále zákon.“ Přesto následoval ostatní a postavil se ve žhnoucím slunci do kostrbaté napodobeniny pozoru.

	Major Hardt střelil obvyklým rozzlobeným pohledem po bílém nápisu „Starý plešoun“ namalovaném na obrněnci. Podle Anglána, který dal vozidlu tuto přezdívku, dotyčný „pocházel z jedněch těch vašich yankejských hor, majore“. Obrátil se ke svým mužům.

	„Dobrá,“ vyštěkl, stoje pevně v pozoru. Byl to každým coulem absolvent West Pointu. „Pohov – pokud jste tak už neudělali.“

	Muži se nenápadně zhroutili do ještě uvolněnější pozice, zatímco Velký Zrzek na ně výhružně hleděl. Major Hardt chvíli přejížděl pohledem po jejich tvářích. Anglánův bystrý obličej s obvyklým drzým úsměvem, z kapsy košile mu trčela ukořistěná francouzská pornografická fotografie. Velký, pomalý a hřmotný Holanďan s obličejem koženě hnědým z let strávených v poušti s legií. Střelec, jehož hubené malé tělo bylo obtěžkáno granáty, bojovými noži, pětačtyřicítkou a samopalem a tvář měl mrzutou jako vždycky. A Volant, stejně malý jako Střelec, ale s podobně šťastným úsměvem na zpocené tváři, který se objevil vždycky, když si mohl pohrát s motorem bělouše. Velmi drsně vyhlížející parta, pomyslel si sebejistě. Ne zrovna podle představ Pointu, ale rozhodně tvrdě.

	„Dobrá, chlapi,“ začal. „Teď chci, abyste dávali dobrý pozor na to, co vám řeknu.“ Pozvedl hlas, aby si uvědomili dopad následujících slov. V pozadí náhle zahřměla děla, která se začala zahřívat pro nadcházející ofenzívu. „Generál Patton nám dal úkol a je to nádhera. Dostali jsme rozkaz dobýt cíl čtyřicet mil za skopčáckou linií!“

	Jeho slova zapůsobila tak, jak čekal. Znuděné pohledy posádky náhle zmizely. Všichni zpozorněli a netrpělivě čekali na jeho další slova.

	„Naším úkolem je obsadit a udržet malý most přes řeku Sélune u Pontaubaultu.“ Na chvilku zaváhal nad tou lží, „tak aby Třetí mohla projít a vydat se do Bretaně, až nastane čas. Tahle mise bude stejná jako všechny ostatní, které jsme dříve vykonali v Africe a na Sicílii – elegantní, rychlá a bez kontaktu s nepřítelem, pokud to bude možné. Jen jedna věc bude jinak. Tentokrát musíme nejen dosáhnout cíle, ale i vytrvat, dokud nás nevystřídají naši vojáci.“ Chvilku nechal svá slova působit. „Dobrá, chlapi, vidím vám ve tvářích, co si myslíte.“

	„Na mojí ne, pane,“ přerušil ho drze Anglán, „já to mám najednou v kalhotách!“

	Ostatní se zasmáli a ledy se prolomily.

	„K čertu, majore,“ zavrčel Střelec, „my ty Skopčáky roztrháme, rozpářeme jim břicha a střeva jim omotáme kolem uší.“

	„Dobře, chlapi,“ pokračoval major Hardt s mírným úsměvem na drsné tváři, „jsem rád, že to berete takhle. Takže jak to provedeme? Tentokrát s sebou vezmu celou T-Force. Jakmile se dostaneme na ten most, budu potřebovat veškerou sílu. Přesto se musíme pokusit vyhnout se jakémukoliv střetu s Němci. Takže ještě jednou – jak to provedeme?“ Sám si na otázku odpověděl. „Tam, kde přímo proti nim stojí 1. armáda generála Bradleyho, mají Skopčáci bandu druhořadých ruských válečných zajatců, naverbovaných do wehrmachtu. Je to postradatelná potrava pro děla, u které se předpokládá, že schytají první ránu, jakmile generál Bradley za hájí svou ofenzívu. Nemělo by být těžké se přes ně dostat. Ale za nimi bude celá německá tanková divize – 2. divize SS – a nemusím vám vysvětlovat, že tohle jsou opravdu zlé děti.“

	Velký Zrzek zachmuřeně, souhlasně přikývl. Jeho mírné kulhání na pravou nohu se datovalo do roku 1943, kdy se poprvé zapletl se skupinou esesáků. Žádný z mladých fanatiků nepřežil, aby mohl ten příběh vyprávět, ale až do konce svých dnů bude u sebe nosit kulku ze schmeisseru, kterou po něm jeden z nich vypálil, než mu ustřelil hlavu.

	„Odhaduji, že SS teď pravděpodobně obsadí hlavní přístupové cesty, silnice Saint-Ló – Vire a Saint-Ló – Villedieu. Obě jsou hlavními cestami do Avranches,“ pokračoval. „Ale když se vyhneme hlavnímu směru a půjdeme zadem přes Coutances, bude to sice dlouhá oklika, ale můžeme se střetnout jen s Rusy z druhé linie a ne s těmi ošklivými hochy z SS.“

	„Myslíte podél pobřeží, majore?“ otázal se poručík van Fleet, aby posádka zcela rozuměla plánu majora Hardta.

	„Ano, podle mých informací je ta cesta úzká a pro tanky nevhodná – jak poznamenal svým jedinečným způsobem generál Patton, nedá se na ní ani pořádně uprdnout.“

	Ozval se smích.

	„Takže Němci nebudou podél ní čekat žádný zásadní tlak. Kromě toho víme, že FFI3 je v této oblasti dost aktivní. Měli by Skopčáky zabavit, a dokonce by nám mohli být užiteční.“

	„Žabožrouti,“ zamumlal kysele Střelec.

	„Nebude to jednoduché, o tom vás můžu ujistit. Budeme bojovat s časem, cestami – a nepřítelem. Budeme zranitelní, bůh ví, jakému odporu budeme čelit. A tentokrát se nemůžeme vrátit dřív, než přijdou naši vojáci a dostanou nás z toho mostu.“ Olízl si náhle suché rty, jako by si sám poprvé uvědomil hrůznost svého nového poslání. „Samozřejmě,“ dodal, „ehm – Starý plešoun bude v čele.“

	„Samozřejmě,“ zanotovalo sborem několik jeho mužů cynicky.

	Velký Zrzek je zpražil pohledem a otázal se: „A kdy vyrážíme, majore?“

	Hardt pohlédl na hodinky. Temné dešťové mraky nad ním se rychle pohybovaly od západu a zakryly slunce, jako by symbolizovaly něco, co mělo brzy přijít.

	„Přesně za čtyři hodiny, seržante,“ oznámil. „Ve dvacet nula nula vyrazíme prozkoumat skopčáckou linii, aby mohl zbytek T-Force proklouznout.“ Odmlčel se, a když znovu promluvil, zazněla v jeho hlase ironie. „A dovolte mi konečně říct, pánové: tento úkol je velice důležitý ve více směrech, než můžete domyslet. Jestli to zpackáme, bude lepší se neobtěžovat s návratem… Dobrá, poručíku, můžete dát mužům rozchod.“

	 


 

	Kapitola 3

	Během několika následujících hodin věci dostaly spád. Na obrněnce nakládali bednu kulometné munice za bednou. Následovaly bedny s proviantem, postačujícím na následujících nejméně sedm dnů. Na boky vozidel připevnili přídavné kanystry s benzinem, zatímco přikrývky a osobní výstroj naložili na stále se zvětšující hromadu zásob.

	„To mi poser záda, seržo, jestli tam naložíme ještě něco, budeme muset běžet za nima!“ utrousil Anglán k Velkému Zrzkovi.

	„Ty a běžet,“ zavrčel Zrzek, „to bych chtěl vidět.“ Když od východu začaly mezi stromy klouzat dlouhé černé stíny a nad frontou se rozhostilo těžké večerní ticho, učinili muži z T-Force poslední osobní přípravy na novou misi. Někteří, jako Velký Zrzek, se celí umyli a vzali si čisté spodní prádlo, protože věděli, že jestli to schytají, bude menší šance, že dostanou sněť ze špinavého prádla. Pak si dali do levé náprsní kapsy kovové zrcátko. Všichni slyšeli historku o tom, jak někomu zachránilo život před nepřátelskou kulkou. Vždycky to ale bylo v jiné jednotce.

	Další jako Volant, Střelec a poručík van Fleet se zabývali svou výzbrojí, s láskyplnou péčí a citem ji čistili a ošetřovali. Van Fleetova posedlost bojovým nožem, který systematicky brousil, majora Hardta rozčilovala. Tak moc, že nakonec vyštěkl: „Prokrista, van Fleete, vypadněte odsud s tím nožem a dělejte to venku, ano? Nemůžu se soustředit, když vidím, jak si hrajete s tou věcí.“ Poručík van Fleet na něj pohlédl přes ocelové obroučky armádních brýlí a svým měkkým, nyní zlověstným hlasem podotkl: „Omlouvám se, šéfe, neuvědomil jsem si to.“ A bez dalšího slova odešel. Ale Střelec, který dřepěl venku na trávě a čistil svůj samopal, šťouchl do Volanta a zavrčel: „Koukej, jak se Carry ksichtí – vypadá, jako kdyby právě spolknul brejle a do zadku mu nacpali okenní tabulky.“

	Anglán a Holanďan Schulze měli jinou představu o tom, jak strávit poslední hodiny v táboře. Nakládání Starého plešouna skončilo. Proklouzli mezi stromy a zamířili do nejbližší vesnice, vzdálené pár kilometrů. Jak běželi, ztěžka oddechovali a na kraji polorozpadlé kamenné vísky se rozdělili. Holanďan se otočil směrem ke starobylému gotickému kostelu, kde se hodlal lámanou francouzštinou vyzpovídat. Anglánův cíl byl světštější.

	Zatočil batohem naloženým přídělem kávy a plechovkami másla, které ukradl z jídelny. Dusal po temných zaprášených schodech malého francouzského domu a vrazil do nevěstince se svým obvyklým: „Uhněte z cesty námořnímu důstojníkovi se ztuhlou nohou!“ Stárnoucí blonďatá bordelmamá s přísnou tváří vzhlédla a zhluboka vydechla, takže hrozilo, že její mohutné poprsí každou chvíli roztrhne černou hedvábnou blůzu.

	„Ty,“ zavrčela, „Angličan!“

	„Jo,“ zvolal energicky Anglán a rozhodil plechovky všude kolem. „Dárek z Londýna pro sexem vyhladovělý ženský. Kde jsou?“ Na pivem politý stůl před madam položil karton cigaret Lucky Strike. „Nezdržuj, drahoušku. Tohle bude na nějakou dobu naposledy – a já spěchám!“

	Z její tváře zmizel znuděný výraz.

	„Balíte?“ zeptala se se zájmem vojenskou angličtinou, kterou pochytila stejně rychle jako němčinu od zákazníků wehrmachtu před čtyřmi lety.

	„Jo,“ odvětil vesele Anglán, „přísně tajnej úkol.“ Zamrkal na ni. „Víc říct nemůžu, drahoušku. Ale potřebuju nějaký vzpomínky, který mě zahřejou v osamělých nocích, co přijdou – rychle.“

	Tvrdá tvář blondýny byla opět věcná. Ukázala prstem žlutým od nikotinu směrem k ložnicím, odkud se ozývalo rytmické vrzání pružin.

	„Číslo čtyři,“ oznámila. „Marie-Louisa je volná.“

	„Skvělý žrádlo,“ zasmál se dychtivě Anglán, a když zamířil k ložnici, rozepnul si košili. „Doufám, že mi ohřívá večeři.“

	V dalším okamžiku rozrazil dveře. Mosazná postel byla ještě pomuchlaná po posledním návštěvníkovi a na nočním stolku v modrém popelníku Ricard dohoříval oharek cigarety. Když vtrhl do místnosti, Marie-Louisa vzhlédla.

	„Chceš zase fik-fik, Angláne?“ otázala se stejnou vojenskou angličtinou jako madam. Otevřela ústa, s profesionální žádostivostí vysunula jazyk a vydechla s předstíranou vášní. „Pojď sem, vojáčku!“ Rozevřela silné nohy v hedvábných punčochách a odhalila tak, že na sobě nemá žádné spodní prádlo. Anglán při tom pohledu ztěžka polkl.

	„Otevři ty perlový brány,“ vydechl. „Vcházím do ráje!“ Když dopadl na její buclaté tělo, děvka zírala na olupující se strop temnýma očima, ve kterých nebyla jediná emoce kromě nudy a únavy.

	„Nuže?“ otázala se madam, poté co Anglán odešel, a rozhodila zbytky toho, co zůstalo v jeho batohu, mezi polonahé chichotající se děvky.

	Marie-Louisa nedbale pokrčila rameny, na silném spodním rtu měla přilepenou další gauloisku.

	„Nic moc,“ odvětila chraplavě a v modrém dýmu přivřela oči.

	Madam se natáhla a velkýma hranatýma rukama popadla nahé poprsí děvky. Tvrdě stiskla.

	„Merde alors!“ zavrčela. Užívala si ten pocit, ale věděla, že v této chvíli nemá na vlastní potěšení čas.

	„Sale con!“ vyjekla bolestí Marie-Louisa a tmavé oči se jí zalily slzami. „Nech mě!“

	Madam uvolnila stisk a čekala.

	„Míří na pobřeží,“ odpověděla a jemně si hnětla náhle vzpřímené bradavky. „Směrem k Periers nebo Lessay.“ Pokrčila rameny. „Jak to mám vědět?“

	„Všichni z toho místa u silnice?“

	„Myslím, že jo. Anglán říkal, že příští týden přijdu o spoustu zákazníků.“

	Blondýna chvilku zamyšleně seděla a bafala z tenkého černého doutníku, zatímco Marie-Louisa zírala na svou milenku napůl s odporem a napůl s obdivem k jejím panovačným způsobům. Pak se vzpamatovala.

	„Obleč se,“ rozkázala madam strohým velitelským hlasem, který při určitých příležitostech způsoboval to, že se Marie-Louisa zachvěla radostí, „a jdi za našimi vlasteneckými přáteli z Les Forces Françaises de lʼintérieur.“ Vyslovila to pohrdavě. „Řekni tomu malýmu prckovi, že mám zprávu, co chci, aby doručil…“

	 

	Úzkou silnici teď zaléval měsíční svit. Vpředu zářila a zbarvovala nízké mraky růžová dělostřelecká palba, která měla demoralizovat německé pozice před zítřejším útokem. Na obou stranách zbrázděného pole se rozpínaly černé tvrdé siluety polopásových transportérů a obrněných automobilů. Někde hystericky štěkaly německé kulomety a červené a bílé světlice křižovaly nocí jako hejna rozzlobených sršňů.

	Muži T-Force tiše kouřili, rukama svírali žhavé červené špačky svých posledních cigaret. Čekali na povel vyrazit. Major Hardt znovu pohlédl na svítící zelený ciferník hodinek a znepokojeně si pomyslel, že van Fleet a Střelec už měli být zpátky před deseti minutami. Ale nadporučík a vojín s olivovou pletí se právě v tu chvíli ujišťovali, že do zahájení mise T-Force nikdo nezasáhne.

	Když se první ruský branec pokusil sundat pušku z ramene, překvapený náhlým hlukem ve stínu, vynořila se ze tmy temná postava. Krátce se zablýskla lesklá ocel. V dalším okamžiku se van Fleetova paže obtočila kolem Rusova krku a ostří nože mu zajelo do žeber. Poručík jemně, velice jemně položil umírajícího strážného na dlážděnou cestu, zatímco na druhé straně Střelec škrtil jeho společníka. Dusil ho řemínkem jeho vlastní šedivé helmy, až mu oči vylezly z důlků, jako by chtěly v každém okamžiku vyskočit, a jeho páteř se prohnula jako napjatý luk.

	„V pořádku?“ zašeptal van Fleet, když si vyčistil nůž od krve muže, který se choulil u jeho nohou.

	„Jo,“ sykl Střelec, „snadný jako mosazným boxerem rozsypat ožralovi zuby po cestě.“

	„Ty jsi ale krvežíznivej kluk,“ potřásl van Fleet hlavou. „Dobrá, zkontrolujeme dalších padesát metrů až k té skupině stromů na jedné hodině.“

	S van Fleetem v čele obešli mrtvá těla a vydali se po cestě. Někde zprava slyšeli německou jednotku, jak se na noc zakopává. Rychlým trhnutím hlavy van Fleet naznačil, že by měli uhnout doleva. To udělali, takže zvuk kopání za nimi utichl.

	Najednou se ozvalo jemné zasyčení.

	„Bacha, poručíku!“ šeptal naléhavě Střelec, když k nebi vystřelila světlice a se slabým plesknutím se roztrhla. Muži ve stínu v okamžiku ztuhli, když je zalilo ledové stříbrné světlo. Prskající světlice se pomalu, velice pomalu snesla k zemi, zatímco oba muži napjatě čekali na první chraplavý výkřik a rozzlobené zaštěkání kulometu. Ale nic se nestalo. Neviděli je.

	„Jdeme,“ rozkázal ochraptěle van Fleet a přerušil tím tíživé ticho. „Čas běží.“

	Hbitě uběhli zbytek cesty, jejich bojové boty s gumovou podrážkou nedělaly na dlažbě téměř žádný hluk. Tam ve stínu zaklekl Střelec na koleno a samopal zaklesl do boku, připravený okamžitě pálit. Van Fleet prozkoumával borovice, které lemovaly obě strany cesty. Najednou jeho dlouhý aristokratický nos opovržlivě začenichal. Páchlo to jako typický nechutný smrad černého německého tabáku. Přikrčil se a v náhle zpocené ruce sevřel svůj dlouhý nůž. Byli tam Němci. Nějakých pět nebo deset metrů od nich dřepěli v zákopu, kouřili ručně balené cigarety a potichu mezi sebou klábosili.

	Poručík van Fleet neváhal. Napjatě se nadechl a s nožem v ruce si razil cestu směrem k nim. Ještě než dorazil k okopu a dokázal rozeznat helmy ve tvaru kbelíku na uhlí a záři cigaret nepřátelských vojáků, zvedl volnou ruku a vší silou mrštil kamenem, který sebral z dlažby.

	Dvojici strážců zamrzla slova na rtech.

	„Wer da?“ zeptal se jeden s přízvukem, který nebyl německý.

	Van Fleet chvilku čekal. Pak hodil další dlaždici. Na tuhle vzdálenost slyšel, jak větší z Němců zalapal strachy po dechu. Ozval se nezaměnitelný zvuk natahování schmeisseru.

	„Wer ist es, Mensch?“ zachvěl se ten samý hlas jako předtím. „Scheisse, gib doch Antwort!“4 Van Fleet se vroucně modlil, aby jeden z nich odešel prozkoumat situaci, tak jak si naplánoval. Najednou jeden z nich zamumlal něco řečí, kterou považoval za ruštinu. Ozval se lehký zvuk pádu na zem, jak se muž škrábal ze zákopu.

	Van Fleet napočítal do deseti a doplazil se k příkopu. Popadl vojáka zezadu za helmu a trhl. Hlava mu vystřelila vzad a přiškrceně zalapal po dechu. V dalším okamžiku van Fleet řízl ostrou čepelí nože přes obnažený krk. Vytryskla teplá krev a zalila mu ruku. Ale nekompromisně držel, dokud voják kopal a zápasil, aby se uvolnil z vražedného sevření. Jako když voda vytryskne z proděravělého potrubí, řinula se krev na zem, vojákův zápas slábl a slábl a nakonec úplně skončil. S neuvěřitelnou péčí ho van Fleet položil do příkopu zalitého krví a čekal.

	O několik chvil později se objevil muž se schmeisserem. Zlehka si razil cestu mezi borovicemi jako bezstarostný člověk.

	„Gregor,“ začal, „boreško…“

	Jeho vysvětlování zaniklo v bolestivém vyjeknutí, jak se van Fleetův nůž zabodl do jeho hrudi. Kolena se pod ním podlomila jako novorozenému teleti, z tupě doširoka otevřených úst mu vyletěly falešné zuby a sesunul se k zemi nadobro osvobozen od světských starostí. Cesta na jih byla volná…

	 

	Major Hardt naslouchal van Fleetově udýchanému hlášení. I přes důležitost okamžiku přemýšlel o tom, co udělalo z mírného, obrýleného poručíka nemilosrdného vraha. Pak se otočil ke svému oddílu, který napjatě čekal ve stínu za ním. Byli připravení a čekali, netrpěliví, až se budou moci znovu vrhnout do akce. Kousl se do spodního rtu a ptal se sám sebe, kolik z nich přežije tuhle neuskutečnitelnou misi, kterou ho starý Krev a Kuráž pověřil.

	O chvilku později zaplašil tu myšlenku z hlavy jako nehodnou absolventa West Pointu.

	„Dobrá, Volante,“ vyštěkl. „Startujte!“

	Bývalý taxikář se zpocenou tváří nepotřeboval pobízet. Stiskl startér a bělouš se hlučně probral k životu. Z výfuku vystřelil oblak hustého modrého kouře. Těžce ozbrojení muži T-Force na jeho korbě ztuhli. Major Hardt stál rovně a rukou rychle opisoval kruh. Velký Zrzek vedle něj překřikoval náhlý rámus motoru. „Dobrá, chlapi – jdeme na to!“

	Všechny motory v koloně se probraly k životu. Hardtova ruka dopadla tvrdě na Volantovo rameno. Řidič zařadil rychlost. S rezavým rachotem se obrněnec pohnul vpřed. Vozidlo za vozidlem za nimi udělalo totéž. Německá fronta před nimi teď byla tichá a naháněla hrůzu. O několik minut později rachotila kolona dolů po dláždění a pak zmizela ve tmě.

	Teprve pak se zakrslá postava v černé kožené bundě francouzského dělníka s trikolorou FFI na pravém rukávu vynořila ze svého úkrytu mezi borovicemi. S úlevným vydechnutím si rozepnul kalhoty a konečně se vymočil. Dřív se k tomu neodvážil.

	Teď by si rád zakouřil. Ale věděl, že na to není čas. Zprávu od madam musí dostat k „nim“ – ani v myšlenkách se neodvážil použít jejich skutečné jméno – a být zpátky před svítáním. Naposledy si ověřil, že je sám a nikdo ho nesleduje. Z podrostu vytáhl staré otlučené kolo a vyhoupl se do sedla. O chvilku později bez světel zuřivě šlapal po lesní cestě souběžné se silnicí. Mířil na jih, ve směru, kterým se vydali Amíci – přímo k německé linii.

	 

	 


DEN DRUHÝ

	ÚTERÝ 25. ČERVENCE 1944

	„Ale jak si máme vysvětlit náhlé objevení se téhle elitní jednotky mezi námi a jaký je jejich záměr, že se snaží proniknout za naše linie? Stručně řečeno, generále, jaký je jejich úkol a proč?“

	Obersturmbannführer Todt ke generálu von Choltitzovi

	 

	 


 

	Kapitola 1

	„Jarost,“ prohlásil generál von Choltitz tlumeně a pozvedl k druhému muži sklenku koňaku.

	„Auf Ihr Wohl, Herr General,“ opáčil bez nadšení, ale zvedl sklenku k třetímu knoflíku kožené bundy, jak předepisovaly zvyklosti.

	Zhluboka se napili. Venku před zámkem, kde sídlilo Choltitzovo velitelství 84. sboru, se kromě pravidelného křupání bot hlídky na obchůzce neozýval žádný zvuk. Ale když generál s monoklem zkoumal svého podivného návštěvníka, který se nečekaně objevil uprostřed noci, věděl, že jeho štábní důstojníci jsou ve střehu a netrpěliví. Čekají na svítání a na to, co přijde s ním.

	Tenhle Obersturmbannführer nenosil žádné odznaky hodnosti. Chybělo obvyklé „oplechování“,5 které po pěti letech války nosila na prsou většina důstojníků. Měl jen stříbrný znak SS na límci a černobílé smaltované nejvyšší německé vyznamenání, Rytířský kříž Železného kříže. To a ztuhlý pařát pravé ruky v černé kožené rukavici generálovi napovědělo, že tenhle důstojník, na kterého hledí, není žádný „týlový hřebec“, ale člověk, který se v posledních krvavých letech zúčastnil boje. Přesto to, co vzbudilo zájem velitele sboru, nebyla absence vyznamenání důstojníka SS. Byl to jeho obličej – štíhlý, špičatý, skoro vlčí. A upřené bleděmodré oči, které Choltitzovi připadaly, jako by vyhořely přebytkem horlivého fanatismu. V opojných vzrušujících dnech velkých vítězství viděl mnoho takových tváří, jako byla obersturmbannführerova, ale to už bylo dávno. Teď kolem sebe sledoval obličeje plné rezignace a porážky.

	Ponořil konec doutníku do koňaku a předtím, než ho vložil mezi své poživačné rty, aby si znovu vychutnal jedno z velkých potěšení v těchto ponurých časech, se otázal: „Nuže, obersturm, co pro vás můžu v tuhle nekřesťanskou hodinu udělat?“

	Obersturmbannführer Todt pohlédl na někdejšího přemožitele Nizozemska, jenž nyní ztloustl a ochabl z příliš dobrého živobytí ve Francii, a potlačil pocit znechucení nad tím, jak hluboko klesla Třetí říše, když její osud leží v takovýchto poddajných baculatých rukou.

	„Herr General,“ vyštěkl, „potřebuji rotu pancéřových granátníků. Nebo lépe, rotu vašich samohybných děl z 2. tankové divize SS.“

	Von Choltitz si rozvážně sundal monokl. „To je všechno, obersturm?“

	Zdálo se, že Todt nepostřehl ironii. „Ano, pane. A potřebuji je okamžitě.“

	„A proč, mohu-li být tak smělý?“

	„Protože máme jisté informace…“

	„Já vím, pánové z SS jsou dost tajemní,“ přerušil ho jemně generál, „ale můžu se zeptat, kdo je to ‚my‘?“ Bylo zřejmé, že Obersturmbannführer Traugott Todt neměl čas na delikátní vojenské jednání.

	„Stíhací komando Skorzeny, Herr General!“ odsekl bez jakéhokoliv pokusu o omluvu.

	„Stíhací komando Skorzeny,“ zopakoval von Choltitz. Slyšel o jednotce vedené rakouským obrem Skorzenym, který před rokem zachránil italského diktátora Mussoliniho z jeho horského vězení. Provedl to jako tajnou misi po vzoru britských komand.

	„Ale myslel jsem, že vaši chlapi jsou aktivní na východě, kde bojují proti Ivanům?“

	„Ano, pane. Tady ve Francii jsem na vlastní pěst, snažím se něco podniknout se svými omezenými zdroji. Proto jsem tu.“ Poklepal na rukavici, která skrývala umělou ruku, a zlehka pokrčil rameny. „S touhle cínovou ploutví už nejsem pro první linii dost dobrý, generále. Takže Skorzeny mi dal na zodpovědnost naši organizaci v severozápadní Francii.“

	„Organizaci?“ otázal se von Choltitz. Zaujalo ho to, přestože si byl jistý, že teď půjde do tuhého a jeho 84. sbor bude bojovat o holý život. „Jakou organizaci?“

	„Říkáme tomu spící organizace, generále,“ vysvětloval Todt. „Když se naši vojáci dočasně stáhli z Normandie…“

	„Dočasně,“ zamumlal nevěřícně pro sebe velký generál s monoklem, ale Todt se nenechal vyrušit.

	„… nechali tam síť Francouzů, loajálních národně socialistické věci. Jakmile Amíci projdou, organizace ožije a začne nás zásobovat informacemi.“

	„Chápu. Prosím, pokračujte, obersturm.“

	„Tedy, přede dvěma hodinami hlásila jedna z našich spících buněk, že jedna velice zvláštní americká jednotka se minulé noci přesunula a pokouší se proniknout přes naši frontu mezi Lessay a pobřežím.“

	„A co je zvláštního na téhle velice zvláštní americké jednotce, obersturm?“ tázal se von Choltitz a znovu ponořil doutník do brandy. K všudypřítomné válečné vřavě se v dálce přidal jiný zvuk. Slabý, ale jasný. Jeho trénované ucho ho ještě nebylo schopné rozeznat. „Mohl byste se obtěžovat mi to říct, když má každým okamžikem můj sbor očekávat nový útok nepřítele?“

	„Odhaduji, že je s útokem tato jednotka nějakým způsobem spojena, pane. Víte, o téhle jednotce – T-Force, jak ji Američané nazývají – bylo naposledy slyšet minulé léto na Sicílii, když byli v čele při postupu generála Pattona do Messiny.“

	Generál von Choltitz se náhle posadil do hlubokého koženého křesla, které kdysi vlastnil normandský vévoda.

	„Generál kovboj, jak mu říká Vůdce,“ vysvětloval.

	„Jawohl, Herr General.“

	„Ale Patton je stále v Anglii, se svými patnácti divizemi pravděpodobně čeká na spuštění další obojživelné akce dále na pobřeží. Rozvědka tomu v každém případě věří.“ Podivné vzdálené hřmění bylo stále hlasitější.

	„Souhlasím, pane. To tvrdí rozvědka,“ odsekl Todt. „Ale jak si máme vysvětlit náhlé objevení se téhle elitní jednotky mezi námi a jaký je jejich záměr, že se snaží proniknout za naše linie? Stručně řečeno, generále, jaký je jejich úkol a proč?“

	Ale ani generál von Choltitz, ani jeho návštěvník nebyli schopni odpovědět na poslední otázku. Ve stejném okamžiku, kdy velitel 84. sboru konečně zjistil, co je to podivné dunění v dálce, se rozlétly dveře do velkého sálu.

	„Herr General,“ vyštěkl naléhavě jeho pobočník Meyer. Oči měl strachem doširoka otevřené.

	„Ano, Meyere?“

	„Na telefonuje Bayerlein, pane. Bayerlein z Panzerlehru.“

	„Co má za problém?“

	„Strašlivé bombardování, pane,“ vydechl Meyer. „Většina první linie je pryč a stále to pokračuje. Říká, že Amíci přicházejí jako na běžícím pásu.“

	Von Choltitz se rozzlobeně plácl do stehna.

	„Scheisse,“ vykřikl, „věděl jsem to! Amíci se snaží o průlom. Dobrá, Meyere, upozorněte štáb. Pošlete pohotovostní jednotky. A chci tady okamžitě mít velitele štábu. Řekněte Bayerleinovi…“

	Najednou se všude kolem rozezněly píšťalky. Venku se s hrkáním probraly k životu motory. Pěchota klusala k čekajícím náklaďákům. Štábní důstojníci spěchali na svá stanoviště a připínali si osobní zbraně. Na velitelství vmžiku propukla horečná, panická aktivita.

	„Herr General,“ vpadl Obersturmbannführer Todt do přívalu rozkazů náhle zpoceného zrudlého von Choltitze, „co moji pancéřoví granátníci?“

	Velitel sboru se otočil a pohlédl na důstojníka SS, jako by ho viděl poprvé.

	„Vaši pancéřoví granátníci?“ vykřikl. „Můj Bože, neobtěžujte mě teď s takovými věcmi, člověče! Verfluchte Scheisse nochmal, kde mám teď najít přebytečné vojáky? Dneska budu rád, když mi zbyde pár hovnokopů. A teď mě, prosím, omluvte!“ A s tím spěšně odkráčel pryč směrem k operační místnosti, kde už na něj čekal štáb. Nechal Todta stát samotného ve veliké hale.

	Nakonec i Obersturmbannführer odešel. Probojovával si cestu nádvořím mezi vzrušenými vojáky a blátem zacákanými kurýry k místu, kde čekal jeho vůz. Jean, jehož mohutnou hruď pokrývala vyznamenání, jež získal v bitvách po celé Evropě – odznak útočné pěchoty, Německý kříž ve zlatě, stříbrná medaile za zranění – vyskočil z kabiny řidiče.

	„Qa va, mon commandant?“ zeptal se svým obvyklým hlubokým zahučením a s rozmáchlým gestem otevřel dveře.

	Todt zavrtěl zasmušile hlavou a jeho oči padly na Jeanův rukáv s černou nášivkou „Charlemagne“,6 který by pro Francouze znamenal automatický rozsudek smrti, kdyby padl do rukou svých krajanů.

	„Mix,“ odvětil, „generál tvrdí, že nemá žádné volné vojáky… musíme to udělat sami.“

	„Bande de cons!“ zavrčel Jean a zařadil rychlost. „Ale žádný strach, mon commandant,“ dodal s náhlou nadějí v hlase. „Skorzenyho stíhací komando ještě nikdy nezklamalo, proč by mělo teď?“

	Když si volkswagen razil cestu zabláceným nádvořím vrchního velitelství a zamířil na sever a k růžovému mihotavému obzoru, Todt přikývl.

	„Jen doufám, že máte pravdu, Jeane – pro dobro nás všech,“ zašeptal.

	 


 

	Kapitola 2

	„Tvrdá skořápka, van Fleete,“ zašeptal Hardt k nadporučíkovi, když se krčili v hustém podrostu živého plotu a dalekohledem zkoumali malé polorozpadlé šedivé normandské městečko. Van Fleet souhlasně přikývl.

	„Vidíte tu osmaosmdesátku na desáté hodině – a kulometné hnízdo na třetí hodině u kostela – za hřbitovem?“ Nadporučík zamžoural proti záři vycházejícího slunce. „Ano, veliteli, a z toho komína támhle vychází kouř. Může to být skopčácká jídelna.“

	Hardt pomalu odložil dalekohled. Van Fleet udělal totéž a s napětím čekal. Teď se neozývaly žádné zvuky kromě burácení těžkých děl, které předcházelo útoku za svítání, a bláznivého ranního štěbetání havranů ve vysokých stromech, které lemovaly malé městečko.

	„Jakmile projdeme skrz, pak už to bude hračka. Pak už nám nebude stát v cestě nic kromě hochů z SS a můžete se vsadit, že je brzy odvelí na frontu, aby čelili náporu generála Bradleyho.“

	„Tedy co budeme dělat, veliteli?“ zeptal se van Fleet. Skoro instinktivně se dotkl jílce svého opečovávaného bojového nože.

	„No, nebudeme riskovat frontální útok, van Fleete. To je jasné. Na to nemáme síly. Ty osmaosmdesátky by s bělouši udělaly krátký proces. Ne,“ řekl rozhodně, „půjdeme z obou křídel. Já si vezmu jižní a vy severní. Až zaujmeme postavení, velitelský staghound se může loudat směrem k tomu místu. Jakmile Skopčáci zareagují, vyrazíme z obou stran a budeme pálit.“

	Van Fleetovi náhle zasvítily oči nadšením. „Jo, jo, šéfe,“ vykřikl nadšeně.

	„Ježíši Kriste, van Fleete,“ odsekl major rozzlobeně. „Tohle není žádná hra, víte! Lidi budou zabíjet lidi.“

	„Jo,“ opáčil van Fleet, „já vím – lidi se zabíjej. Tak pro co jinýho se dá žít, šéfe?“

	Hardt se na něj úkosem podíval. Navzdory prostořeké odpovědi bostonského prominenta vycítil sklíčenost, jako by mu van Fleet na jeden kratičký moment dovolil proniknout pod svou ležérní slupku vyšší třídy. Pak svým profesionálním způsobem zahnal myšlenky na poručíka a jeho případné problémy.

	„Dobrá, van Fleete, jdeme na to… Ach, a mimochodem, v tomhle případě nebereme zajatce, van Fleete. Nemáme na ně v bělouších místo.“

	„Tak co budeme dělat, šéfe?“

	Hardt zaváhal.

	„Nesmíme za sebou nikoho nechat, aby se Skopčáci nedozvěděli, jak jsme prošli.“ Váhavě pokrčil rameny a pak rozzlobeně odsekl: „Ach, sakra, van Fleete, musím to zrovna vám složitě vysvětlovat?“

	Hustý živý plot bocage ustupoval k otevřeným polím, na nichž se třpytila rosa, a bíle zářily nově vyrostlé žampiony. Před nimi se rozprostírala tichá, nic netušící vesnice. Bělouši se plazili k šedivému gotickému kostelu a malým na bílo natřeným domkům, choulícím se ve stínu.

	Hardt stiskl hrdelní mikrofon. „Oukej, červená jedničko,“ zašeptal, skoro jako by ho mohli Němci slyšet, „kupředu – teď! Přepínám!“

	„Rozumím,“ ozval se napjatý kovový hlas radisty staghoundu. „Přepínám a končím.“

	Hardtova ruka dopadla na Volantovo rameno. „Dobrá, řidiči, jen klid.“

	Posádka za ním ztuhla, těla přitiskli těsněji k pancéřovým bočnicím. Střelec nad nimi, jehož tvář byla divočejší než obvykle, stál u půlpalcového kulometu upevněného na sloupku a pohyboval s ním ze strany na stranu, jako by vyzýval nějakého Němce, aby se objevil. Jediný z posádky, který nevypadal napjatě, byl Anglán. Seděl s nasazenými sluchátky u radiopřijímače s dalekým dosahem tak klidně, jako by byl na vrchním velitelství generála Pattona, a zlehka si prozpěvoval o „Martě a chlápkovi, který jí ohmatával podvazky“.

	Hardt najednou zapomněl na Anglánovu adaptaci slavné operní árie. Na cestě do vesnice, které byly v Normandii z důvodu zimních záplav většinou vyvýšené, jasně viděl obrněný automobil mířící stále blíž k německým pozicím.

	„Támhle jede…“

	Větu nedokončil. Ve stejném okamžiku spatřili staghound také Němci. Ze zákopu hbitě vyskočil voják a na rameni přidržoval podivnou nemotornou zbraň.

	„Panzerfaust!“ vyjekl Velký Zrzek, když zpanikařený Němec mačkal spoušť. Zbraň vystřelila v mraku hustého bílého kouře, který probodl karmínový plamen. Protitanková raketa kličkovala po cestě a táhla za sebou rozzuřené jiskry. Ozvala se ohlušující rána, jak kov narazil na kov. Pravá přední pneumatika staghoundu explodovala. Zasyčení. A obrněné vozidlo se náhle zastavilo v příkopu. Valil se z něj kouř. Všude podél řady domů začaly drsně práskat pušky.

	Hardtova ruka dopadla na Volantovo rameno.

	„Dobrá, vojáku, odkliďte ji!“

	Volant nepotřeboval pobízet. Když první střely z kulometu zabušily na bok bělouše jako letní liják na plechovou střechu, sešlápl tvrdě plyn. Když polopásový obrněnec vyrazil vpřed a divoce se kymácel po nerovném poli, Střelec za ním vzrušeně vykřikl a stiskl spoušť. Bitva o osadu začala! Německým obráncům trvalo přes minutu, než zjistili, že americký útok nepřichází zepředu, jak by očekávali, ale z obou stran. A do té doby byli muži z T-Force mezi nimi, s nacvičenou lehkostí seskakovali z obrněnců, zatímco bělouši rachotili po dlážděné ulici a po obou jejích stranách kropili horní okna domů střelbou z kulometů.

	Zbloudilá střela zasáhla helmu Velkého Zrzka a odrazila ho na zeď poďobanou od kulek. Na chvíli se vrávoravě nakláněl, pak zvedl svou Ml a vrhl se do bitevní vřavy uprostřed ulice. Nohy roztáhl jako nějaký žoldák z béčkového předválečného hollywoodského filmu a vyslal salvu na okno, ze kterého přišla střela. Němec se zaječením vypadl z horního patra a dopadl na dlažbu jako pytel vlhkého cementu. Holanďan Schulze za ním vytáhl kolíček z fosforového granátu a hodil ho do rozbitého okna. Granát vybuchl ve spršce bílých kouřících kuliček. Místo bylo v okamžiku v plamenech. Křičící němečtí vojáci se rvali, aby se dostali ven, uniformy měli již v sevření chamtivých plamenů, a když se objevili na ulici, divoce odhazovali své zbraně. Při střetu se soustředěným, zničujícím, vražedným krupobitím ze zbraní Starého plešouna skákali sem a tam jako skupina loutek vedená šíleným loutkářem, až nakonec bez života padli na dláždění. Jejich maso už začínalo ze spalujícího horka uhelnatět.

	Major Hardt se znechuceně odvrátil. Ale věděl, že na lítost není čas. Na ulici Němci divoce zápasili s velkým 88mm dělem a pokoušeli se nasměrovat jeho hlaveň k postupujícím Američanům.

	„Zlikvidujte tu posádku!“ ječel zoufale. „Rychle!“

	Dělo s ohlušujícím řevem vypálilo. K ranní obloze vyletěl nízkým obloukem granát. Minul. Vybuchl dvě stě metrů za osadou ve spršce zeminy a do ruda rozpálených střepin. Posádka se horečně pokoušela znovu nabít. Příliš pozdě! Šedesátikilometrovou rychlostí řídil van Fleet divoce se kymácejícího bělouše přímo k dělu. Nabíječ upustil mosazný granát a pozvedl samopal. Někdo ho zkosil ještě dřív, než stačil uvolnit pojistku. A pak s mohutným trhavým rachotem narazil osmitunový polopásový obrněnec do děla. To se silně otřáslo a vymrštilo posádku do všech směrů. Van Fleetova posádka okamžitě vyskákala a vyslala na německé střelce soustředěnou palbu. Jeden se pokusil utéci do úkrytu nedalekého lesa. Van Fleet neváhal. Nůž mu vylétl z ruky, jako by žil vlastním životem. Zašuměl vzduchem a zasáhl střelce přímo doprostřed zad. Ruce mu divoce samovolně vylétly do vzduchu. V dalším okamžiku střemhlav padl a výkřik bolesti přidusila horká krev, která naplnila jeho hrdlo. Udusil se její záplavou.

	Ukořistění osmaosmdesátky srazilo Němce na kolena. O pět minut později bylo po všem a hrstka vyděšených přeživších byla seřazena u zdi. Hardt na ně zíral. Někteří z nich byli veteráni, jejich prsa pokrývaly pozlacené a cínové odznaky z pětiletého vojenského tažení. Jejich tváře byly mlčenlivé a utrápené z toho, co viděli v Rusku. Ale většina zajatců byli nedávní rekruti – vysocí, hubení mladíci s živými obličeji. Jejich horlivé nadšení pro národní socialismus teď, když čelili neoholeným drsným veteránům T-Force, zmizelo.

	„Veliteli?“ zeptal se jemně van Fleet.

	Hardt váhal. Na zlomek vteřiny si vzpomněl na West Point – sladký stříbrný zvuk trubky při budíčku, křupání bot na štěrku, Soušový pochody, Old Glory7 vlající statečně ve větru – sladká nevědomost toho všeho oproti špinavé, brutální realitě tohoto okamžiku. Pak tu myšlenku zahnal. Skoro nevědomky kývl na van Fleeta, který již namířil samopal.

	„Ano,“ procedil skrz náhle vyprahlé rty. Zdálo se, že jeho hlas přichází z dálky. Se zakašláním se motor Starého plešouna probudil k životu. Ostatní řidiči za ním nastartovali své motory. Ranní vzduch byl najednou plný modrých páchnoucích výparů. Němci u zdi se přikrčili, rádi by utekli, ale zároveň byli šťastní, že je Američané nebudou vláčet s sebou.

	Hardt dal pokyn k postupu.

	„Oukej, jedeme!“ zařval Velký Zrzek s tváří zrudlou ze snahy překřičet hluk.

	„It s a long way to Tipperary,“ vykřikl jeden z Němců, když Starý plešoun odjížděl. Možná to bylo to jediné, co znal z angličtiny. Hardtova tvář zůstala tvrdá a ztuhlá, oči upíral pevně před sebe. Střelec otočil kulomet a zaměřil zbraň na muže, který zpíval.

	Jeho tvář okamžitě zmrzla strachem, oči měl doširoka otevřené a plné strachu.

	„Um Himmels Willen,“ zaskřehotal.

	Van Fleet ve druhém obrněnci kývl na Střelce. Ten neváhal. Prsty stiskl spoušť. Kulomet se drnčivě probral k zběsilému životu.

	„Achtung,“ zaječel jeden z veteránů. „Achtung alle bleiben…“ Jeho slova zanikla ve vysokém pronikavém výkřiku, protože první salva kulek se zakousla do jeho hrudi, přes kterou vykreslila krvavou linku. Padl tváří k zemi.

	Vypadalo to, že Střelcova první salva účinkuje jako povel. Muži z T-Force teď z krátké vzdálenosti pálili vražedné krupobití do bezbranných zajatců. Kosti se tříštily. Krev stříkala ve velkých rudých kapkách do prachu. Horká moč strachu a šoku zalila kalhoty zajatců a jejich výkřiky dosahovaly děsivého crescenda. Kulky do nich bušily, točily s nimi, pohazovaly s nimi sem a tam jako vítr s listy. Několik se jich pokusilo uniknout, ale neuběhli více než pár metrů, než byli sraženi nemilosrdnou palbou. Ale většina z nich tam prostě stála a přijala svůj osud. Oči měli pevně zavřené, jako by chtěli vymazat obrázek svých vrahů…

	 


 

	Kapitola 3

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zaklel Obersturmbannführer Todt, když zatočili za roh do vesnice, kde spatřil hromadu těl v polní šedi, navršenou u zdi stodoly. „K čertu – oni je zmasakrovali!“

	Velitel Hlídacích psů8 se stříbrnou známkou polního četnictva na prsou třpytící se v ranním slunci vážně přikývl. Byl zřejmě přesvědčený o tom, že kdyby dorazila jeho skupina policistů, nebyly by ve vesnici problémy. Pověsil si automat přes rameno a nechal jednorukého důstojníka SS kochat se tou hrůzou. Říkal si, že než bude wehrmacht z Francie evakuován, uvidí mnohem více podobných scén, kdy žabožrouti dají průchod čtyři léta zadržovanému vzteku a frustraci.

	Todtova tvář zbledla a ztuhla. Přistoupil blíže k tělům. Masařky už kolem nich bzučivě kroužily, jak se pekla v horkém červencovém slunci. Jean za ním se rychle pokřižoval. Na jeden dlouhý moment, který jako by trval věčnost, zíral důstojník SS na voskové žluté tváře a prudkou výmluvnost jejich dramatických posmrtných pozic. Kolik podobných mladých mužů takhle zemřelo během posledních pěti let, ptal se sám sebe. Jícen smrti jich pohltil stovky, tisíce, stovky tisíc. Zmasakrovali je v nějaké podivné vesnici, jejíž jméno pravděpodobně ani neznali. Pak se obersturmbannführer Traugott Todt vzchopil. Otřásl se z těch nevidomých očí, které jako by na něj hleděly s hořkou výčitkou, že je zradil a nechal zbytečně zemřít v téhle Bohem zapomenuté normandské vesnici. Když se obrátil k policistovi, jeho tvář už byla jako obvykle tvrdá a vlčí.

	„Nuže, poručíku, co si o tom myslíte?“ vyhrkl hlasem chladným a bez emocí.

	Hlídací pes pokrčil svalnatými rameny.

	„Přišli jsme příliš pozdě na to, abychom chytili ty bastardy,“ odpověděl zlehka, jako by byl mír a on vysvětloval svému nadřízenému, jak nějaký delikvent ujel na kole beze světla. „Ale je to evidentní, že, obersturmbannführere? Partyzáni!“ Suše si odplivl do prachu potřísněného krví. „Ti hajzlové z FFI – ti teď kontrolují všechny vedlejší silnice a tohle musíte přijmout jako fakt. Jakmile zastihnou nějakou z našich jednotek nepřipravenou, jako tyhle chudáky tady, vyplíží se ze svých úkrytů jako posraný potkani z kanálů. Žabožrouti,“ pokračoval opovržlivě, „poseru se z nich.“

	Todt vrhl varovný pohled na velkého rottenführera. Jean neochotně rozevřel pěst, ale dal si na ten pohled pozor. Znal ho a bál se ho. Chladný vztek obersturmbannführera Todta.

	Todt se zamyšleně kousl do rtu.

	„Zdá se mi to jako docela profesionální útok, poručíku,“ prohlásil nakonec. „Vidíte, že přišli z obou křídel a zničili ty chlapy dřív, než si stihli uvědomit, co je potkalo. Támhleten chlap a tenhle – oba koukali jiným směrem, než ze kterého to dostali. Vidíte to, že?“

	Policejní důstojník souhlasně přikývl, viděl, jak se oba vojáci zhroutili přes okraje zákopů, krev kolem jejich zranění už uschla a zčernala. Zastřelili je zezadu.

	„Souhlasím, obersturm. Ale Amíci teď zahájili útok, spousta žabožroutů ze staré armády, kteří jsou teď nedočkaví dostat se na vítěznou stranu, dřív než bude pozdě, se přidává k FFI.“

	„Ano, myslím, že máte pravdu,“ odvětil Todt nepřítomně. „Jeane,“ rozkázal, otočil se a policistu tam nechal stát, „podívejte se kolem.“

	V tichosti procházeli ulicí pokrytou těly, dokud nebyli z doslechu.

	„Idiot,“ sykl výbušně Todt. „Tohle nebyla práce FFI, Jeane. Naši přátelé by nás předem informovali. Kromě toho, podívejte se na tohle.“ Sehnul se a zdravou rukou zvedl nábojnici. „Americká kulka ráže .5, Jeane.“ Poddůstojník pokrčil rameny. Jeho široký obličej se už na slunci začínal lesknout potem. „Já vím, mon commandant,“ řekl váhavě. Jako Francouz obtížně vyslovoval „h“. „Tihle zasraní lovci hlav jsou většinou vedle. Ale tahle kulka se k partyzánům mohla dostat s americkými leteckými dodávkami. Tohle se tady hodně děje, jak víme od – ehm – našich přátel.“

	„Ano, ano, souhlasím, Jeane,“ vyhrkl netrpělivě Todt. „Ale co tamto?“ Ukázal na dlouhou černou spáleninu na dláždění v délce asi dvanáct metrů. „Támhle v příkopu.“

	Poddůstojník sledoval jeho pohled. Ležela tam balonová pneumatika. Evidentně byla rychle vyměněná za jinou a odhozená do příkopu.

	„Jestli mě moje oči na tuhle vzdálenost neklamou, pak je to goodyear.“

	Jean vyrazil vpřed. „Cʼest vrai, mon commandant,“ vykřikl o chvilku později. „Goodyear.“ Posunul si helmu ze svraštělého čela a otřel si krůpěje potu. „Ale jestli to nebyli partyzáni, kdo tohle udělal, kdo to tedy byl?“

	Todt pohlédl na zmatenou tvář velkého francouzské ho vojáka. Rty měl zkroucené do úšklebku, který odhaloval dlouhé žluté zuby.

	„Já vám to povím, Jeane. T-Force. Ti třikrát zatracení zabijáci z T-Force…“

	 

	Sturmbannführer Traugott Todt přišel o ruku při misi stíhacího komanda daleko za ukrajinskou frontou na jaře roku 1943. Právě když se jeho muži plížili od rafinerie, kterou úspěšně vyřadili z provozu, narazili na hlídku příslušníků NKVD. Rusové spustili palbu a skoro mu při tom amputovali ruku.

	Po celý týden se stíhací komando probíjelo pustou zasněženou ruskou krajinou směrem na západ, k německým liniím. Umírali jeden po druhém, až nakonec, když se Todt zhroutil padesát kilometrů od první základny wehrmachtu, zůstal sám. O několik hodin později přišel k sobě, načež zjistil, že je v rukou vojáků v dobře známé polní šedi a se stříbrným odznakem lebky se zkříženými hnáty Zbraní SS. Ale nedokázal rozeznat jazyk, kterým mluvili, zatímco jeden z nich – obr s červeným obličejem – usekl roztříštěné krvavé zbytky jeho ruky speciálně nabroušeným bajonetem.

	Během následujících osmačtyřiceti hodin ho trýznila bolest, většinu času byl napůl v bezvědomí, přes rudou mlhu agónie hleděl do bílého vnějšího světa. Jeho zachránci, kteří se zdáli být ze všech evropských zemí, si zatím probojovávali cestu zpět do německých linií a odolali všem příležitostem nechat ho napospas Ivanům, kteří je pronásledovali.

	Zatímco ho ošetřovali v divizní nemocnici SS, poznal úplně odlišný typ jednotek SS od těch, co znal z doby, kdy byl v roce 1939 vyslán jako dychtivý zelenáč z kadetní školy v Bad Tölzu k divizi Leibstandarte Adolf Hitler. Tihle noví příslušníci SS pocházeli ze všech evropských zemí, spojeneckých, nepřátelských, dokonce i z neutrálních zemí jako je Švédsko a Švýcarsko. Ale Francouzi, Belgičané, Nizozemci, Norové, Dánové a Němci, ti všichni se sjednotili ve velkém „evropském tažení proti sovětským podlidem“, jak hlásaly hrdé pestrobarevné plakáty v kasárnách.

	Bylo mu jasné, že kvůli ztracené ruce bude přeřazen k týlovým hřebcům. Na hlavním velitelství stíhacího komanda ve Friedenthalu poblíž Berlína začal Todt šířit novou opojnou víru, protože si byl vědom, že je to pro národně socialistické Německo obklopené nepřáteli jediné řešení.

	„Skorzeny,“ řekl svému rozložitému veliteli, jehož tvář vypadala, jako by na ní zapracoval opilý řeznický učeň, „jestli se nám podaří shromáždit mladé muže Evropy v jakémsi germánském tažení proti Ivanům a Amíkům, pak jsme vyhráli… věřte mi.“

	Skorzeny mu nakonec uvěřil, i navzdory faktu, že mnoho ze starších důstojníků stíhacího komanda nazývalo za jejich zády nové evropské dobrovolníky „německou kořistí“. Když začala invaze ve Francii, zavolal si Todta do své kanceláře na velitelství na malém zámku, který byl kdysi majetkem samotného Fridricha Velikého, a řekl se svým nezaměnitelným vídeňským přízvukem: „Todte, přišla hodina rozhodnutí. Nepřítel se vylodil a já prostě nemám přebytečné muže, abych v jejich týle vybudoval spící organizaci. Teď je to na vás.“

	Pohlédl na mladšího muže, jeho tvář zvrásněnou děsivými jizvami, jež se datovaly do doby, kdy jako student svedl souboj šavlemi, zkroucenou do slabého úsměvu.

	„Musíte tu organizaci pro mě vybudovat s tím, co najdete. Někoho zláká tohle,“ palcem a ukazovákem naznačil peníze. „Ale jádro vaší organizace musí tvořit lidé, kteří jsou ochotní riskovat popravu za to, že zradí rodnou Francii a nedělají to pro peníze, ale proto, že věří v naši svatou věc, Todte. To si pamatujte – protože věří.“

	Toho dne si vzpomněl na poddůstojníka SS, který mu uřízl ruku bajonetem, na to ponuré zasněžené odpoledne v Rusku. O týden později dorazil rottenführer Jean Boulanger a půl tuctu jeho kamarádů z Charlemagne Regimentu na jejich nové velitelství v Rennes, aby toto jádro vytvořili. Všichni tihle muži věděli, že přijdou o život, pokud padnou do rukou svých krajanů. Teď byli připraveni obětovat život za ideál, který byl již dávno zničen.

	Následujících několik týdnů uteklo jako voda a Todt s věrným Boulangerem vybudovali organizaci. Byli připraveni na den, kdy Amíci obsadí německé pozice v Normandii, k čemuž dříve nebo později dojde. Někteří z jejich nových rekrutů byli bývalí collaborateurs a tajná podzemní organizace je vydírala. Jiní byli dobrodruzi, nezkušení, ale nadšení normandští sedláci, toužící po jakémkoliv dobrodružství, ať bylo sebevíce nebezpečné, které by je vytrhlo z každodenní nudy na statku. Mnoho z nich, jak Skorzeny předpovídal, šlo po penězích – drobní obchodníci, majitelé nevěstinců, venkovští podnikatelé – celá ta „lůza francouzské maloměstské buržoazie“, jak je Todt nazýval. Bylo tam pár idealistů, jež odpuzovala arogantní sebedůvěra těchto lehkomyslných mladíků zpoza Atlantiku, kteří věřili, že můžou vyhrát bitvu o Normandii, aniž by si ušpinili ruce, pouhou silou vojenské technologie a neomezené pokladny.

	Na začátku července 1944 se Todtovi podařilo rozšířit síť špionů a sabotérů po celé Američany okupované Normandii. Jednotlivé buňky se navzájem neznaly, ale každá byla vybavená rádiem nebo kurýrem – jako byl například ten, co mu přinesl zprávu o pohybu T-Force z Gruppe Tubmutter,9 jak Jean přezdíval kuplířčinu buňku.

	Ale teď, když s Jeanem uháněli osamělou vedlejší silnicí, kudy se pravděpodobně vydala T-Force – směrem na jih, Bůh ví, jaký měli cíl – Todt zjistil, že bude muset zaktivovat druhou organizaci, kterou vybudoval. Věděl, že to může být riskantní. Mohlo to ohrozit celý plán téhle skupiny, pokud by se Američané probili z Normandie do Bretaně. Ale věděl také, že je to riziko, s nímž musí počítat a které musí přijmout. Takže těsně předtím, než se dlážděná silnice druhé třídy stočila k hlavní Route Nationale 800 z Lessay do Coutances, poklepal Jeanovi na rameno.

	„Doprava, Jeane!“

	Jean dupl na brzdu a pohlédl přes rameno na muže, kterého uctíval. „Ale obersturm,“ protestoval. „To je nebezpečné! FFI, víte.“

	„Já vím,“ odvětil zlehka Todt. „Ale přesto odbočte, prosím.“

	„Merde!“ zaklel velký francouzský poddůstojník pod vousy, ale poté co si opatrně položil samopal na kolena, udělal, co dostal rozkazem.

	Stalo se to o pět minut později. Právě projížděli zatáčkou na úzké cestě, obklopené po obou stranách živým plotem, když pravá zadní pneumatika s hlasitým třesknutím práskla. Jean reagoval instinktivně. Ve stejném okamžiku dupnul na brzdy a zároveň stočil kola doprava. Malý vůz smykem zastavil a zablokoval celou cestu.

	„Vypadněte, obersturm!“ křičel naléhavě a roztřesenými prsty popadl schmeisser, když se útočníci, kteří zasypali cestu kovovými bodci, vykradli potichu z lesa jako hroziví šediví vlci.

	„Merde alors, allez vite!“

	Jediným úderem rozrazil dveře svým silným ramenem a svalil se na dlažbu. V dalším okamžiku pozvedl pistoli. Útočníci se teď hnali k nim, v rukou svírali samopaly. Červeno-bílomodré pásky FFI na rukávech byly jasně vidět.

	„Obersturm,“ křičel zoufale.

	Ale Obersturmbannführer Traugott Todt se stále nehýbal ze svého sedadla. Ani se nenatáhl pro pistoli. Místo toho začal pomalu a opatrně zvedat ruce a na jeho štíhlé vlčí tváři se rozlil úsměv. Zmatený rottenführer Boulanger zíral, jak muži z FFI triumfálně výskali nad svým vítězstvím a stále se přibližovali. Věděl, že až zjistí, že jsou oba z SS a on Francouz, bude během pěti minut mrtvý.

	 


 

	Kapitola 4

	Brzy bude tma a oni zase pojedou dál. Tentokrát odpočívali na lesní mýtině, sto metrů jižně od silnice. Koneckonců, pomyslel si trochu unaveně major Hardt, když se s van Fleetem sesunul pod dub, jsou na cestě skoro dvacet čtyři hodin a před nimi je dlouhá noc. Muži si zaslouží svůj čas mimo válku.

	Mechanicky si nasypal studenou haši z olivově hnědé plechovky a pozoroval své muže. Velký Zrzek, metodicky a spořádaně jako vždycky, dohlížel na zakrývání „latrín“ – tyče položené nad dírou na dvou bednách od proviantu – aby až odejdou, po nich nezůstala žádná stopa. Nakonec byl spokojený a kývl na zpocené vojáky. „Dobrá, chlapi,“ zařval. „Teď už žádný sraní, jasný?“

	„A co mám dělat, když to na mě jde?“ zavrčel Střelec. „Naser si do čepice!“ odsekl Velký Zrzek.

	Van Fleet se tiše zahihňal. „Hlas lidu, šéfe,“ prohlásil. „Pastva pro uši, co?“

	Major Hardt nepřítomně přikývl a znovu přemýšlel o tom, jak krátká je lidská paměť. Tihle muži kolem něj se dnes ráno podíleli na násilné akci a krvavém masakru. Teď dělali povyk kvůli různým úkolům a poklízeli jako ženy v domácnosti z maloměsta.

	Zahnal tu myšlenku a soustředil se na mastné jídlo. Přál si, aby byl tak čilý jako Holanďan Schulze, veterán legií, který měl vlastní představy o hodnotě studené haše. Plnil zčernalou plechovku pískem z jednoho z pytlů z bělouše, zatímco Střelec přiléval benzin a míchal směs až do okamžiku, kdy měla konzistenci husté kaše. Nakonec byl spokojený a kývl na Střelce.

	„Fajn, jdi pryč od tý šlichty!“

	Střelec rychle ustoupil. Holanďan škrtl sirkou a hodil ji do směsi. S prudkým zasyčením se vzňala. O několik vteřin později si on a Střelec smažili haši na modrých třepotavých plamenech na čepelích zákopnických lopatek.

	„Pane,“ vpadl do jeho zasnění Anglánův hlas.

	„Ano?“ vyštěkl a podíval se na radistu.

	„Depeše z velitelského stanoviště generála Pattona, pane. Díky nové ofenzívě je tam hodně rušení, ale myslím, že většinu jsem zachytil.“

	Hardtova tvář se rozzářila. Čekal na zprávu o pokroku z Pattonova velitelství od doby, co se utábořili na mýtině; bylo to zásadní pro další postup T-Force. Dychtivě zprávu přijal.

	„Fajn, Angláne – a díky. Jděte a dejte si támhle hrnek Joea.“

	Angličan se drze zazubil. „Mám tady něco lepšího než kafe, pane,“ opáčil a poplácal čutoru. „Pár kapek Mother’s Ruin, co jsem náhodou našel tam u Skopčáků. S vaším dovolením, pane, že jo?“

	„Jistě, jistě, máte mé svolení, Angláne,“ odpověděl trochu podrážděně Hardt. „Oukej, dejte si.“

	Otevřel zprávu a ve slábnoucím světle trochu zamžoural. Začal číst nahlas, aby z toho něco měl i van Fleet: „Bradleyho 1. armáda překročila za úsvitu startovní čáru. Těžké ztráty kvůli vlastním vzdušným silám.“ Hardt se na okamžik zahleděl na van Fleeta. „Ta zatracená americká Luftwafe tam zase byla, van Fleete!“ vyštěkl.

	„Jo, ta zpropadená Devátá vždycky dává krátký. Ale pokračujte, pane.“

	„Vedoucí divize úspěšně překročily silnici Periers – Saint-Ló. Pozice, šestnáct nula nula, dosaženo hloubky maximálně tři kilometry. A hodně štěstí. Patton.“

	Hardt zamyšleně odložil zprávu.

	„Dejte mi mapu, van Fleete.“

	Oba důstojníci se nad ní společně sklonili a pokoušeli se posoudit míru penetrace jejich armády do německé fronty v Normandii. Nakonec Hardt přerušil tíživé ticho.

	„Takže to vypadá, jako by Bradleyho vedoucí divize byla nakonec asi deset kilometrů v našem týlu. Pokud budou stále postupovat tímto směrem, jsou za den a půl za námi. Takže jestli budeme pokračovat stejným tempem a jestli získáme most – já vím, van Fleete, těch jestli je moc – budeme moci odhadnout alespoň pár dní předem, než se s námi budou schopní spojit.“ Najednou se zarazil a na tváři se mu usadil zamračený ustaraný výraz. „To je zatraceně dlouhá doba, víte,“ odtušil po chvilce. „Člověka můžou takhle snadno zabít.“ Van Fleet se lehce zasmál.

	„Domnívám se, že je to to, čemu naši němečtí přátelé říkají šibeniční humor, šéfe. Ale Bradley pořád ještě nenasadil svoje obrněnce. Jakmile ty plechovky vyrazí do akce, postup se zrychlí.“

	„Asi tak, van Fleete,“ odvětil spěšně major Hardt. „Ale znáte tuhle zatracenou krajinu plnou bocage. Pokud nebudou skopčácké linie opravdu rozprášeny, budou znovu a znovu na plechovky útočit, až budou obrněnce natolik vyčerpané, že se Němci odváží k protiútoku. A pak se tahle rychlá střela velice rychle zastaví. Jo,“ shrnul zamyšleně, „pokud generál Bradley brzy nezapojí svoje obrněnce a neurychlí postup, Němci nás dříve nebo později dohoní a po tom, co jsme dnes ráno udělali, můžete hádat, co s T-Force provedou.“ Ztichl a jeho tvář se náhle zachmuřila.

	„Šlus!“ odpověděl van Fleet bez nejmenší známky strachu – a jakékoliv jiné emoce.

	„Šlus – na oplátku,“ souhlasil Hardt. Pak najednou změnil téma. „Dobrá, van Fleete, udělám to takhle. Jakmile se setmí, znovu vyrazíme. Ale stočíme se z vnitrozemí na tuhle silnici. Mým cílem je pokusit se objet Coutances, aniž bychom narazili na Němce – a určitě jich tam bude spousta v pohotovosti pro případ, že by Bradleyho muži zvládli prorazit a rozvětvit se po silniční síti.“

	Van Fleet souhlasně přikývl. „Nebude to nebezpečné, veliteli?“

	„No, podle G-2, van Fleete, je to o něco lepší než pěšina, ale polopásy projedou všude. Ovšem důležitější je, že je to území FFI. Kontrolují všechno mimo měst.“ Usmál se, najednou si zase věřil. „Na chvíli budeme v bezpečí, van Fleete.“

	Nadporučík van Fleet se pomalu usmál.

	„Fajn, šéfe. Pro skupinu hochů, co si dneska ráno ve vesnici podepsali rozsudek smrti v případě, že je Němci chytí, to není špatný pocit, že?“

	 


DEN TŘETÍ

	STŘEDA 26. ČERVENCE 1944

	„Já vím, že žabožrouti jsou i v tom nejlepším případě kyselá banda, ale pohled na ksichty týhle chásky by zdrcnul celej kotel mlíka. Kromě toho, pane, co to k čertu dělaj? Přes vjezd do tábora natáhli řetěz Hawkinsových granátů. Chtějí udržet Němce venku, nebo nás vevnitř?“

	Anglán k majoru Hardtovi

	 


 

	Kapitola 1

	Přišlo svítání, které se halilo do těžké mlhy. Vedoucí obrněnec se plazil rychlostí sotva deset kilometrů v hodině. Kolona T-Force se v děsivém šeru táhla někde za ním. Vzduch se zdál těžký a plný nebezpečí.

	„Kde myslíš, že jsme?“ zeptal se Holanďan Střelce trochu vystrašeně a v rukou vlhkých od mlhy a potu svíral karabinu.

	Střelec, nervózně se krčící za kulometem, významně pokrčil rameny.

	„Kdo myslíš, že jsem – Ježíš nebo co?“

	„Uklidni se, Holanďane,“ nadhodil zlehka Anglán ze zadní části obrněnce. „V moři jsou horší věci.“

	„Sakra, jak můžeš bejt tak klidnej, Angláne,“ vyštěkl Holanďan, „válíš se tam, jako bysme byli jen na manévrech.“

	Angličan se zakřenil. „Víš, co řekl starej méďa Churchill, Holanďane? Nestůj, když se můžeš posadit, a neseď, když si můžeš lehnout.“

	„Nechte toho!“ přerušil je vzteklý hlas Velkého Zrzka, dřív než si Holanďan mohl rozmyslet příhodnou odpověď. Vrchní seržant si posunul helmu a osvobodil kštici zrzavých vlasů, rozzlobený obličej měl vlhký od mlhy. „Velitel nemůže myslet, když furt jenom žvaníte.“

	„Jen jsme tak klábosili, Zrzku,“ opáčil omluvně Holanďan.

	„Dobře, tak to nedělejte teď. Buďte zatraceně zticha, ať slyšíme, co se děje před náma na cestě. Bože na nebi, podle toho, co víme, tam můžou bejt stovky Skopčáků!“

	Obrněnec rachotil dál. Major Hardt stál vzpřímeně vedle Volanta, když se plazili po kamenité cestě mezi borovicemi. Napjatě si kousal spodní ret. Připadalo jim, že Starý plešoun dělá příliš hluku. Němci ho jistě uslyší až do Coutances!

	Cestovali celou noc, vytrvale postupovali na jihozápad. Jediný zvuk, který bylo slyšet, bylo řinčení pásů a dunění soustavné dělostřelby v jejich týlu.

	Hardt vrhl rychlý pohled na svítící ciferník kompasu připevněný na palubní desce vedle řidiče. Třepotající se střelka se začala stáčet na jih. To znamenalo, že objížděli Coutances. Věděl, že brzy mohou narazit na stanoviště německé pěchoty.

	„Sledujte teď cestu, Volante,“ rozkázal náhle napjatým hlasem. „Můžou tam být zátarasy.“ Otočil se. „Angláne, zapněte rádiové spojení. Chci, abyste v případě problémů varoval poručíka van Fleeta.“

	„Dobře, pane,“ odvětil vesele Anglán a kroutil knoflíky rádia, jež je spojovalo s van Fleetovým obrněncem někde v mléčném šeru za nimi. O vteřinu později už seděl za ovládáním se sluchátky na uších a pobrukoval si další svoji nemravnou písničku.

	Čas ubíhal. Zdálo se, že svět vně Starého plešouna zemřel. Vzadu v běloušovi se muži T-Force ponořili do svých vlastních světů, hledali únik od nebezpečné přítomnosti typickými vojáckými myšlenkami na sex a jídlo. V tomto pořadí. Oči majora Hardta se začaly unaveně zavírat. Strašně rád by si teď lehl a spal. Znovu a znovu se nutil do toho, aby je udržel otevřené.

	Najednou byl vzhůru. Před nimi se ozval slabý, ale jasný zvuk motorů.

	„Volante,“ vyštěkl. „Zabrzděte! Angláne, nařiďte poručíku van Fleetovi, aby zastavil!“

	Volant tvrdě sešlápl brzdy a bělouš se prudce s rezavým skřípáním zastavil. Anglán okamžitě zapomněl na „pannu, která není nikdy spokojená“, a naléhavě zakřičel do mikrofonu.

	„Červená jedničko… Červená jedničko! Haló, Červená jedničko, slyšíte mě?… Oukej, Zrzek za mnou! Zbytek zůstane v pohotovosti,“ vyštěkl Hardt. Přehoupl se přes vlhký kovový bok bělouše a běžel po lesknoucí se silnici. Za ním klusal Velký Zrzek, který zápolil se svou Ml. Hardt uběhl asi padesát metrů a zaklekl na koleno. Napjatě naklonil hlavu na stranu, aby lépe slyšel.

	„Tam to je, Zrzku,“ vydechl najednou.

	„Jo, slyším je, pane… motory. A podívejte – světlo!“

	Major Hardt viděl teď světla zcela jasně. Svítila těsně za sebou a zvuk motorů nákladních vozidel se přibližoval. Muselo jich být víc než dvacet. A byli to Němci, to bylo jasné. Spojenecká zatemňovací světla v koloně byla bílá. Tahle byla modrá – to byla barva, kterou používali Němci. Jemně začal uvolňovat pojistku na karabině. Velký Zrzek vedle něj pozvedl Ml.

	Kolona přijela blíž. Hardt cítil, jak skoro s elektrickou intenzitou sílí napětí v jeho těle. Během několika okamžiků mohou světla ozářit dva muže, kteří se krčili u kraje malé venkovské silnice, a polopásový obrněnec, jenž balancoval na hraně příkopu. Pak by nastalo peklo. Hardt ucítil, jak mu po zádech stékají ledové kapky potu. Pozvedl karabinu, kterou svíral v náhle zpocených rukou.

	Kolona byla teď skoro u nich. Najednou se ozvalo pronikavé kvílení gumy na vlhké dlažbě a protest pneumatických brzd. Tenký modrý paprsek světla zabrousil směrem k nim. Hardt se rychle přikrčil. Pohledem zachytil vysoký čumák německého vozidla, jehož korba byla obtěžkaná vojáky pěchoty s přilbami na hlavách. Pak se první vozidlo stočilo doprava. O chvilku později jeho řidič znovu šlápl na plyn a nabral rychlost. Zatímco se dva Američané se strachem krčili u kraje silnice a srdce jim bušila jako kladiva, dotýkal se jich znovu a znovu ledový modrý paprsek.

	A pak byli pryč. Během několika minut utichl v dálce zvuk motorů tlumený mlhou.

	„Ježíši!“ zaklel tiše Velký Zrzek. „Myslel jsem, že tentokrát končíme, majore.“

	Hardt s úlevou vydechl. Na chvilku nemohl promluvit.

	„Jo,“ řekl nakonec. Jeho hlas zněl velmi podivně a velice vzdáleně. „Pod to se podepíšu, Zrzku.“ Unaveně se zvedl z přikrčené pozice a přehodil si samopal přes rameno. „Dobrá, Zrzku, pojďme. Myslím, že to byly posily, které se přesouvaly na frontu. Dovedu si představit, že generál Bradley dnes ráno zahájí druhou fázi ofenzívy.“

	Zrzek cosi nesrozumitelně zabručel a také si přehodil přes rameno svou M1. V tichosti kráčeli mlhou zpátky, odkud přišli.

	Ale daleko se nedostali. Najednou se ozval šustivý zvuk, jak se někdo plížil vysokou mokrou trávou. Hardt uvolnil samopal. Příliš pozdě! Krajnice byla najednou plná mladých mužů s drsnými obličeji v modrých baretech, se samopaly britských parašutistů a lehkými kulomety, které mířily přímo na ně. Padli do pasti.

	 

	„Dejte sem to žrádlo,“ vykřikl Holanďan nadšeně, když ženy připojené k rotě FFI, jež je překvapila na silnici, klopýtaly obtěžkané podnosy s teplým jídlem do rozpadlého loveckého zámečku, který sloužil jako centrála.

	„Všechno je lepší než hovno na šindeli,10 že jo, Angláne! Jé, steak a domácí hranolky!“

	„Jo, skvělá bašta,“ souhlasil Anglán a tmavýma očima hypnotizoval bujné poprsí jedné z partyzánek. „Ale takovouhle dobrotu bych si nechal líbit kterejkoliv den v tejdnu, kámo.“

	„Líbí se vám to, majore?“ zeptal se majora Hardta Pierre, velitel skupiny FFI, když se rozvalovali ve velkém sále a pozorovali, jak se muži vrhají do jídla.

	„Ano, líbí. Vždyť to vidíte, kapitáne,“ odvětil pomalu Hardt. Měřil si podsaditého, chvástavého partyzána s váhavým, pokřiveným úsměvem a světle zelenýma očima. Hardt se nemohl zbavit dojmu, že Francouz se silou vůle nutí, aby byly upřímné.

	„Je to od vás a vašich lidí milé, že obětujete svoje příděly…“

	„Žádná oběť,“ přerušil ho Pierre s falešným pokrčením ramen. „My jsme maquis. Riskujeme životy pro tlustý městský buržousty. Tohle je to nejmenší, co oni mohou udělat pro nás, že? A když ne…“ Věnoval Hardtovi svůj pokřivený úsměv. „Zařídíme si to.“ Udělal rychlé gesto, jako by něco sebral a schoval si to za záda.

	„Myslí tím, že to ukradne, šéfe,“ vysvětloval van Fleet, který před válkou strávil rok na Sorbonně.

	„Oni, oui, les sales cons – mají dost. Ale teď se musíte napít, majore,“ dodal rychle. Otočil se, vložil prsty mezi rty a pronikavě hvízdl.

	V rozpadajících se dveřích se objevil špinavý chlapec s mrzutou tváří a rozcuchanými vlasy. Velitel FFI na něj vychrlil plynulý proud slov v řeči, kterou Hardt nepoznával. Pohlédl tázavě na van Fleeta. „Francouzština?“

	„Ne, šéfe,“ zavrtěl nadporučík hlavou. „Aspoň to není nářečí, které bych znal. Možná je to bretonština.“

	O několik okamžiků později se objevil mrzutý chlapec a začal rozdávat zaprášené lahve červeného vína natěšeným vojákům, kteří vzrušeně vykřikovali: „Hej, pojď sem, chlapče, dej mi trochu toho červenýho. Pošli tu šťávu dál, mám hubu suchou jako gorila podpaží!“

	Mrzutý Hardt si uvědomoval, že tímto překvapivým hodováním ztrácejí čas, ale věděl také, že si jeho muži potřebují odpočinout. Odložil ešus.

	„Kapitáne,“ začal a otřel si kyselé červené víno ze rtů, „musím s vámi mluvit o postupu svých mužů.“

	„Později, mon cher,“ odvětil naléhavě Pierre a natáhl ruce, skoro jako by chtěl majora fyzicky odstrčit. „Nejdřív se najezte a napijte, pak prodiskutujeme plány, hein.“

	„Dobrá, uděláme to tak,“ souhlasil Hardt. Pod vlivem vína si poprvé uvědomil, jak je unavený. „Pak si spolu promluvíme o cestách, ano?“

	„Ano.“

	Ale ne všichni nadšení, napůl opilí muži z T-Force se zajímali o jídlo.

	„Slyšel jsi ten příběh,“ vykládal Anglán zamyšleně Holanďanovi, „jak starej sedlák hodil před kohouta, co honil slepici, hrst zrní? A když se ten kohout zastavil, aby ho sezobal, řekl: ‚Bože, doufám, že nikdy nebudu mít takovej hlad!‘“

	„Jo,“ zavrčel Holanďan s ústy plnými domácích hranolků. Po tmavých štětinách na jeho neoholené bradě mu stékal hustý tuk. „Slyšel.“

	„Fajn, Holanďane, doufám, že nikdy nebudu mít takovej hlad… Viděls cecky támhletý samice, co servíruje tuhle svačinku? Bože můj, kdyby mezi ně moh člověk strčit hlavu a pár tejdnů nic neslyšet! Kruci! Tomu já říkám žrádlo, kámo!“

	Holanďana to nezaujalo. Hodil si do velkých úst další lžíci brambor a řekl: „Musím se jít podívat na ty partyzánský venkovany. Slyšel jsem, že jsou dost kluzký. Jedno slovo navíc a najednou zpíváš tenorem!“ Drsně se zasmál, ústa plná napůl rozžvýkaného steaku a brambor.

	„Pche,“ odvětil pohrdavě Anglán. „Když nasadím svůj šarm, Holanďane, tak mi neodolá.“ Najednou se zvedl a nabídl svůj ešus druhému muži. „Tu máš, sněz to. Odcházím na misi, kdyby mě major potřeboval.“ Stáhl si předek košile. „Vypadám dobře?“

	„Jasně, že jo, Angláne,“ prohlásil nadšeně Holanďan a vidličkou jemně šťouchal do toho, co zbylo z radistova steaku. „Milionové!“

	Anglán cílevědomě kráčel táborem FFI. Všude byli mladí muži, oblečení v oblíbených tříčtvrťácích, horolezeckých botách a tmavých košilích. Byli obtěžkaní zbraněmi ukořistěnými Němcům a shozenými Brity ze vzduchu. Ale jedinou odpovědí na jeho veselý úsměv a obvyklou poznámku „jen se tak procházím“ byl tichý chladný upřený pohled. Vážně příjemní prevíti, pomyslel si Anglán.

	Ženu, která pomáhala servírovat jídlo, našel vzadu v jedné z rozpadlých stájí. Krčila se nad mohutným ohněm, její širokou venkovskou dobromyslnou tvář pokrýval pot. Opékala další steaky a její příliš úzká sukně se jí vyhrnula až ke stehnům v černých punčochách.

	Chvilku ji tiše pozoroval, všiml si širokých úst a velkého nosu – to je vždycky dobré znamení, pomyslel si s nadějí. Pak si odkašlal, aby upoutal její pozornost. Otočila se, odhrnula z tváře zplihlé prameny tmavých vlasů a rozzářila se na něj.

	„První veselý obličej, co jsem tady viděl, paní,“ poznamenal Anglán.

	„Comment?“

	Angličan nezaváhal. „Vous jig-jig avec moi, M’selle?“ zeptal se odvážně svou nejlepší francouzštinou, a aby byl jeho návrh zcela jasný, doprovodil ho obscénním gestem ukazováčkem jedné ruky a kroužkem z ukazováčku a palce druhé. „Tady, paní, mám pár Hitlerových tajných zbraní jako důkaz nehynoucí lásky k vám.“ Vrazil jí do horkých umaštěných rukou dvě tabulky čokolády Hershey, mezi vojáky dobře známé svými projímavými účinky.

	Francouzku nepřekvapil ani jeho návrh, ani jeho dar. Široký úsměv z tučného zpoceného obličeje nezmizel a Anglán si pomyslel, že našel přesně to, co mu doporučil doktor – jednoduché venkovské děvče, které pochopí, co se děje, až když je po všem.

	„Víte, paní,“ řekl a vzal ji za ruku, „neměla byste je nechat takhle pracovat. Podívejte se na své ruce – ty se nehodí pro takovou hrubou práci, na to jste příliš hezká. Myslím, že existují jiné věci, na které by se daly využít, ne?“

	Ženin nechápavý pohled nad záplavou anglických slov se změnil v náhlou radost, když vzal její ruku a nechal ji pocítit, o čem mluví. Náhle se zahihňala, pod khaki látkou její košile se jako pudink zatřásla obrovská prsa. Přitiskl ji k sobě. Páchla česnekem a potem. Nestaral se o to. Byla to žena.

	Došli k podrostu. Bylo příjemné teplo. Všude kolem bzučely včely. Položil ji do vysoké trávy. Neodporovala. Políbil ji a její jazyk vklouzl do jeho horkých a vlhkých úst. Angličan se v duchu lascivně zasmál a zašmátral jí pod sukní. Když našel, co hledal, radostně se zavrtěla.

	Několik minut si hráli, pak se uvolnila a rozepnula si podvazky, které přidržovaly černé punčochy. Stehna měla bílá a svalnatá jako muž. Ale na tom utajeném kousku těla, které Anglán zahlédl nad punčochami, nebylo mužského nic. Skvělá bašta, zasmál se pro sebe a rozepínal si kalhoty.

	Teď stál před ní s khaki kalhotami u kotníků. Byl dychtivý a připravený k akci. Venkovanka na něj pohrozila prstem a ukázala mezi svá bujná stehna.

	„Pas de capot,“ vybídla ho nedočkavě. „Cupot, comprenez.‘“ Anglán pochopil.

	„Myslíte FS, paní? Francouzský střívko?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, nikdy si neberu pršiplášť, když jedu s tímhle malým chlapíkem na výlet lodičkou,“ odvětil.

	Žena rozuměla.

	„Moment!“ vykřikla a zvedla ruku, aby byl trpělivý. Rychle prošmátrala kapsu své košile, až našla, co hledala. „Voilà,“ zvolala a podala mu modročervený balíček. Rychle ho otevřel a vytáhl prezervativ, zatímco ona ležela na zádech ve vysoké trávě a svalnatou paží si stínila oči před šikmými paprsky slunce.

	Nasadil si kondom a zamumlal: „Co bych neudělal pro Anglii.“ Nalehl na ni celou svou vahou. Dychtivými prsty zašmátral mezi jejíma nohama. Dotkly se něčeho teplého a nádherně vlhkého. Roztáhl jí nohy a spočinul mezi jejími stehny. Zasténala rozkoší. Těsně před tím, než se do ní pomalu vnořil, padl jeho zrak na krabičku od antikoncepce, která ležela vedle její hlavy. Nápis byl v němčině. „To je vážně zábavný,“ zamumlal a pak do ní pronikl a na všechno ostatní zapomněl, protože ho pohltila extáze z téhle nádherné, divoké, udýchané jízdy do neznáma…

	 


Kapitola 2

	„Tak co?“ vyštěkl Todt, když se vůdce FFI vynořil z křoví, zůstal stát a díval se na ně v jejich úkrytu.

	Pierre se postavil do pozoru jako správný rottenführer SS, kterým kdysi byl.

	„Jsou v údolí, obersturm,“ vyštěkl. „Víte kde?“

	„Mají nějaké podezření?“

	„Ça ne risque rien. Ils me font chier.11 Američani, ale nemají žádné podezření.“

	„Sapperlotte,“ vyhrkl Jean radostně. „Jak jste to provedl, mon commandant?“

	Obersturmbannführer Todt věděl, že není času nazbyt, ale Jean si vysvětlení zasloužil.

	„To je tak, Jeane. Pierre a jeho muži jsou Bretonci, jak jste slyšel. Víc než sto let měli s Paříží těžké časy.“

	„Ah, oui!“ souhlasil Pierre s tváří zkřivenou náhlým vztekem. „Ti hajzlové v Paříži zakázali náš jazyk, naši vlajku, naše zvyky!“

	Todt zvedl ruku, aby ho uklidnil. „Vidíte, Jeane, co myslím. Centrální vláda nebude tolerovat žádnou formu nezávislosti Bretaně.“

	Jean Boulanger byl synem horníka z Lotrinska, jehož politický rozhled byl omezený na komunismus hornické obce kousek od Mét, odkud v roce 1942 utekl k SS, kde ve výcvikovém táboře podstoupil národně socialistickou indoktrinaci. Kývl svou velkou hlavou. Co se jeho týkalo, politiku by měli dělat politici.

	„Vůdce smýšlí jinak než Paříž. V roce 1941 podnítil program omezené nezávislosti Bretaně. Program, který po válce povede k plné nezávislosti.“

	„Ano,“ souhlasil horlivě Pierre. „Před válkou jsme jim byli dobří k chytání ryb na jejich stoly a prodávání cibule proradným Angličanům. Ale tohle my, Bretonci, nikdy znovu nedopustíme.“

	„A nebudete muset, Pierre,“ přerušil Todt jeho vášnivý výbuch. „De Gaulle je jenom anglo-americká loutka. Jakmile budou poraženi, zmizí ten lokaj z politické scény. Ale nejdříve musíme porazit Američany!“

	„Žádný strach,“ souhlasil Bretonec ponuře. „Budeme s našimi německými přáteli bojovat na život a na smrt, pokud to bude nutné, aby neobsadili naši milovanou Bretaň.“

	„Tedy,“ prohlásil odhodlaně Todt, „pojďme se do toho pustit. Říkáte, že netuší, že vaše organizace pracuje pro nás? Dobře. Ale řekli něco, co by prozradilo jejich cíl?“

	„Ne, obersturm. Ale jejich velitel chtěl se mnou mluvit o cestách. Odbyl jsem ho, dokud nebudu vědět, co potřebujete.“

	„Dobře. Chci informaci. Co je jejich cílem a proč. A pak…,“ na chvilku zaváhal. Jeho vlčí tvář se proměnila, když si vzpomněl na voskové tváře mladíků, které T-Force předchozího dne povraždila.

	„A pak?“ otázal se Pierre s úžasem na široké bretonské tváři.

	„Tohle,“ zachroptěl Obersturmbannführer Todt. Nemohl mluvit, tak si přejel ukazováčkem přes hrdlo.

	„Ale mon commandant,“ protestoval po chvilce Pierre. „Nemáme dost sil na střetnutí s Američany v otevřené bitvě! Jejich dvakrát tolik co nás.“

	Todt se tiše zasmál. Nebyl to moc příjemný zvuk.

	„Ale vy se s nimi nestřetnete v otevřené bitvě, mein Lieber. Už dávno nemáme velké prapory. Teď se musíme naučit vyhrávat mazaností a lstí.“ Přitáhl si druhého muže blíž. „Uděláte tohle…“

	 

	Anglán se rozvalil v teplé trávě, unavený a šťastný, ale také zmatený. Bystrý malý Londýňan byl znovu v míru se světem. Užil si „trochu masa“, jak říkával, měl plné břicho a v tomhle okamžiku na něj nikdo nestřílel.

	„Nejlepší ze všech možných světů,“ povzdechl si pro sebe a s potěšením se protáhl. Pokusil se z mysli vypudit obtěžující drobné pochyby, které se usadily vzadu v jeho hlavě.

	Anglán – desátník Harold Smithers ze styčného pluku GHQ, jinak známého jako „neviditelný průzkum“ – se jednoho dne roku 1943 rozhodl „vydat do světa“, když mu jeho paní napsala, že brzy může „čekat capání malých nožiček“.

	„Capání zasraných okovaných bot!“ vybuchl před svými rozesmátými kamarády, kteří se ve žhnoucím libyjském slunci shlukli kolem obrněného automobilu Humber. „Ona je zbouchnutá a já už jsem nebyl doma dva roky, abych jí prohrábnul pec.“

	O dva měsíce později vedl v Alžíru život protřelého šviháka, „napojeného na nejvyšší velitelství“. Byl vždycky jako ze škatulky a vždycky jakoby plně zaměstnán nějakou veledůležitou záležitostí, vždycky ochota sama. Major Hardt ho našel dřív, než se k němu dostaly Červené čepice. Majorova nabídka speciálního zaměstnání, „kde nikdo neklade otázky“, mu padla jako ulitá, i když mu bylo líto, že musí opustit radovánky Alžíru. Skočil po šanci připojit se k nové jednotce, kterou americký major formoval jako tu, od níž přede dvěma měsíci zběhl.

	„Samozřejmě,“ svěřoval se často Holanďanovi, „vy, Amíci, nemáte ještě hnědý kolena. Máte se ještě hodně co učit od nás opravdových starých mazáků.“ Přesto se naučil mít rád své nové kamarády z T-Force – nebo „kámoše“, jak se naučil během posledního roku říkat.

	Jeho lenivý pocit spokojenosti v tuto chvíli trochu kazila myšlenka, že ten podivný balíček antikoncepce znamená pro T-Force nebezpečí. Pomalu ho vytáhl z kapsy a pokusil se přečíst německá slova.

	„Vulkán… Super… Gummi… Schutzmittel. Německý FS,“ mručel, „odkud je ksakru má?“ Mimoděk vytáhl jeden z prezervativů, otřel z něj prášek a přiložil ho ke rtům. Zaváhal a pak do něj foukl. Guma se roztáhla. A bylo to tam! Německá orlice a pod ní svastika a slova Hauptampt SS.12

	Velice pomalu nechal kondom splasknout, otočil se a pohlédl na mladé Francouze, ležící v trávě několik metrů od něj. Na rozdíl od Američanů, rozvalených s tváří zrudlou vínem a jídlem, smířených s Bohem a se světem, byly tváře maquisards napjaté. Skoro jako by čekali, že se něco stane. Ale proč, ptal se sám sebe. Najednou se rozhodl. Postavil se a s hranou nenuceností se začal procházet po táboře, bezcílně kopal do prachu a zíral na své velké nohy.

	Místo bylo pro úkryt maquis ideální. Nacházelo se v údolí ze všech stran obklopeném typickými žulovými skalami, zarostlými hustou změtí divokých borovic, které je skrývaly pohledům ze vzduchu, a jediný přístup vedl přes úzkou rokli.

	„Pekelné zvony,“ bručel si pro sebe, „tohle místo by udrželi se vzduchovkou a párem ženských!“ Pomalu se přibližoval k úzké soutěsce. Po obou stranách vstupu se nad britskými lehkými kulomety krčili mladí maquisards. Podezíravě si ho prohlíželi.

	„Koukám, kamarádi,“ zavolal vesele. „Zatracený vedro, co?“

	Podezření z jejich tváří nezmizelo. Pitomí buzeranti, zamumlal si pod vousy, ale jeho drzá londýnská tvář se stále doširoka usmívala.

	Najednou se zarazil. Zpoza skály se vynořil hubený mladík, jehož vlasy byly ostříhány tak krátce, že Anglán viděl každou kost na jeho lebce. Na chvilku ledově hleděl na malého vojáka, ruku položenou na dlouhé hlavni lugeru, zastrčeného za koženým opaskem. Pak se sehnul a přes prašnou cestu začal tahat šňůru černých kovových předmětů. Angličan ztlumil překvapené vyjeknutí právě včas. Byly to Hawkinsovy granáty!

	 

	„Pane! Pane, můžu vás probudit?“

	Major Hardt si odsunul helmu z očí a vzhlédl k Anglánovu obličeji, který vzrušením zrudl.

	„Právě jste to udělal,“ řekl nezřetelně a olízl si suché rty.

	„Omlouvám se, ale je to velice důležité. Za pět minut je tu hlášení z vrchního velitelství.“

	„A?“ otázal se Hardt a spěšně si urovnal helmu, aby skryl děsivě růžovou lebku.

	„Druhá strana chce, abyste tam byl, pane, abyste vzkaz převzal osobně.“

	„Proč já, Angláne?“ pohlédl Hardt zmateně na malého Angličana.

	Radista s předstíranou bezstarostností pokrčil rameny. „Copak já vím? Generál Patton mě v těchto dnech nepoctil svou důvěrou.“

	Hardt se zasténáním vstal. Všude kolem něj hlasitě chrápali jeho muži s ústy doširoka otevřenými, tváře jim v zapadajícím červencovém slunci zrudly.

	„Dobrá, Angláne, veďte mě.“

	Uvnitř bělouše se Anglán rozhlédl na obě strany a pak začal vypravovat.

	„Takže potom, co jsem jí to udělal, jsem našel tohle.“

	„Musíte si ten ocas pořád honit?“ zavrčel Hardt a vzal si malý balíček.

	„Ano, pane, to je součástí mého náboženství,“ opáčil tlumeně Angličan. „Ale copak nevidíte?“

	„Jo,“ řekl zlehka major Hardt. „Německá guma. FFI má spoustu ukořistěných německých věcí.“

	„Ale francouzský střívka, pane!“ zvolal Anglán. „Co tady dělají – bojujou, nebo smilní?“

	Hardt se najednou zamyšleně zamračil a Anglán rychle pokračoval, aby využil své převahy.

	„Ale to není všechno, pane. Viděl jste ty jejich ksichty? Já vím, že žabožrouti jsou i v tom nejlepším případě kyselá banda, ale pohled na ksichty týhle chásky by zdrcnul celej kotel mlíka. Kromě toho, pane, co to k čertu dělaj? Přes vjezd do tábora natáhli řetěz Hawkinsových granátů. Chtějí udržet Němce venku, nebo nás vevnitř?“

	Hardt pohlédl na jeho zrudlý obličej s náhlým překvapením v tvrdých očích.

	„Co jste to říkal, vojáku?“ vyštěkl. Anglán zopakoval svoje hlášení.

	Hardt padl na tvrdé kovové sedadlo, nedbaje na to, jak je rozpálené. Partyzáni byli hodně podezřelá cháska, jak Anglán správně zdůraznil. Za poslední týdny v Normandii viděl docela dost maquis, odhadoval, že v této oblasti jich působí na třicet tisíc. Ale tihle muži kolem něj rozhodně nesdíleli jejich mladické nadšení. Byli zarputilí a podezřívaví a omezovali styky s T-Force na minimum. Kromě toho, proč sakra natáhli před vstup do tábora protitankové granáty? Pokud očekávají útok německých obrněnců, určitě by ho o tom informovali.

	Pak dospěl k rozhodnutí. Přinutil se k úsměvu. „Dobrá, díky, Angláne. Podívám se na to – a ničeho se nebojte.“

	„Já?“ zaculil se Angličan. „Já si nedělám starosti s ničím na světě, pane.“

	„Dobrá, hlavně, aby vám to vydrželo. A prosím vás…“

	„Pane?“

	„Schovejte někam ty zatracený gumy, jasný!“

	„Rozkaz, pane!“

	 

	„Mon commandant, vôtre service,“ věnoval velitel FFI majoru Hardtovi jeden ze svých pokřivených úsměvů, který teď ale vypadal jinak než v poledne, jako by mezitím zjistil něco v Hardtův neprospěch.

	„Ach ano.“ Major Hardt vytáhl mapu. „Takže, kapitáne, co víte o německém uspořádání na východ od Coutances? Musím se vyhnout jakémukoliv problému s nimi – nemám dost mužů na přímý boj.“

	„Rozumím,“ přitakal druhý muž rychle a sklonil se nad mapou. „Vidíte tuhle křižovatku…?“

	Kapitán FFI neviděl, jak van Fleet naléhavě kývl na Velkého Zrzka a Střelce, než zmizel mezi stromy. Soustředil se na informování majora a patrně si nevšímal tázavých pohledů, které na něj Hardt čas od času vrhl. Nakonec skončil a pohlédl přímo na Američana.

	„Ale řekněte mi, mon commandant, jaký je váš cíl?“ zeptal se a na zlomek sekundy zaváhal. „Možná bychom vám já a moji muži mohli pomoci k jeho dosažení.“

	„Villedieu,“ zalhal Hardt nenuceně. „Když se nám podaří proklouznout bez problémů kolem Coutances, pokusíme se tady přejít silnici Brehal – Hambeye. Odtud půjdeme na jihovýchod na kraj Villedieu – sem.

	Naším cílem je obsadit a držet severní přístupy, dokud se s námi nespojí naši vojáci.“

	„Chápu,“ pokrčil Francouz omluvně rameny. „Obávám se, že tam vám nepomohu. Moje organizace nesahá tak daleko. Ale většina této oblasti je pod kontrolou FFI.“

	Hardt se na něj falešně usmál. „Přesto vám děkuji za nabídku, kapitáne.“

	„Mohu mít ještě jednu, poslední otázku?“

	„Ano?“ Hardt se odmlčel a složil mapu.

	„Kdy vy a vaši muži vyrazíte, mon commandant?“

	„Za soumraku. Nechci riskovat, že si kolony všimne nějaké zbloudilé německé letadlo. Na té úzké cestě bychom neměli šanci.“

	„Velice moudré rozhodnutí, majore – velice moudré.“ Velitel FFI se najednou usmál. Ale v jeho zelených očích se žádné světlo neobjevilo. Zůstaly chladné a hrozivé.

	 


Kapitola 3

	Všichni tři s van Fleetem v čele šlapali tiše po prašné cestě. Dole slyšeli slabé kovové zvuky, které vydávali jejich kamarádi, jak nakládali vozidla, aby je připravili na noční přesun. Někde někdo zpíval monotónním tenorem. Ale pozornost soustředili jen na to, co leželo před nimi v zeleném šerém lese. Van Fleet se najednou zastavil. Velký Zrzek do něj skoro vrazil a právě včas potlačil zlostné zaklení.

	„Co je, poručíku?“ sykl.

	„Tam nahoře,“ zašeptal opatrně van Fleet. „Napravo od toho křoví – hlídka.“

	Velký Zrzek přimhouřil oči. „Jo, vidím ho. Jeden z jejich strážců?“

	„Ano.“

	„Mám ho sejmout?“ ozval se Střelec. Jeho románské oči v šeru vražedně svítily.

	„Ne. Zrzku, ten je váš,“ rozhodl van Fleet.

	„S potěšením. Tady, poručíku, podržte mi flintu.“ Spěšně mu podal svou pušku, a aniž se ohlédl, vkradl se do křoví vedle cesty.

	Za pět minut byl zpátky s širokým úsměvem na pihovaté tváři a foukal si na svou mohutnou pěst. „Dal jsem mu přes držku. Usnul klidně a tiše.“

	Van Fleet se usmál svým mírným způsobem, pak je ho tvář znovu ztvrdla. „Dobrá, pohneme se – a připravte si pěsti. Možná je budeme muset nakrmit víc kloubovýma chlebíčkama.“

	Nadporučík se nemýlil. Během následujících pěti minut musel požádat statného seržanta, aby vyřídil další dvě hlídky FFI. Pak konečně vyšli z lesa a přikrčili se nad svým cílem – úzkou soutěskou vedoucí z tábora.

	Van Fleet přimhouřil v houstnoucím šeru oči, aby rozpoznal pozice FFI.

	„Dobrá, Střelče, tohle je moje představa. Vidíte to kulometný hnízdo na druhý straně?“

	Střelec přikývl.

	„Oukej, až řeknu, sejmete je. Zrzku, vy si vezmete ty hochy, co jsou přímo pod námi, jakmile Střelec spustí. Jasný?“

	„Jasný,“ ušklíbl se malý bývalý mafián. „Lehký jak sebrat dítěti cukrátko.“

	„A vy, poručíku?“ zeptal se Velký Zrzek.

	Van Fleet ukázal na černá vejce ležící přes cestu dole. „Miřte dobře, chlapci, protože jakmile to spustíte, já půjdu dolů, abych se jich zbavil. A jestli minete, pak víte, co se stane s nadporučíkem Clarencem van Fleetem.“

	„Jo, chápu, poručíku,“ ozval se Velký Zrzek. „A chápu dobře.“

	 

	„Oukej,“ vyštěkl nervózně major Hardt. Sledoval, jak partyzáni mizí v šeru, jako by zareagovali na nevyslovený rozkaz. „Za minutu vyrazíme. Vy, Anglán a Holanďan na křídlech s námi budete držet krok. Jestli se vám někdo připlete do cesty…“

	„Ztlučeme ho,“ dokončil za něj větu Anglán.

	„Správně.“

	Hardt se kousl do rtu. Teď byl přesvědčený, že Anglánovo podezření bylo správné. Proč by jinak maquis odcházeli teď, když se i oni chystají k odchodu? Naposledy pohlédl na muže, kteří čekali za ním. Byli si dobře vědomi toho, co je může v zatáčce potkat. Rychle se pomodlil, aby van Fleet úspěšně splnil svůj úkol, a kývl na čekajícího Volanta.

	„Řidiči, jedeme!“

	 

	Van Fleet vyzbrojený pouze nožem si velice opatrně propracovával cestu po strmém žulovém svahu. V houstnoucím šeru to bylo zatraceně těžké, znovu a znovu pod ním kameny ujížděly a s bušením, které se zdálo ohlušující, padaly dolů na cestu. Ale siluety mladých maquis, skloněné nad kulometem jen padesát metrů od něj, se stále nehýbaly. Krok za krokem se přibližoval k cestě. Jednou mu ruka sklouzla z keře, kterého se přidržoval. Začal klouzat dolů. Jeho mozek zoufale pracoval, pokoušel se zachytit něčeho jiného. Roztřesenou rukou hmatal po drsném povrchu skály. Strhl si nehty. Tělem mu projela vlna bolesti. Včas potlačil výkřik, zůstal tam viset a srdce mu divoce bušilo. Silou vůle se přinutil pokračovat dál, ústa měl plná slané chuti krve, jak se kousl do rtu.

	A pak to měl za sebou. Byl na dně strže. Pulzující ruku si schoval do podpaží, tvář měl zkroucenou bolestí. Byl jen několik metrů od řetězu. Ztěžka polkl. Pokusil se nevnímat bolest. Vytáhl nůž. Jako vycvičený zabiják se kradl směrem k minám.

	V malém údolí se nyní neozýval žádný zvuk, jen rezavé řinčení pásů běloušů. Hardt ve vedoucím vozidle napjatě sevřel čelní sklo, jako by se připravoval, že do něj náhle narazí raketa. Všichni maquis teď zmizeli. Přesto vycítil, že se skrývají v zelené temnotě stromů a sledují postup Američanů.

	Hardt se rychle ohlédl. Ostatní v konvoji udržovali správné rozestupy – tak, aby pro zrádné francouzské bastardy nebyli příliš snadným cílem. Znovu se otočil. Zatáčka, kde se skrýval výjezd z údolí, byla teď už jen pár metrů před ním. Během minuty to může začít lítat. Rukou sklouzl po pojistce samopalu. Volant na sedadle řidiče po něm střelil pohledem, ale neřekl nic. Ten samotný pohyb vysvětloval dost. Holanďan za nimi se krčil nad kulometem. Po jeho tváři stékal pot a chraplavě se zpovídal.

	Vjeli do ohybu cesty. Volant opatrně stáčel osmitunové vozidlo, jako by přejížděl vejce. Hardt ztuhl, cítil, jak se mu divoce rozbušilo srdce. Byli blíž a blíž.

	Najednou se ozvalo suché zapraskání, jako když se ulomí větvička. Šero probodl šarlatový plamen. Směrem k nim se hnala tmavá šmouha následovaná sprškou ohnivých jisker.

	„A kurva, bazuka!“ zakřičel Volant a strhl bělouše ke straně. Právě včas! Raketa se odrazila od boku bělouše. Zakymácel se jako loď v bouři. Místo dopadu střely temně rudě žhnulo.

	„Šlápněte na plyn, Volante!“ vydechl Hardt.

	Holanďanovo zbožné „zdrávas Maria“ se proměnilo v zlostné „zkurvysyni!“. Okamžitě stiskl spoušť kulometu. Kulky zuřivě zamířily do křoví, odkud vylétla raketa. Všude kolem zněla palba a bušila do obrněných boků bělouše jako silný tropický déšť. Bitva o rokli začala.

	 

	Van Fleet se hbitě plížil vpřed. Teď už nebylo potřeba být potichu. Jeho postup krylo rachocení Střelcova samopalu nad ním a přestřelky, která se rozhořela v zatáčce.

	„Hej,“ ozval se hrubý hlas. Otočil se. Vynořil se mohutný muž, který váhal nad identitou člověka, jenž se objevil před ním. Van Fleet mu nedal šanci, aby se ho na cokoliv zeptal. Skočil vpřed. Velký muž padl. Ale reagoval rychleji, než van Fleet předpokládal. Právě když vytáhl nůž, aby bodl, Francouz se divoce ohnal pěstí. Bolestivě narazila do van Fleetova obličeje. Na chvilku viděl Francouzovu drsnou venkovskou tvář rozostřeně. Pak se celou vahou svého těla vrhl na protivníka. Dlouhý smrtící nůž, který držel u boku, se zanořil do Francouzových vnitřností. Jeho tělo se nadzvedlo a páteř se napjala jako v prožitku největší vášně. Van Fleet držel a krev mu stékala po obličeji. Druhý muž pod ním se zoufale kroutil, aby se vyprostil, z jeho doširoka otevřených úst zněly podivné výkřiky. Francouz najednou naposledy vydechl. Hlava mu padla na stranu. Byl mrtvý.

	Van Fleet oddychoval, jako by zrovna doběhl velký závod, všechny údy se mu chvěly. Postavil se na nohy. Rukou, kterou stěží ovládal, si setřel krev z obličeje a divoce se při tom kymácel. Ztěžka polkl a přinutil se dýchat klidněji. Na okamžik ho přemohl onen starý, zapomenutý strach, který z něj udělal nelítostného zabijáka. Pak se znovu vzchopil. Sevřel pevněji svůj nůž a potácel se dál. Miny byly teď jen dvacet metrů od něj.

	 

	Ze žhnoucí oblohy se snesl německý granát. Hardt se přikrčil. Bělouše za nimi zasáhl granát přímo do čelního skla. Ozvala se rána, následovaná zábleskem žlutočerveného plamene. Sklo se okamžitě roztříštilo. Řidič oslepený pavučinou skla prudce dupl na brzdu. Příliš pozdě! Rychlostí třicet kilometrů za hodinu narazil bělouš do nejbližšího stromu. Řidič vykřikl, když se mu volant zabořil hluboko do hrudi. Hned nato se mrtev zhroutil dopředu. Van Fleetův seržant, velitel vozu, se horečně pokoušel k němu doplazit přes změť uvnitř rozbitého vozidla. Daleko se nedostal. Dostihla ho náhlá salva ze samopalu. Roztrhala mu obličej. Z nosu a úst mu tryskala krev a čelist se rozpadla na kusy.

	Maquis teď zapomněli na svou počáteční opatrnost. Bělouš blokoval cestu. Vyhrnuli se z lesa, při tom hystericky křičeli a pálili od boku, zatímco vozidlo za vozidlem zastavovalo za bezmocným obrněncem.

	„Stát!“ zaječel Hardt přes práskání ručních zbraní. Z nabouraného vozidla začal stoupat kouř. „Holanďane, za mnou – rychle!“

	Oba vyskočili z bělouše. Při běhu pálili od boku. Viděli, jak maquisards padají zpět, křičí a divoce mávají rukama k obloze, jak do nich udeřilo krupobití olova. Hardt však prst ze spouště nesundal. Přepadl ho vztek na zrádné Francouze. Bláznivě křičel a vystřílel do nich celý zásobník. Zdálo se, že útočníky zdolali. Z křoví vyskočil mladík v tříčtvrtečních kalhotách. Nevypadal víc než na šestnáct let. Hardt nezaváhal. Vrazil pažbu prázdného samopalu do chlapcova obličeje. Něco prasklo a kluk se s bolestivým výkřikem skácel k zemi. Dva maquisards v černých kožených bundách se jim pokusili zahradit cestu. Holanďan do nich divoce pálil. Na hrudi prvního muže vybuchl granát. Major se přikrčil. Nad hlavou mu prosvištěl rozpálený kov. Když znovu vzhlédl, ležel maquisard natažený v krvavém prachu a jeho hlava byla pryč. Z roztrženého břicha se plazilo něco, co vypadalo jako kouřící šediví hadi. Oba muži T-Force měli tváře zkřivené nenávistí a slepou atavistickou touhou po krvi.

	„Kryjte mě,“ vydechl Hardt jako starý astmatik. Skočil do kabiny. Vší silou odstrčil ramenem řidiče od volantu a popadl ho. Byl ulepený od krve, ale nevšímal si toho. Motor stále běžel. Oslepený kouřem zařadil rychlost. Bělouš poskočil kupředu, kulky zuřivě bušily do jeho boků. Postavil se nad sedadlem a mžoural přes rozbité čelní sklo. Stromy se tyčily stále blíž. Napjal se. S hlasitým úderem, který ho poslal zpátky do sedadla, narazil rozbitý bělouš do nejbližšího stromu. Hardt rychle vyskočil ven. Za chvilku by bylo pozdě. O vteřinu později vybuchla nádrž. Plameny vyšlehly do výše deseti metrů. Po žhnoucí obloze začaly křižovat bílé stopové střely.

	„Výborně,“ křičel Hardt a hruď se mu dmula, „jedeme! Proboha, jedeme!“

	 

	Mladík s vyholenou hlavou, který pokládal miny, vytáhl luger. Van Fleetův nůž zasvištěl vzduchem. Krátký stříbrný záblesk. Chlapec s výkřikem zavrávoral. Van Fleet vyrazil vpřed. Jednou rukou odstrčil smrtelně zraněného mladíka na stranu. Padl a rukama se sápal po noži, který mu uvízl v hrudi. Druhou rukou popadl van Fleet řetěz s granáty a zatáhl. Šňůra pomalu klouzala k němu.

	Nahoře se ozval chraptivý vzteklý výkřik. V téže chvíli spustil Zrzek nebo Střelec palbu. Byl slyšet řev, vzduchem proletělo těžké tělo a dopadlo na cestu pár metrů od něj. Na druhé straně rokle se k životu probral spandau. Ale ne na dlouho. Střelcův samopal divoce pokropil svah. Spandau najednou umlkl.

	Van Fleet si zhluboka úlevně oddechl. Posledním trhnutím přitáhl řetěz a stočil ho do příkopu. Přiložil si ruce k ústům a křikl: „Dobrá, chlapi, pojďte dolů… Cesta je čistá.“

	 

	„Obersturm,“ vykřikl Jean, když se spolu krčili vysoko na útesu vedle bledého Pierra, „ti hajzlové jedou pryč!“

	Chvilku, která se zdála celou věčností, Obersturmbannführer nereagoval. Strnul, jako kdyby ztratil moc nad svýma nohama.

	„Obersturm!“ křičel zoufale lotrinský obr. Todt se probral z transu.

	„Rychle, rottenführere,“ rozkázal, „kontejner Tajfun.“

	„Tajfun?“

	„Ano, slyšel jste mě, vy pitomče. Honem!“

	Jean se odkymácel pryč. O vteřinu později se vrátil a nesl kanystr.

	„Kouř?“ tázal se chraplavě Francouz, zatímco dole pod nimi projížděly americké obrněnce a jejich posádky kropily obě strany cesty divokou palbou.

	„Ne,“ vykřikl Todt, „plyn!“

	Ve stejném okamžiku se postavil na nohy a hodil kanystr dolů do tmy. S lehkým třesknutím vybuchl na korbě posledního bělouše. Chvíli se nedělo nic. Pak se vyvalil hustý šedý kouř. O chvilku později posádka začala dávit a zvracet, když smrtící plyn začal účinkovat. O vteřinu později měl řidič plíce v plamenech a oči mu hořely zevnitř. V plné rychlosti narazil s vozidlem do skalní stěny. Bělouš se náhle zastavil a motor okamžitě zhasl. Nikdo nevyběhl.

	„Jdi mi z cesty, ty svině,“ zavrčel Jean a kopl do břicha Američana, který tam ležel v trávě, tvář měl popelavě šedou a zpocenou a jeho zelenou košili pokrýval zelený sliz, jenž kdysi býval plícemi. Páchl zvratky. Když překračoval tělo, pocítil Todt, jak se mu zvedá žaludek.

	„Najděte jednoho z těch bastardů živýho, Jeane,“ řekl zastřeně.

	„Ale proč?“ otázal se velitel FFI. Oči měl z té hrůzy doširoka otevřené. „Známe jejich cíl, mon commandant.“

	„V tom se mýlíte,“ odvětil Todt tak klidně, jak jen to šlo, a pokoušel se potlačit touhu utéci od toho nechutného výjevu. „Očividně poznali vaše úmysly. Ukazuje to způsob, jakým zlikvidovali váš oddíl. Proč by vám tedy říkali pravdu o tom, že jejich cílem je Villedieu?“ Zpoza kulometu bělouše se ozvalo slabé, žalostné zasténání. Sehnul se, jednou rukou si držel nos a odvrátil se od hnusu pokrývajícího hruď umírajícího Američana.

	„Dejte mu vodu, Jeane,“ rozkázal.

	Rottenführer se sklonil, vzal Američanovu hlavu do ruky a nalil trochu vody mezi jeho popraskané rty. Voják silně zakašlal a z koutku úst mu vytekla žluč. Unaveně otevřel oči.

	„Tak co je vaším cílem?“ naléhal na něj drsně Todt svou školáckou angličtinou.

	Voják, blonďatý, nezralý pihovatý mladík, kterému bylo sotva přes dvacet, na něj hloupě zíral.

	„Cíl – jaký je váš cíl?“ vyštěkl Todt.

	„Vodu – dejte mi napít, proboha,“ vydechl mladík a houbovitá hmota – jeho rozpouštějící se plíce – stékala z koutku jeho rybích úst. „Prosím!“

	Todt kývl na Jeana. Velký francouzský poddůstojník se sehnul a dal chlapci znovu napít.

	„Nuže!“ naléhal Todt.

	Ubohému Američanovi stékal po mrtvolné tváři pot, když na něj Todt namířil pistolí.

	„Tak co?“ vykřikl a zabodl hlaveň do mladíkova boku. „Váš cíl – zatraceně!“

	„Most,“ vydechl mladík nejistě.

	„Most – kde?“ křičel naléhavě. „Kde?“

	Chlapec zakašlal. Žluč se proměnila v tmavě červenou krev. Jeho hubené tělo náhle ve velkých rukách francouzského obra ochablo. Hlava se mu skutálela na stranu. Byl mrtvý.

	 


DEN ČTVRTÝ

	ČTVRTEK 27. ČERVENCE 1944

	„Odtud dál je to buď rýt nosem v zemi, nebo chcípnout. Jestli to tak můžou dělat ty germánský parchanti, tak my můžeme taky. Jestli ty zkurvysyni chtějí surovou válku, pak jim ji dopřejeme!“

	Generál Patton generálu Middletonovi

	 


 

	Kapitola 1

	„Generále – generále Pattone!“

	Velitel 3. armády vzhlédl od dlouhé řady kanystrů v týlovém zásobovacím skladu a otočil se k vzrušenému mladému štábnímu kapitánovi.

	„Co se děje, Taylore?“ zeptal se. V jeho hlase se odrážela nelibost, že musí provádět rutinní inspekci, zatímco celá normandská fronta se doširoka otevřela.

	„Generále, pane,“ vydechl kapitán Taylor, „potřebují vás na vrchním velitelství, pane. Generál Bradley! Všude jsme vás hledali.“

	„Cože?“ zavrčel Patton a jeho znuděnost byla okamžitě pryč. „Uvolněte mi sakra cestu a přistavte džíp!“ Opustil tlustého černošského kapitána se žlutýma očima, který mu ukazoval skladiště, a zařval: „Mimsi, pohněte sem s tím zatraceném vozem!“

	O vteřinu později uháněl na své velitelství v Něhou. „Georgie,“ ozval se Bradley svým pomalým těžkopádným způsobem, když Patton zvedl telefon, „to je ono!“

	Patton s očekáváním strnul. Chce Brad aktivovat jeho 3. armádu dřív? Ale jeho nadřízený si pro něj připravil něco jiného.

	„Georgie, chci, abys dohlížel na operace Middletonova 8. sboru. Troy spadne pod tvou kontrolu, jakmile povoláme První. Ale prozatím chci, abys následoval jeho kolonu a vysvobodil je, pokud uvíznou. Na takhle široké frontě se snadno můžou dostat do průseru, Georgie.“

	Generál Patton byl příliš vzrušený, než aby se dohadoval. Po roce čekání dostal znovu rozkaz k aktivitě.

	„Oukej, Bradě, můžeš se na mě spolehnout,“ vyštěkl a snažil se udržet hlas pod kontrolou, i když prožíval jeden z nejemocionálnějších momentů života.

	„Já vim, že můžu, Georgie,“ pronesl Brad opatrně. Na chvilku zaváhal. „A Georgie, prosím, víš, jaký jsi.“ V jeho hlase zaznělo varování. „Žádné hlouposti. Víš, že po tom průšvihu na Sicílii je to tvoje poslední šance.“13

	„Jistě, jistě, Brade, já vím. Můžeš Ikeovi říct, že Georgie Patton ho už nezklame.“

	O několik minut později mířil generál Patton a jeho štáb na jih. Sirény zběsile vyly. Mířili do války.

	„Dobrá, Georgie,“ vysvětloval Troy Middleton, mohutný obrýlený velitel 8. sboru, když se s Pattonem setkal v rozpáleném páchnoucím operačním stanu, „takhle vypadá situace. Protivník je s morálkou na dně a podle G-2 dost zmatený.“ Položil tlustý prst na velkou mapu, která zabírala skoro celou jednu plátěnou stěnu. „Moje 79. divize dobyla Lessay, Strohova osmá se tlačí na jih mezi tímto místem a Periers, které obsadila devadesátá.“

	Patton přikývl, stěží potlačoval netrpělivost k Middletonovu přístupu k bitvě. Zatímco byla celá německá fronta doširoka otevřená, popisoval problém svým pomalým způsobem pěšáka, kterým byl celý svůj vojenský život. To nebyl přístup, který by odpovídal statečnému kavaleristovi Pattonovi.

	„Ale kde máš tanky?“ zeptal se, když Middleton skončil. „Kde jsou tvoje plechovky, Troyi?“

	„Zatím je držím v záloze, Georgi, jak mi to rozkázal Brad. Koneckonců, je to stále pěchotní bitva,“ dodal, jako by se omlouval.

	„Byla!“ vyštěkl rozhodně Patton. „Německá fronta je teď vyřízená. Utíkají rychleji, než jim můžou tví mazánci stačit. A věř mi, Troyi, jakmile si Skopčáci vydechnou, sednou si na svoje tlustý zadky a vytvoří novou frontu.“

	Middleton si povzdechl. Znal Pattona dlouho. Ale brzy bude jeho armádním velitelem.

	„Tak co navrhuješ, Georgi?“ vzdechl.

	„Povolejte Woodovu 4. obrněnou a Growovu šestou. Zatímco budou tvoji hoši držet Němce za nos, obrněnci je můžou kopnout mezi nohy.“ Pattonův hlas sílil, jak dával průchod svému dlouho potlačovanému vzrušení. „To, co po tobě chci, je, abys provedl dvojitý výpad obrněnců ze Čtvrté a Šesté, které pojedou spolu s čelnými divizemi pěchoty. Jakmile pěšáci narazí na sebemenší německý odpor, plechovky obklíčí jejich křídla a udeří. To by mělo Skopčáky udržet v úprku, takže nebudou mít čas zakopat se a vytvořit novou frontu.“

	Middleton znovu vzdychl a dotkl se špičky svého tlustého nosu.

	„No, já nevím, Georgi. Operace, jako je tahle, nám toho moc nepřinese. Ale jestli je tohle způsob, jakým chceš hrát, pak do toho jdu s tebou.“

	„Paráda, Troyi!“ vykřikl Patton. „Tohle je řeč, jakou chci slyšet od svých generálů. Odtud dál je to buď rýt nosem v zemi, nebo chcípnout. Jestli to tak můžou dělat ty germánský parchanti, tak my můžeme taky. Jestli ty zkurvysyni chtějí surovou válku, pak jim ji dopřejeme!“

	Middleton počkal, až Patton ukončí svůj teatrální výstup. Znal George už dlouho. Za bojovným chvástáním se skrýval starý muž, který se často a lehce rozplakal a každý večer, než zalehl do postele, se pomodlil.

	„A konečný cíl, Georgi? Avranches?“

	Na Pattonově štíhlé, nehezké a nyní zrudlé tváři se pomalu objevil úsměv.

	„Sakra ne, Troyi! To byl cíl dneska ráno. Odpoledne už máme lepší – most přes Sélune u Pontaubaultu.“

	„Cože!“ vybuchl Middleton. „Ale Ježíši, Georgi, mezi námi a mostem je ještě dobrých padesát kilometrů v držení Němců. A kromě toho je tu malý problém s Avranches, který by se měl řešit jako první.“

	„Co se děje, Troyi, zebou tě nohy?“ namítl zlehka Patton. „Než se Woodsovy tanky dostanou do Avranches, moje domácí kavalerie pro vás podrží pěknej macatej most přes Sélune.“

	„Domácí kavalerie?“

	„Jo, mí chlapci z T-Force, Troyi,“ prohlásil hrdě Patton.

	„A kde je tvá T-Force teď, Georgi?“ otázal se významně Middleton.

	Pattonův sebevědomý pohled zmizel, jako by tam nikdy nebyl.

	„Jo,“ opáčil zachmuřeně, „zatraceně bych si přál to vědět, Troyi. Nejsme s nimi ve spojení už skoro dvanáct hodin…“

	 

	Místo pobytu T-Force byl problém, který tohoto horkého červencového odpoledne zaměstnával nejen generála George Pattona.

	Obersturmbannführer Todt se krčil nad mapou ve svém úkrytu v křoví u silnice a zíral na normandskou krajinu.

	„Most,“ mumlal si pro sebe znovu a znovu, zatímco Jean ho bezmocně pozoroval. „Ale kde? Velký hovno na vánočním stromku – kde?“

	„Na coutanceské silnici přes Seinu,“ navrhl váhavě Jean. „Míří na jih, to je jisté, obersturm.“

	Todt zavrtěl hlavou. „Ne, tam to nemůže být. Je to pro americké svině příliš skromný cíl na tak dlouhou vzdálenost, Jeane. To nepřichází v úvahu.“

	Jean si svalnatou rukou otřel zpocený obličej a otevřel ústa, aby navrhl další cíl. Ve stejném okamžiku se rychlostí 600 km/h přiřítila letka thunderboltů a pruhovanými křídly se skoro dotýkala tichých dubů.

	„K zemi!“ vykřikl poplašeně Todt a vyskočil z otevřeného volkswagenu. O chvilku později skočil Jean do příkopu vedle něj. Bylo to jen tak tak. Z křídel stíhacího bombardéru vyšlehl ošklivý modročervený plamen. Svištící olovo vyšilo vzorek na silnici, z níž okamžitě vyšlehly jiskry v místech dopadu. Oba se krčili a rukama si přidržovali helmy. Pak thunderbolty odburácely pryč a normandskou krajinou se táhly jejich mohutné černé stíny.

	„Zasraný americký prasata,“ zaklel Jean s ústy plnými prachu, jak se pomalu zvedal z příkopu, „nejradši bych každýmu z nich uříznul koule kusem tupýho skla – pěkně pomalu.“ Najednou se odmlčel, protože si uvědomil, že velitel se tam stále krčí s nepřítomným pohledem na liščí tváři. „Co se děje, obersturm?“ zeptal se úzkostlivě. „Ti hajzlové vás trefili?“ Natáhl se, aby Todtovi pomohl.

	„Ne, ne, Jeane,“ odstrčil ho Todt. „Proboha, nedělejte povyk, člověče, jste jako chůva.“ Popadl vysílačku ve voze. „Mám nápad,“ vysvětloval rychle a v jeho unavených, vybledlých očích se náhle objevil plamínek. „Tahle jaba mi ho vnukla!“ Spěšně hovořil do mikrofonu. „Haló, okamžitě mě spojte.“

	O pět minut později už Obersturmbannführer Todt věděl, co potřeboval.

	„Víte, Jeane,“ informoval spěšně druhého muže, „od začátku nové americké ofenzívy v úterý bombardovali nejen naši frontu, ale i většinu našich zadních linií. Jako teď nás. Ptal jsem se sám sebe, jestli je v jejich bombardování nějaký vzorec.“

	„A je, obersturm?“

	„Ano. Bombardovali už všude podél řeky Vire – tady – a východní konec řeky Seiny – právě tady.“ Zabodl naléhavě prst do mapy, jak ho zmohla důležitost jeho objevu. „Ale i tak během tří dnů intenzivního bombardování nezasáhli řeku Sée nebo Sélune.“

	Jean pohlédl na svého velitele a na širokém obličeji se mu usadil zmatený výraz.

	„A co to znamená, pane?“

	„To znamená, že Američani odřezávají především oblast bojů, abychom nemohli zaútočit podél řek Vire a Seiny. A za druhé,“ krátce zaváhal, „že chtějí, aby mosty přes Sée a Sélune zůstaly nepoškozené.“

	„Takže…,“ začal Jean.

	„Takže…,“ přerušil ho dychtivě Todt. Teď si byl jistý, že odhadl záměr Američanů. „… musel myslet jednu z těchto dvou oblastí kolem Avranches – tady – nebo Pontaubaultu – tady – to je zatracený cíl T-Force.“ Udeřil dřevěnou rukou do zvrásněného boku vozu. „Rottenführere, myslím, že nadešel čas navštívit naše kamarády z 2. tankové divize SS…“

	 

	Drsní mladíci z 2. tankové divize SS se zakopali podél potoka mezi Moyen a Troisgots, kouřili a tiše klábosili, zdánlivě nedbali skutečnosti, že americká dělostřelecká palba znovu bubnovala až do crescenda. Předcházela dalšímu útoku nepřátelské pěchoty.

	Když se kodrcali přes pole, zbrázděné novými hnědými krátery po granátech, Todt je s uznáním pozoroval.

	Úroveň německého wehrmachtu, který si před čtyřmi lety podmanil Francii, se propadla až na dno, ale tihle mladí příslušníci SS budou tuhle zemi bránit až do úplného konce. Raději by v Normandii zemřeli, než aby utekli.

	Tohle zjištění mu dodalo důvěru, kterou potřeboval, když dojel k zchátralému francouzskému statku, jenž sloužil jako vrchní velitelství 2. tankové. Řekl Jeanovi, aby zůstal v autě a aby nikomu nedovolil ho zabavit, i kdyby měl použít zbraň. Sám si razil cestu do domu kolem vzrušené posádky a kurýrů. Cestu mu zastoupil štábní důstojník – muž s jednou rukou v šátku a tmavou páskou přes pravé oko.

	„Ano, obersturm?“ zeptal se, když si všiml dřevěné ruky a Rytířského kříže, který se Todtovi leskl na krku. „Chci hovořit s velícím generálem.“

	„To není možné, obersturm,“ odsekl druhý muž. „Čekáme, že v každém okamžiku začnou Američané nový útok – a kromě toho je u něj Papa.“

	„Papa Hausser,“ zvolal Todt radostně, „generálplukovník Hausser?“

	„Ano, kdo jiný.“

	„Dobrá, mohl byste jít, prosím, dovnitř a říct mu, že Obersturmbannführer Traugott Todt, někdejší příslušník Leibstandarte, ho srdečně zdraví a žádá si pět minut jeho času?“

	Druhý muž zaváhal. „Dobře, zkusím to, ale nic neslibuju. Víte, jací zlatí bažanti14 jsou.“

	Todt, který Hausserovi v roce 1942 zachránil v Rusku život, to věděl. O pět minut později stál tváří v tvář vysokému, mimořádně ošklivému veliteli sboru SS a vysvětloval mu situaci.

	„Říkáte,“ shrnul si Hausser celou záležitost pro sebe, „že tahle T-Force je podle vašeho názoru průzkumnou jednotkou toho kovbojského generála Pattona?“

	„Jawohl,“ vyštěkl Todt.

	„Rozumím.“ Olízl si rty. Na jeho dlouhé ošklivé tváři se usadil zamračený výraz. „Ale jak já vám mám pomoct, Todte?“

	„Potřebuju lidi.“

	„To my všichni, můj drahý,“ zasmál se cynicky Hausser. „Mají přesilu dvě ku jedné. To přeci víte.“

	„To ano, ale půl roty tanků s obvyklým krytím pancéřových granátníků by na práci, kterou mám na mysli, stačilo. A zastavili by Arniky dřív, než by dosáhli svého cíle, ať už se jedná o most u Avranches nebo ten dál u Pontaubaultu. Víte, pokud to neuděláme,“ dodal zaníceně, „projedou skrz tu hrstku kasárenských hřebců, které tam máme, jako… jako hovno nohavicí.“

	„Velice dramatické přirovnání, Todte,“ zakřenil se Hausser. Otočil se k černě oděnému veliteli druhé tankové divize. „Co myslíte, generále? Můžete se obejít bez pár stovek mužů?“

	„Budeme se držet tady, pane. Aspoň několik příštích dní.“ Kývl směrem k Todtovi. „Můžu mu půjčit muže, které žádá do – ehm – příštího pondělí. To je maximum. Do té doby doufám, že přejdeme do velkého protiútoku. Pak budu potřebovat každého muže a každý tank.“

	Hausser se znovu otočil k Todtovi. Na dlouhý okamžik spočinuly jeho tmavé oči na dravčím obličeji, jako by se pokoušel proniknout pod ten netečný povrch. Nakonec prolomil tíživé ticho.

	„Dobrá, přesvědčil jste mě. Dostanete svoje lidi.“

	„Děkuji, generále. Velice děkuji,“ zvolal vesele Todt. Hausser přikývl.

	„Ale pamatujte si: chci zničit Američany dřív, než se dostanou na dostřel těch mostů. Klar?“

	„Klar,“ vyštěkl Todt a postavil se do pozoru.

	S roztržitým mávnutím ruky ho Papa Hausser propustil. Teď měl na práci jiné a mnohem důležitější věci.

	Venku se najednou otřásla zem. Se sípavým, triumfálním jekem ohlásily první těžké projektily Middletonův avizovaný nový útok. První vzdechy na růžově blikajícím obzoru přešly do zlověstného vytí. Vojáci SS rychle utíkali do úkrytů. Během okamžiku se dvůr proměnil v mohutnou masu prchajících mužů a palba duněla jako monstrózní wagnerovská óda na smrt. Obersturmbannführer Todt upaloval zběsile ke svému vozu a říkal si, že čas utíká – rychle…

	 


 

	Kapitola 2

	Trojice stuk ve vzduchu vypadala jako velké zlověstné vrány. Dole v úkrytu živého plotu napjatě čekali muži T-Force. Obličeje měli pokryté prachem. Viděli je Němci?

	Viděli! Vedoucí letoun se najednou vrhl z pronikavě modré oblohy. Řítil se dolů, sirény kvílely, motor skučel v bláznivém protestu, bombardér letěl střemhlav šílenou rychlostí. Hardt chvíli fascinovaně zíral, pak naléhavě zakřičel: „Dobrá, soustředěná palba, chlapi!“

	Když už to vypadalo, že německý pilot musí dopadnout na cestu před nimi, vyrovnal zastaralý bombardér pád. Ze světle modrého břicha letadla se vysypala myriáda smrtících černých vajec. Silnici a pole zčeřily výbuchy. Obrněnce se mohutně otřásly. Odpoledním vzduchem zasyčely rozžhavené kusy kovu velké jako pěst.

	Soustředěná palba z kulometů namontovaných na bělouších bouřlivě zarachotila. Kulky se stáčely směrem ke štuce. Začaly z ní padat kusy kovu. Pilot zoufale zápasil s ovládáním. Odlomilo se křídlo. Třepetalo se nad poli jako velký utržený list.

	„Dostali jsme toho německýho hajzla!“ křičel Velký Zrzek, když rozbité letadlo pokropil střelbou ze své automatické pušky Browning. „Tady ho máme!“

	Letoun narazil do země rychlostí tři sta kilometrů za hodinu. Ozvala se uši rvoucí rána. Zbývající bomby vybuchly s oslepujícím zábleskem šarlatového plamene. O několik vteřin později stuka zmizela a stromy kolem ověnčily její trosky. Jedno kolo se pomalu kutálelo po poli, zakolébalo se a zastavilo. Po pilotovi nebylo ani stopy. Ale nebyl čas zabývat se jeho osudem.

	„Tady je další hajzl!“ křikl naléhavě Střelec. Hbitě otočil kulomet a zamířil na klesající stuku. Ostatní střelci udělali totéž. Oblohu zaplavila vánice střel. Němci ale nepřestávali útočit. Hluk trhal uši.

	Ale tohle nebyly velké dny luftwaffe jako v roce 1940. Zastaralý bombardér nebyl pro soustředěnou palbu z asi dvacítky kulometů soupeřem. Zlomyslné bílé kulky provrtaly jeho trup. Udeřily do plexiskla. To se okamžitě roztříštilo. Pilotův obličej zmizel za zářivou pavučinou popraskaného skla. V hrůze rozhodil ruce.

	„Bože na nebi!“ vykřikl Střelec radostně. „Dostali jsme ho!“

	Holanďan vedle něj uvolnil stisk na spoušti samopalu, aby se pokřižoval, předtím než znovu zamíří na rozbité letadlo, ze kterého proudily výpary glykolu.

	Německý pilot znovu zoufale popadl řízení. Oslepený, se zakrváceným obličejem, se pokusil s letounem přistát. Nerovného terénu se dotkl sto metrů daleko. Jedním kolem trefil kámen. Tlustá pneumatika vybuchla jako granát. Stuka zběsile poskočila. Zvedl se velký oblak prachu. Bláznivě se stočila na pravou stranu. Levé křídlo se dotklo země. Ozval se zvuk trhající se oceli. Stuka se otočila, jako by ji udeřila neviditelná ruka. Pilot se zhroutil mrtvý na řízení, rychlostí sto kilometrů za hodinu narazil do skupiny stromů. Přední část se zmuchlala jako harmonika. Rozhostilo se ticho.

	Hardt zalapal po dechu a otřel si pot z čela.

	„Dvě jsou dole – zbývá jedna,“ zabručel a nervózně pohlédl na poslední letoun.

	Ale zdálo se, že třetí pilot toho viděl dost. Náhle se otočil a spěchal na západ, pronásledován rozzlobenou neplodnou střelbou T-Force. Hardt za ním hleděl se zamračenou tváří.

	„Zatraceně, van Fleete,“ zaklel, když stuka zmizela za obzorem a poddůstojníci vydávali rozkazy k ukončení palby, „teď nás Skopčáci našli.“

	„Myslíte, že po nás půjdou, šéfe?“ zeptal se mladší důstojník. „Přímo po nás, myslím.“

	„O tom nic nevím, van Fleete. Vím jen, že ten německý pilot určitě nahlásí naši polohu jejich pozemním jednotkám.“

	Van Fleet se najednou zamyšleně zahleděl na oblohu. „Tedy, šéfe,“ poznamenal konečně, „za pár hodin bude tma a…“ Větu nedokončil.

	„Pane,“ přerušil je Anglán zezadu obrněnce, kde se znovu krčil nad rádiem. „Ta děvka po tom všem nemá dost. Znovu maká… něco se mi podařilo chytit.“

	Hardt zapomněl na svoje obavy. Společně s van Fleetem se vrhl vpřed. Angličan rychle zvedl ruku, aby byli tiše, a začal čmárat na podložku položenou na koleni. Zdálo se, že zpráva je nekonečně dlouhá, ale když ji podal Hardtovi, byla krátká a srozumitelná: PLECHOVKY NA CESTĚ, WOODSOVA ČTVRTÁ ÚTOČÍ. SILNICE MEZI LESSAY A COUTANCES. CÍL JE JIŽNĚ OD COUTANCES. HODNĚ ŠTĚSTÍ. PATTON.

	Hardtův zamračený pohled byl pryč. Nadšeně vzhlédl k van Fleetovi.

	„Slyšel jste to, poručíku!“ vykřikl. „To znamená, že Čtvrtá je jen nějakých třicet kilometrů za námi. S tímhle slabým odporem, který je čeká, jeden den jízdy po silnici.“

	Van Fleet tak nadšený nebyl.

	„Je to divize zelenáčů, pane,“ připomněl svému veliteli. „Nikdy nebyli v akci, vždyť víte.“

	„Jo, to vím. Ale je to Pattonova nejoblíbenější divize. Hýčkal si ji od chvíle, kdy přišla do Evropy. Pokud může některý obrněný útvar ujet za dvacet čtyři hodin třicet kilometrů, pak je to Čtvrtá.“

	„Doufám, že máte pravdu, šéfe.“ Ale znovu nadšený Hardt obavy v jeho hlase neslyšel.

	„Dobrá,“ křikl s novou energií, „vyrážíme!“

	„Oukej,“ dodal Velký Zrzek svým silným hlasem, „schovejte kuličky a jedeme.“

	O pět minut později se dlouhá zaprášená kolona dala do pohybu směrem ke stmívajícímu se obzoru a zubaté gotické siluetě avrancheské katedrály.

	 

	Malé červené světlo uvnitř mohutného šedesátitunového tigeru zhaslo a zase se rozsvítilo. To znamenalo, že dělo německého tanku bylo nabito a připraveno k akci. Sturmbannführer Otto Wolf seděl ve věži vedle Todta. Kývl na něj.

	„Všechno připraveno, obersturm.“

	„Děkuji, sturmbannführere,“ pohlédl na příjemný obličej mladého důstojníka SS s nafialovělou podlitinou, která se táhla od koutku úst až k pravému uchu. Pak se podíval na cestu lemovanou maskovanými Wolfovými tigery. Wolf si jeho pohledu všiml.

	„Žádný strach, obersturm,“ řekl klidně, „polovina z mých mužů ani nejsou Němci – Holanďani, Belgičani, Dánové, co já vím, mám i pár Američanů – ale budou bojovat jako o život, jakmile se objeví naši přátelé ze země neomezených možností.“

	„Nemám strach o bojové schopnosti vašich mužů,“ ujistil ho rychle Todt. „Bez ohledu na jejich národnost jsou to nejlepší, co v tuto chvíli Říše má. O tom nepochybuji. Ne, bojím se, že američtí průzkumníci nepojedou touhle cestou.“

	„Amíci mají svoje zvyky, obersturm,“ odvětil Wolf. „Vzorec v jejich útocích je vždycky stejný – proto je vždycky rozmlátíme na sračky. Učíme se rychleji než oni. Takže co se stane teď?“ poučoval svého nadřízeného důstojníka, jako by byli ve výcvikovém táboře v Bad Tölzu. „Udeří na zablokovanou cestu támhle. Použijí stejnou taktiku, kterou jsme opustili po francouzském tažení v roce 1940, a stočí se na obě křídla, obejdou silniční blokádu a ponechají ji pěchotě, která bude následovat. Znovu se vrátí na silnici a budou pokračovat na jih. Budou si říkat, že je všechno v pořádku, dokud se nedostanou přímo do mé malé pasti tady.“

	„Děkuji vám za přednášku, sturmbannführere,“ usmál se Todt, přestože cítil vnitřní napětí. „A vaši pancéřoví granátníci?“

	„Stáhnou se, jakmile se na ně Amíci pokusí zaútočit. S trochou štěstí dorazí zpátky včas, aby Američany nakopali do zadku.“

	„Doufejme, že máte pravdu, sturmbannführere!“

	„Samozřejmě, že mám,“ opáčil Sturmbannführer Wolf s jistotou muže, který už tohle všechno kdysi zažil. „Amíci nemají pro válku cit. Jejich nejlepší jednotku dokážu porazit s hrstkou břišních případů,15 a navíc slepých na jedno oko.“

	Todt se lehce zasmál. Když nic jiného, pomyslel si, je jeho nový podřízený z 2. tankové zatraceně sebevědomý. Snad bude stejně sebevědomý, až přijde jeho čas.

	O půl hodiny později dostal Todt důkaz, že Otto Wolf není obyčejným chvástalem. Právě když se krvavě rudé slunce dotklo vyprahlého obzoru, objevil se v zatáčce první sherman. Wolf do něj rychle šťouchl.

	„Tady jsou!“ zašeptal naléhavě. Zevnitř tigeru se ozvalo slabé bzučení motorů. Velké dlouhé dělo se pomalu otočilo směrem k severu. V úkrytech podél cesty se i ostatní tigery připravily k boji.

	Osamělý sherman se opatrně plazil po silnici rychlostí deset kilometrů v hodině, jeho 75mm dělo se kolébalo ze strany na stranu jako čenich nějakého pravěkého monstra, které hledá svou kořist, dlouhá anténa vzadu sebou šlehala tam a zpět. Wolf rychle stiskl hrdelní mikrofon.

	„Velitel všem jednotkám – nestřílejte, prosím.“

	Todt vedle něj souhlasně kývl hlavou. Sherman prováděl průzkum pro zbytek kolony. Za ním, za zatáčkou, je další spojený rádiem s prvním, připravený k akci, jakmile se první dostane do problémů. Wolf chtěl mít evidentně celou kolonu na dostřel, než spustí palbu.

	Za chvilku se ze zatáčky vynořil druhý sherman, ploužil se pomalu kolem se zavřenou věží. Todt skoro cítil napětí a strach Američanů. Znovu stiskl hrdelní mikrofon.

	„Nechte je přijet,“ rozkázal. „Až dám znamení, Dietzi, zablokujte zadním vozidlem cestu. Přepínám.“

	Po rovné tiché silnici se teď plazilo pět shermanů, paprsky zapadajícího slunce zbarvovaly jejich vysoké věže. Objevil se obrněnec White, jehož zadní korba byla plná bílých obličejů. Wolf si rychle olízl rty, jako by byly náhle úplně vysušené. Jeho hruď se nadmula.

	„Pal!“ zařval.

	Ozvalo se silné třesknutí následované mohutným trhnutím. Z otevřené věže se vyvalil štiplavý žlutý kouř. Padesátikilový granát svištěl nízkým letem ke svému cíli, nábojnice dopadla na podlahu a kouřilo se z ní. Granát narazil do transportéru a otočil jím doprava, jeden pás zůstal viset jako polámaná končetina a korba byla náhle plná roztrhaných těl.

	První granát účinkoval jako znamení. Jako jeden spustily i ostatní tigery palbu. Věž vedoucího shermanu se odloupla jako banánová slupka. Sežehnutý pařát se pokusil vytáhnout to, co bylo pod ním, ze zasaženého tanku. Bez úspěchu. Když plameny vyšlehly výš a s neúnavnou chamtivostí požíraly všechno, co jim stálo v cestě, neudržel se a zmizel.

	Další sherman dostal na vzdálenost tři sta metrů přímý zásah. Jeho desetitunová věž vyletěla do vzduchu a zastínila zapadající slunce. S kvílením se zřítila dolů a její dělo se zarylo hluboko do suché země.

	S vědomím, že tiger je kvůli svému silnému pancíři zepředu prakticky neporazitelný, se jeden sherman prudce otočil a pokusil se ho napadnout z boku. Wolf zareagoval jako zkušený velitel tanku, kterým byl.

	„Piete,“ zakřičel na svého střelce, „hněte svou holandskou prdeli – sherman na dvou hodinách!“

	Holandský střelec horečně otočil osmaosmdesátku. Sherman se objevil v jasném skleněném kruhu jeho mířidel. Nitkový kříž ho rozdělil na čtvrtiny. Střelec zatáhl za odpalovací páku. Dělo sebou prudce trhlo. Todt automaticky otevřel ústa, aby mu výbuch neprotrhl ušní bubínky. Na chvilku mu výhled zakryl načervenalý kouř. Pak se vzduch vyčistil a on uviděl, jak sherman hoří a jeho velitel se zoufale pokouší uniknout z věže. Bez úspěchu. Zhroutil se na stranu kopule. Plameny dychtivě vyskočily. Pohltily jeho vlasy. Před Todtovýma očima se Američanova tvář proměnila ve spálenou, drze rozšklebenou umrlčí lebku.

	Seržant Charlie Flint vyjel se svou „Žhavou Jenny“ zpoza zatáčky a okamžitě odhadl situaci. Silnice byla posetá hořícími shermany. Všude kolem rozbitého transportéru leželi mrtví vojáci, natažení v roztodivných pozicích. Neváhal.

	„Mizíme!“ ječel zběsile na řidiče a kopl ho do ramene. „Skopčáci – všude kolem!“

	Řidič shermanu reagoval okamžitě. Zoufale zatáhl za řídicí páky. Seržant Hoggar a desátník Fraser, řidiči dalších dvou tanků jeho čety za ním, udělali totéž. Flint popadl spoušť vyvíječe kouře. Ozvalo se lehké plesknutí. Právě když vzduchem proletěl první 88mm projektil, vybuchly kouřové granáty. Výpary zahalily silnici. Seržant Flint stiskl hrdelní mikrofon, při tom kašlal, dusil se a klel.

	„Charlie jedna pro velitele B,“ volal naléhavě. „Charlie jedna pro velitele B… Skopčáci zablokovali cestu… všude kolem jsou tigery. Jedu… zpátky, hned!“ Jeho poslední slova zanikla v řevu německých osmaosmdesátek a zběsilém jeku motoru shermanu, jak jeho řidič otočil třicetitunový tank a zamířil zpět cestou, kterou přijel. První pokus 4. tankové divize spojit se s T-Force skončil žalostným selháním!

	Todt sledoval ústup a zběsilý úprk mladých tankistů a pancéřových granátníků k mrtvým tělům Američanů, aby jim sebrali vše, co měli. S úlevou vydechl.

	„No, Wolfe, splnil jste svůj slib.“

	„A co jiného jste čekal od obrněné cizinecké legie SS?“ odpověděl Sturmbannführer svým bezstarostným způsobem. Pohlédl dovnitř zakouřené věže tigeru a vyštěkl: „Dobrá, Piete, můžete jít a s ostatními nakrmit svoje tlustá břicha.“

	„Dank u,“ odpověděl střelec radostně, vzrušením z této chvíle zapomněl na němčinu. Rychle protáhl svoje dvoumetrové tělo kolem dvou důstojníků a pádil přes silnici, aby si i on užil rabování.

	„Bože, obersturm,“ předstíral zděšení Wolf. „Kam to spěje? Banda přerostlých školáků, která se podělá při slově čokoláda. Ach, wenn der Führer nur wüsste.“16 Todt přehlédl ironickou poznámku o Adolfu Hitlerovi. Wolf odvedl skvělou práci. Věděl teď, že se na něj může stoprocentně spolehnout.

	„Dobrá, překazili jsme jim spojení, Wolfe,“ vyštěkl. „Amíci se o to znovu na téhle silnici nepokusí dřív, než oslabí naše pozice ze vzduchu a dělostřelectvem.“

	„To předpokládáte?“ otázal se Wolf znovu věcně. „Ano. Vyjedeme, jakmile se vaši muži nacpou čokoládou. Teď můžeme ty zatracené T-Force dostat. V době, kdy se tamti budou pokoušet o další spojení, bude už pro T-Force pozdě.“

	„A náš cíl, pane?“ zaskřehotal Wolf. Už měl připravenou píšťalku, aby svolal své muže.

	„Avranches!“

	 


 

	Kapitola 3

	„Avranches,“ oznámil Hardt, když se krčil vedle van Fleeta na pobřežní silnici a zíral na rozeklaný obrys města, které dominovalo okolní krajině.

	„Jo, konečně,“ povzdechl si van Fleet po jeho boku. „Rozhodně to byl dlouhej den.“ Sundal si helmu a nechal vítr, který vanul od moře, aby zchladil jeho hlavu.

	„Klidně to zopakujte,“ souhlasil Hardt. „Zadek mě bolí, jako kdyby do něj někdo mlátil baseballovou pálkou.“

	Celé odpoledne až do večera kličkovali sem a tam po vedlejších silnicích této části Normandie. Znovu a znovu naráželi na spěšně postavené německé zátarasy. Rychle ustoupili pryč, nepřijali tuhle výzvu, když byl jejich první cíl na dosah. Dvakrát, když se stahovali, je pronásledovala náhlá palba ručních zbraní. Kulky se neškodně odrážely od ocelových plátů jejich vozidel. Teď byli konečně na strategických pozicích. Kolona byla schovaná v tmavém stínu po straně cesty, zatímco dva důstojníci odhadovali normandské město, které se tyčilo sedmdesát metrů nad nimi. Jeho zatemněná masa byla ve studeném stříbrném svitu dorůstajícího měsíce, který se houpal nad mořem, tichá a zlověstná.

	„Podle G-2,“ vysvětloval Hardt a šeptal, přestože kolem nich nebyli Němci na míli daleko, „je to místo prakticky bez obrany. Ale od chvíle, kdy dnes odpoledne Pattonovy obrněnce zdrhly, to nelze říct. Mohli přes řeku přivézt zálohy – z Bretaně. Takže budu hrát na jistotu. Vidíte ty dvě věže, van Fleete – napravo?“

	„Jo, šéfe, vidím je. Kostel nebo něco takovýho?“

	„Ano. Podle mapy je to – ehm – kostel Notre Dame des Champs.“

	Van Fleet se tiše zasmál. „Francouzsky jste se naučil na Pointu, šéfe?“

	„Ano, jak to víte?“ otázal se Hardt.

	„Ale, zapomeňte na to, šéfe.“

	„Takže, kostel se nachází na útesu s výhledem na záliv, vedle je botanická zahrada. Odhaduji, že to bude nejlepší místo, kudy bychom se mohli bez problémů proplížit. Věže nám poslouží jako orientační bod, a pokud se dostaneme do problémů, park nám dá prostor, kde rozvineme vozidla. Nerad bych padl do pasti v těch úzkých uličkách v centru.“

	„Jo, chápu, šéfe,“ souhlasil van Fleet. „Ale jak se odtud dostaneme?“

	„Přes řeku Sée jsou dva mosty – jeden na konci silnice z Villedieu. To je ta, kde se máme spojit se 4. tankovou.“

	„Doufejme, šéfe,“ pronesl vášnivě van Fleet, ale Hardt dělal, že neslyší.

	„A druhý je na konci pobřežní silnice z Granville, tam nalevo. Je to most, který je nejblíže naší současné pozici – obsadíme ho.“

	„A jaký bude postup, šéfe?“ optal se van Fleet, který rychle chápal. „Jak se dostaneme dovnitř?“

	„Starý plešoun vjede jako první, aby otestoval opozici. Vy budete následovat, povedete zbytek skupiny. Pokud narazíme na odpor, rozprostřeme se po botanické zahradě a najdeme alternativní cestu k mostu. O nás nemějte strach – určitě si cestu ven probojujeme. Jasné?“

	„Jasné! A co most přes Sée, až se dostaneme takhle daleko? Vyhodíme ho do povětří?“

	„Ksakru, ne!“ vyštěkl Hardt, jehož vnitřní napětí se uvolnilo. „V případě, že Čtvrtá bude muset použít jiný most, potřebují se s námi spojit u Pontaubaultu.“

	Van Fleet otevřel ústa, aby protestoval. Ale Hardt ho zastavil.

	„Já vím, já vím – je to riskantní. Jestli Skopčáky vyplašíme, můžou jet přes most za námi. Ale je to riziko, které musíme přijmout. Jakmile přejedeme ten most, vyrazí T-Force k Pontaubaultu jako netopýr z pekla. Ať si nás pak zkusí chytit…“

	 

	Obrněnec se pomalu plížil po úzké klikaté cestě směrem k ostrému černému obrysu kostela. Za nimi někde ve stříbrném šeru se ozývalo slabé rachocení zbytku T-Force. Zpoza jednoho z rozpadajících se kamenných domů najednou vyskočil stín.

	„Zastavte, řidiči,“ rozkázal Hardt.

	Volant rychle dupnul na brzdu a zamumlal něco o tom, že tohle není dobrý způsob, jak zacházet s motorem. Hardt si ho nevšímal.

	„Nuže?“ ptal se.

	„Všude čisto, majore,“ odvětil Střelec. Bělmo jeho očí zářilo v černém obličeji od sazí. „Všude mrtvo.“

	„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal Anglán, který se krčil nad rádiem. „Cejtím zatracenej česnek i přes stěny toho baráku. To by zabilo každýho.“

	Hardt se lehce usmál a tvář mu v ledovém světle ztvrdla.

	„Dobrá, Střelče, nasedáme. Angláne, oznamte poručíku van Fleetovi, že jedeme ke kostelu. Oukej, řidiči, šlápněte na to.“

	Volant prudce zařadil první rychlost. Polopásový obrněnec pokračoval hlučně ve stoupání. Pomalu postupovali k tichému obrysu kostela, který dominoval vrcholku. Dostali se na úroveň mohutné gotické stavby, v měsíčním světle byly její ploché věže jasně viditelné. Hardt se nyní napjatě krčil vedle řidiče. Cítil těžkou opojnou vůni letních květin. Zahrady, pomyslel si. Obrněnec rachotil dál. Město bylo tiché, jako by bylo už dlouho opuštěné a přenechané těmto mužům z dálky pěti tisíc kilometrů přes oceán. Zahrady nechali za sebou. Pohybovali se teď bludištěm starobylých uliček, které vedly k mostu přes řeku Sée. Hardtovi stékaly po zádech krůpěje potu. Zdálo se mu, že jejich obrněnec dělá pekelný hluk.

	„Zrzku,“ zašeptal k vrchnímu seržantovi.

	„Pane.“

	„Vemte Střelce a Holanďana – půjdete před námi, dokud se nedostaneme k mostu. Nerad bych, aby nás tady někdo překvapil.“

	Velký Zrzek přikývl, že rozumí.

	„Jo, pak by nás určitě dostali, že jo, majore.“

	Volant na chvilku zastavil a ti tři se přehoupli přes bok. Pak zmizeli ve tmě. Anglán za nimi si pobrukoval další ze svých pohoršujících popěvků o „kamarádovi za volantem, kterej si náramně užíval s holkou, co jsem opustil“. Ale tentokrát nebylo v jeho hlase mnoho nadšení.

	Velký Zrzek skoro vrazil do hlídky. Zrovna zahnuli za roh a pod sebou spatřili stříbrného hada řeky, když Holanďan naléhavě chytil poddůstojníka za ruku.

	„Seržo – támhle!“ sykl.

	Velký Zrzek ztuhl. Střelec za ním se instinktivně přikrčil, byl připravený okamžitě vyrazit do akce. Strážný se opíral o červenobíle pruhovanou stěnu strážní budky s puškou mezi koleny. Zřetelně slyšeli jeho chrápání.

	„Zatraceně,“ zašeptal Velký Zrzek, „usnout na stráži. Zmaloval bych mu zadek, kdyby byl v mý četě!“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se tiše Holanďan.

	„Sejmeme ho. Není jiná možnost. Střelec nás bude krýt. Za mnou, Holanďane.“

	Opatrně se plížili ve stínu, přitisknuti ke zdi. Oba se pohybovali ve svých vojenských botách s gumovou podrážkou tiše. Deset metrů – pět metrů. Už byli skoro u něj. Najednou přestal chrápat. Holanďan pocítil po těle záchvěv strachu. Strážný se probouzí!

	Velký Zrzek strnul. Zdálo se, že se tam krčí celé věky. Vzteky z toho, že by je teď měli objevit, zaťal mohutnou pěst. Strážný otevřel oči. V naprostém úžasu zíral na tři muže krčící se ve stínu. Velmi, velmi pomalu otevřel ústa.

	„Sejměte ho!“ sykl Velký Zrzek.

	Oba vojáci vyrazili vpřed. Zrzek sekl hranou ruky do mužových úst. Holanďan ho kopl kolenem do břicha. Strážný vydechl jediným vzdechem. Padal dopředu, krev tekla z jeho rozbitých úst a helma mu sklouzla z hlavy.

	„Chyťte ho,“ rozkazoval rychle Velký Zrzek.

	Holanďan zachytil mrtvé tělo právě včas. Jemně ho položil na dlažbu.

	„Ježíši,“ vydechl Střelec, „málem jsem si nachcal do bot.“ Najednou ztichl. Jen pár metrů od nich se otevřely dveře. Šero probodl paprsek žlutého světla. Ozvalo se opilé chechtání a plechový zvuk francouzského akordeonu. Nějaká žena volala něco drsným hlasem děvky. Ve žlutém světle se najednou objevil voják a zápasil s poklopcem.

	„Bis morgen, cherie,“ začal.

	Najednou uviděl tři krčící se muže, jakoby na věky ztuhlé nad mrtvým tělem strážného. Ruce mu vyletěly z rozkroku. Popadl pistoli u opasku.

	„Poplach… poplach!“ začal křičet. „Feindliche!“

	Střelec stiskl spoušť samopalu. Ten se hlučně probral k životu. Voják vykřikl. Kulky prostehovaly jeho hruď. Když z řady červených dírek vytryskla krev, podlomila se pod ním kolena jako pod novorozeným hříbětem. Žena vedle něj zaječela a utíkala z palebné linie. Uvnitř bordelu vojáci poplašeně vykřikovali. Někde se ozval zvuk, jako by se v patře prudce otevřelo okno, a tmu proťal první divoký výstřel.

	„Teď už vážně vlítlo hovno do větráku!“ zaklel divoce Velký Zrzek.

	 

	„Sejměte je!“ vykřikoval vzrušeně Todt, když zvuk střelby dole z města sílil. „To musí být oni. Všude slyšíte americké automaty – jsou pomalejší než naše.“ 

	„Jawohl, obersturm,“ souhlasil Wolf. „A moje rozkazy?“ Ze zjizvené tváře jako mávnutím kouzelného proutku zmizela únava z dlouhého pronásledování. „Kam mám přesunout svoji cizineckou legii?“

	Todt rychle hodnotil situaci, očima těkal sem a tam. „Jdou od silnice z Granville k mostu támhle,“ vyhrkl dychtivě. „Tu oblast znám. Je příliš úzká pro vaše tigery.“

	„Vím,“ souhlasil Wolf. „Ty uličky tam nejsou dost široký na to, aby si tam člověk uprdnul. Ale co to vzít po silnici podél severního břehu řeky, obersturm? S trochou štěstí je odřízneme dřív, než se dostanou k mostu.“

	„Ano, správně,“ vyštěkl Todt. Už byl rozhodnutý. „Dobrá, Wolfe, pojedete se svou cizineckou legií podél břehu řeky. A buďte tam dřív než Amíci, proboha. Protože jestli ne, Wolfe,“ dodal s očima planoucíma náhlou vášní, která mu už mnoho měsíců chyběla, „a dostanou se přes něj – Německo ztratí celou Francii!“

	Volant se potil a klel. Řídil osmitunový obrněnec, jako by byl zpátky na Páté Avenue v dopravní špičce. Kličkoval sem a tam v temných uličkách, všude narážel na německé vojáky, rychlými reakcemi znovu a znovu zachraňoval Starého plešouna. Z boční ulice se vynořila další skupina Němců. Když prudce stočil obrněnec na stranu, Střelec stiskl spoušť. Němci se okamžitě zastavili, bílé tváře pod přilbami ve tvaru uhláku se zkřivily bolestí. Smýkali se ze strany na stranu po krvavém dláždění jako nějací bruslaři na smrtícím kluzišti, kteří se pokoušejí dostat z dosahu palby. Ale i když padali, další jejich kamarádi se objevovali v ostatních ulicích a blokovali cestu vpřed.

	„Vydržte,“ křičel Volant přes práskání ručních zbraní. „A držte hlavy dole!“

	Zařadil zpátečku. Německé kulky se odrážely od opancéřovaného předku bělouše. Obrněnec sebou cukl vzad. Střelec vyslal divokou salvu. Německý důstojník, který stál uprostřed silnice, rozhodil ruce. Zběsile s nimi chvíli mával ve vzduchu a pak padl na záda na dlažbu. V dalším okamžiku bělouš prorazil zdobenou bránu. Prohnula se k jedné straně. Pásy transportéru se zakously do půdy, vyhazovaly ji vysoko do vzduchu, rozstřikovaly hlínu a květiny na všechny strany. Přejel nějaké sklo. Narazil do skleníku.

	„Přikrčte se!“ vykřikl horečně major Hardt. Střelec to udělal právě včas. S řinčením skla projeli skrz. Vteřinu nato se s hromovým rachotem zhroutila střecha a všude kolem se rozletělo sklo. Okamžitě je zasypal prach a skleněné střepy.

	„Panebože,“ zaklel Anglán a roztaženými pažemi se pokoušel chránit svoje drahocenné rádio. „Co to má bejt – dobrodružnej vejlet?“

	Vyrazili ze zahrady do úzké uličky. Když po ní rachotili, dělali hrozný rámus. Hardt slyšel, jak se starobylé kameny dřou o kovové boky bělouše. Za zdí se vynořil Němec, v ruce držel připravený granát. Hardt vypálil. Muž padl zpět, granát vybuchl ve vzduchu a utrhl mu hlavu. Kutálela se po zemi a skákala jako opuštěný fotbalový míč. Rozdrtily ji jejich pásy.

	S ohlušujícím rámusem vyjeli z uličky. Silnice před nimi se rozšiřovala. Z domu napravo se vynořila skupina vojáků. Uviděli kymácející se polopásové vozidlo a pokusili se dostat zpátky dovnitř. Příliš pozdě! Střelec otočil svůj kulomet. Sípal jako člověk v sexuální extázi. Když se tlačili ve dveřích, pokropil je smrtící dávkou. Okamžitě se sesypali na jednu hromadu, škubali sebou a křičeli.

	Major Hardt, ohlušený palbou Střelcova kulometu, najednou zalapal po dechu. Ale ne bolestí. Když Volant zatočil s obrněncem za další roh, uviděl dlouhého, lesknoucího se hada řeky Sée, s temnou kovovou konstrukcí mostu v jeho středu. Dosáhli prvního cíle!

	„U velký kurvy z Buxtehude!“ zaklel Wolf, když první americké polopásové vozidlo rachotilo dolů z kopce k mostu, „tady jsou!“

	Jeho řidič reagoval okamžitě. Otočil řízením. Šedesáti tunové monstrum sebou hbitě mrsklo jako profesionální krasobruslař, který předvádí jeden ze svých nejlepších kousků. Zastavil se čelem k opatrnému americkému postupu. Za vedoucím tigerem se náhle zastavila i ostatní vozidla, pancéřoví granátníci zkušeně přeskočili ocelové bočnice a kličkovali do úkrytů.

	Burácení motorů běloušů sílilo. Todt vedle Wolfa ztuhl. Brzy vjedou do smrtící zóny. Pak už jim nebude pomoci. Vedoucí tiger kryl postup k mostu svým mohutným dělem a téhle obrovské síle nic neodolá. Rychle pohlédl na stále tichý most přes řeku Sée. Jednoho dne vejde starobylý most do historie jako bod na mapě – řada čísel v poznámce pod čarou – a nikdo si nebude pamatovat, že o budoucnosti Francie – možná dokonce Evropy – se rozhodlo na tomto neznámém místě.

	Jeho zasnění přerušil Wolfův hlas – chladný, klidný a naprosto profesionální.

	„Cíl na desáté hodině,“ rozkazoval. „Tříštivou – připraveni?“ Na zlomek vteřiny zaváhal. „Pal!“

	Na tuhle vzdálenost nemohl holandský střelec minout. Ulice před ním vybuchla. Z hlavně vyšlehl dlouhý chvost plamene. Silný skučící vítr smetl všechno před sebou. Dvě stě metrů daleko se bělouš vznesl do vzduchu a jeho pásy se divoce protáčely. Na chvilku se zdálo, že tam zůstane viset. O vteřinu později se zřítil na zem a jeho posádka se rozlétla všude kolem. S mohutnou ránou vybuchla jeho nádrž a po cestě chrlila hořící palivo.

	Druhý obrněnec za ním se okamžitě zastavil. Na chvilku se zdálo, že řidič je paralyzovaný děsivým osudem svého předchůdce. Pak zareagoval. Bláznivě otočil volantem. Ale už bylo pozdě. Holandský střelec znovu vypálil. Ve spěchu minul. Padesátikilový granát vyhloubil v sousedním domě velkou díru. Na druhý obrněnec dopadly cihly. Řidič se se zlomeným vazem zhroutil na volant. Vozidlo dostalo smyk a ve spršce modrých a červených jisker narazilo do dalšího.

	„Velký hovno na vánočním stromku,“ ječel nadšeně Wolf. „Dostals ho – ty prdelatej Holanďane!“

	Teď, když na muže uvězněné za bělouši klesal černý mastný kouř, začali Wolfovi pancéřoví granátníci sebevědomě postupovat vpřed a pálili při tom od boku.

	„Teď jsme jim zmáčkli koule, mon commandan,“ zvolal Jean. „Z toho se už nevylížou!“ Pozvedl schmeisser a vypálil zuřivou dávku na uvězněné muže, kteří se snažili uniknout nelítostné palbě a rozhazovali paže v agónii.

	„Jak se cítíte teď, vy zkurvysyni?“ zasyčel skrze zaťaté zuby. „Co?“

	 

	„Dej sem tu zasranou bazuku!“

	Když se Starý plešoun zjevil na scéně krvavého masakru na břehu řeky, Velký Zrzek zhodnotil situaci rychleji než všichni ostatní. Sebral dlouhý raketomet z ochablých Holanďanových rukou. Než ho mohl kdokoliv zastavit, přehoupl se přes bok pomalu se pohybujícího bělouše. Na okamžik se mu podlomila kolena, ale hned vstal a rozběhl se vpřed jako fotbalista, chystající se skórovat.

	„Zrzku!“ vykřikl Hardt zoufale.

	Vrchní seržant ho neslyšel. S hlavou skloněnou mezi rameny a rourou bazuky sevřenou pod silnou paží se hnal k stojícímu tigeru, stále soustředěnému na svou bezbrannou kořist nahoře na svahu.

	„Kryjte ho, proboha, střílejte!“

	Drobný bývalý mafián stiskl spoušť. Směrem k tigeru vylétly bílé střely. O vteřinu později začaly hvízdat a bubnovat na pancíř věže jako řada neškodných golfových míčků.

	Tiger si náhle uvědomil nové nebezpečí. Jeho věž s těžkou dlouhou hlavní se začala otáčet. Velký Zrzek, jehož hruď se dmula námahou, se přikrčil a zapřel se nohama. Hardt zadržel dech. Co tenhle bláznivý David doufá, že zmůže s takovým Goliášem?

	„Zrzku!“ vykřikl zoufale. „Proboha, kryj se…“

	Zbytek jeho slov přehlušila rána z bazuky. Ze zadní části hlavně vyšlehl půlmetrový plamen. Velký Zrzek se pod rázem způsobeným výstřelem zapotácel. Raketa svištěla ke svému cíli a táhla za sebou rej jisker.

	Zrzek měl štěstí. Střela zasáhla tiger do slabého místa, kde věž dosedala na korbu. Ozvala se dutá rána, jak kov narazil na kov. Dlouhé dělo se náhle sklonilo jako hlava umírající nestvůry. Oslepený řidič s roztříštěným obličejem instinktivně trhl za řídicí páky. Tiger sklouzl ze silnice a s mohutnou ránou zabořil svůj rozbitý pancíř do zdi nejbližšího domu. O vteřinu později znehybněl a jeho motor bezmocně řval. Todta a Wolfa smetla sprška cihel na zem. Postup druhé tankové směrem k mostu byl nyní nadobro zablokován.

	Todt potřásl hlavou a rudá mlha, která ho hrozila pohltit, se rozpustila. Ke své hrůze uslyšel zvuk motorů sjíždějících z kopce. Bez sebe vzteky udeřil dřevěnou pěstí o zkrvavené dláždění. Američané to přece jen dokázali. Přejížděli přes most do Bretaně…

	 


DEN PÁTÝ

	28. ČERVENCE 1944

	„Pošlete své muže přes tu stoku – máte přesně dvanáct hodin, abyste se spojili s hochy z T-Force. Když to nezvládnete, můžete vsadit svůj poslední dolar, že Němčouři z nich vymlátí duši.“

	Generál Patton generálu Woodovi

	 


 

	Kapitola 1

	V 1:25 se na Hausserovo vrchní velitelství dostala nepříjemná zpráva. Přišla od Bayerleina z Panzerlehru a zněla drsně: „Po čtyřiceti devíti dnech nepřetržitých bojů je moje divize zničena. Nepřítel postupuje nekontrolované na jih od St. Gilles.“

	Generálplukovník Hausser pohlédl na štábního důstojníka, který mu vzkaz přinesl. Jeho tvář byla bledá šokem.

	„Víte, co to znamená, Heinzi?“

	„Ano, pane,“ unaveně přikývl štábní důstojník. „Fronta je nyní otevřená.“

	Hausser nechal zprávu spadnout na zem a chytil se za hranu stolu, aby se podepřel.

	„Celá západní fronta je otevřená, Heinzi! Teď začnou polní myši všude prchat jako o život…“

	Hausser měl pravdu. Nyní se zdálo, že Pattonovy shermany jsou všude. „Amíci!“ ozývalo se zběsilé volání a panikou uchvácená pěchota zápasila o život, předháněli se mezi sebou, aby se dostali pryč od kovových příšer, které se tak náhle objevily mezi nimi. Tu a tam se četa pěchoty, rota tanků či dělostřelecká baterie pokusila zakopat a postavit se na odpor. Ale nakonec je smetl kovový příliv, který za sebou nechal rozdrcená těla a bizarně zkroucené kusy železa.

	Jezdecký prapor byl zničen. Shermany střílely do všech směrů a po polích rozhazovaly splašené koně, kteří divoce ržáli, a krev tryskala z jejich roztrhaných těl.

	Pak dokodrcaly na zámek, kde sídlilo velitelství logistické jednotky. Při první salvě se vysypala okna. Polonazí otylí úředníci pádili dolů po velkolepém schodišti, pak je zkosila kulometná palba. Jejich měkká těla se navršila na zmítající se hromadu. Tanky rachotily dál.

	Překvapily nemocnici. Chirurgové umírali v oslepujícím kruhu bílého světla, se skalpelem v ruce padali na hromady amputovaných končetin, které se válely všude kolem nich. Ranění, plazící se bytosti, které už nebyly lidmi, se pokoušeli uniknout po čtyřech, sténali v naprosté agónii mysli i těla. Ale lahve s éterem rozstřílely americké kulky. Během okamžiku všechno pohltily děsivé modré plameny. Unikla jen hrstka. Sestry je schovaly v lese a jen s nejvyšším vypětím vůle bojovaly s hysterií. Shermany rachotily dál.

	Tu a tam se zoufalí mladí důstojníci Hitlerjugend, kteří fanaticky věřili v Národ, Vlast a Vůdce, pokoušeli zastavit všeobecný rozklad. Věděli dobře, jak to chodí. Copak neprošli divokým bojem v ruské stepi? Vyberete z vyděšeného davu pobudů vyšší šarži a zakřičíte: „Vy, desátníku – nebo plukovníku – byl jste na frontě. Proč jste nechal své muže utéct?“

	Na to neexistovala odpověď. Dokonce ani tvrdý políček do tváře by nevyvolal žádnou reakci. Přirozeně. V konečném důsledku šlo o to dotyčného zostudit. Chvíli si s ním pohrát. Ale když se začal přibližovat dobře známý hluk, čas na hry skončil. Zazněly rozkazy. Přes nejbližší strom se přehodil provaz. Přečetla se známá věta: „… vinen ze zbabělosti pod palbou… nedostatku morálky… poraženectví,“ načež zazní ta ne odkladná slova „odsouzen k smrti oběšením“. O chvilku později bude pachatel viset na stromě s očima vypoulenýma z důlků a uválenými šedivými kalhotami promočenými v místech, kde mu povolí svěrače. A prchající vojáci se budou zase zakopávat, aby čekali na Američany.

	Ale ne dlouho. Brzy se z ranní mlhy vynoří shermany, zprvu opatrně, ale pak stále odvážněji, když nenarazí na žádnou obrannou palbu. A polní myši budou utíkat zpět přes pole s křikem: „Amíci – Amíci jsou tady!“

	Patton byl teď všude, křižoval přecpanými silnicemi za normandskou frontou. Znovu a znovu zastavoval podél dlouhých kolon čelných obrněných divizí. Tlačil, pobízel, vyhrožoval a přemlouval je do dalších nových akcí. Zdálo se, že rozkvetl z vypětí a z pohledu na válečnou krajinu – pole se spálenou trávou, statky, kde mrtvý dobytek ležel jako nafouknuté balony, příkopy plné mrtvých a umírajících mužů, opuštěných svými vyděšenými kamarády.

	Znovu a znovu potkával stojící kolony a ustarané velitele, kteří mu přiznali, že se bojí o nechráněné boky.

	„Ale generále, pokud mě skopčácký pluk napadne zleva, budu vypadat poněkud hloupě!“ Protestovali, když je pobízel k větší rychlosti a rizikům.

	„Boky!“ vybuchl Patton. „Ať se Skopčáci starají o vlastní boky! No tak, majore – plukovníku – generále – pohněte se! Naše taktické letectvo se postará o jakýkoliv německý útok na vaše boky.“

	A zase zmizel, nasoukal se do svého džípu vedle seržanta Mimse, uháněl po silnici k další překážce, mumlaje si něco o tom, že „jednou nějaký starý blázen zmínil, že se musí zabezpečit boky, a od té doby zkurvysynové na celém světě šílejí nad jejich ochranou…“.

	Před desátou hodinou ranní vjel jeho džíp na hřbitov, kde sídlilo velitelské stanoviště 4. obrněné divize. Před malým gotickým kostelem tekla řeka Sienne a jeho pohotové modré oči si všimly, že žádný americký voják se zatím nedostal na druhou stranu.

	„Co se to tady sakra děje, Woode?“ vyštěkl na generála Wooda, tvrdého velitele divize s mohutnou hrudí. Wood vyskočil na nohy.

	„Předsunutým jednotkám velí Taylor, generále,“ zakoktal.

	„Mě nezajímá, kdo komu velí. Byl jste u řeky?“

	„Ne, pane. Generál Taylor se pokouší najít místo, kde ji přebrodíme.“

	Patton se na okamžik zahleděl do Woodovy tvrdé tváře. „Nuže, Woode, pokud brzy něco neuděláte,“ řekl pomalu a výhrůžně, „budete bez práce.“

	Téměř s opovržením se Patton otočil a majestátně odkráčel k blátivému břehu řeky. Chvíli tam stál před zraky nepřítele. Pak vsunul nohu v lesklé botě do kalné hnědé vody.

	„Generále – pane!“ vykřikl zděšeně Mims a sundával si samopal. Patton si ho nevšímal. Brodil se přes Sienne. Na druhé straně, zatímco ho se zatajeným dechem pozorovali štábní důstojníci 4. divize, zaměřil dalekohled na pár set metrů vzdálený větrný mlýn v držení Němců. Ti na něj zírali svými dalekohledy. Ale palbu nezahájili. Patton pokrčil rameny a brodil se zpět.

	„Woode,“ vyštěkl, „okamžitě přejdete na druhou stranu. Tahle zatracená stoka není víc než půl metru hluboká.“

	Ale dřív než mohl Wood zareagovat, ozvalo se z rádiového obrněnce naléhavé volání a přes trávu běžel holohlavý poručík s brunátným obličejem a mával telegramem.

	„Pane, pane,“ lapal po dechu. „Generále Pattone, vzkaz pro vás!“

	Patton se zamračil, když viděl, že ten muž nemá kravatu podle předpisů, ale poručíkova další slova zahnala veškeré myšlenky na tohle drobné porušení pravidel 3. armády.

	„Vaše vrchní velitelství to předalo sem… je to od T-Force!“

	„Dejte to sem!“ Patton skoro vytrhl papír poručíkovi z ruky. Spěšně vytáhl brýle s ocelovými obroučkami a zíral přes ně.

	„Dobrá, Woode, pohněte se – a pohněte se rychle! T-Force překročila Sée u Avranches a míří po silnici k Pontaubaultu a k mostu přes Sélune.“

	„Ježíši,“ zavrčel Wood svým hlubokým basem. „To je dobrá zpráva!“

	Patton se v dobré náladě zašklebil a odhalil zašlé, omleté zuby.

	„Oukej, generále Woode, pojďme se zapsat do učebnic dějepisu. Jednoho dne budou mladí zelenáči číst: ‚V pátek 28. července 1944 obrněná divize zajistila přechod řeky Sienne u Pont de la Roque na západním křídle 8. Sboru.‘“ Jeho hlas najednou ztvrdl. „Pošlete své muže přes tu stoku – máte přesně dvanáct hodin, abyste se spojili s hochy z T-Force. Když to nezvládnete, můžete vsadit svůj poslední dolar, že Němčouři z nich vymlátí duši.“

	 


 

	Kapitola 2

	Muži T-Force byli vyčerpaní. Chvilku dováděli na statku s dětmi, roztrhali obaly sušenek a cukrovinek a podali je francouzským dětem s vážnými tvářemi. Nebo trhnutím otevřeli plechovky s oranžovým vepřovým masem a mrkví a cynicky poznamenali: „Můžeš to sníst, dítě, pokud si to posypeš bujónem v prášku – to přebije tu zatracenou odpornou chuť.“

	Ale nyní jejich improvizovaná snídaně na dvoře statku, který dominoval cestě, vedoucí do Pontaubaultu, skončila. Štěbetání utichlo. Začali zívat. Nevšímali si dotírajících dětí, sesunuli se na špinavé dláždění mezi obaly a otevřené plechovky a na místě usnuli. Brzy budou všude kolem v jasném ranním slunci chrápat neumytí a neoholení vojáci.

	Major Hardt odložil kouřící hrnek a zívl. Byl to jeho pátý šálek černé kávy, a přesto nedokázal přestat zívat. Oči ho pálily, jako by v nich měl hrubozrnný písek.

	„Kristepane, to jsem utahaný!“ vykřikl do prázdna a zíral špinavým oknem pokáleným od much na své vyčerpané muže.

	„Můžete to zopakovat i za mě, veliteli,“ povzdechl unaveně van Fleet a špičkou svého milovaného nože si čistil nehty. Stejně jako Hardt a Velký Zrzek se toho rána oholil.

	Hardt potřásl hlavou a otočil se k pozornému Velkému Zrzkovi, jehož tvář byla teď ještě červenější od plamene hazuky.

	„Jaká je situace na silnici, Zrzku?“ vyštěkl znovu věcně.

	„Jak jste rozkázal, majore, tři kilometry vzadu jsem nastražil past. Chlapci jsou potlučení, fakt zatraceně potřebujeme si trochu odpočinout.“

	„Dobře.“

	„Ale nemůžou Němci opustit silnici a obejít je?“ namítal van Fleet.

	„Na to už major myslel,“ odpověděl za Hardta Velký Zrzek. „Po obou stranách silnice jsme připravili falešná minová pole.“ Hovořil o dřevěných značkách s lebkou a zkříženými hnáty a popiskem „ACHTUNG – MINEN“, kterými Němci označovali svá minová pole. „A rozmístili jsme pár stovek těchhle věciček, abychom se ujistili, že si jejich pěchota nevezme do hlavy vyrazit na průzkum.“ Otevřel velkou dlaň a ukázal malou protipěchotní minu. „Stará dobrá kastrovačka,“ zasmál se ďábelsky.

	Van Fleet se i v horku červencového rána zachvěl. Malé, po domácku vyrobené zařízení vybuchlo, jakmile na ně nic netušící pěšák stoupl nohou, a vystřelilo kulku ráže .45 do jeho rozkroku. Pokud šok ze zásahu do genitálií nezabil nešťastného vojáka na místě, byl z něj strašlivě zmrzačený eunuch do konce života.

	„Ano, van Fleete, s trochou štěstí si budeme moci na pár hodin vydechnout, než bude potřeba dělat si vážné starosti, co se děje za námi.“

	„A co se děje před námi, šéfe?“

	Hardt si rukou pohladil svraštělý skalp, jako by si odhrnoval husté černé vlasy, které ho kdysi zdobily. Pak si uvědomil, co dělá, a téměř vztekle si narazil přilbu na hlavu.

	„Ano, to je problém. Víte, G-2 naprosto tápe ohledně toho, jaký odpor můžeme očekávat na mostě. Vědí jenom, že Bretaň byla značně slabě bráněná, i když obdrželi hlášení, že německy velící generál má v té oblasti nějaké elitní parašutisty.“

	„Jedeme tedy naslepo?“

	„Tak nějak to je. Pojďte sem a podívejte se na mapu. Vy taky, Zrzku.“ Oba muži mu poslušně nahlédli přes rameno na mapu rozloženou na kuchyňském stole. „Právě teď jsme tady – asi deset kilometrů od mostu přes řeku Sélune na této straně města Pontaubault. Jak dalece můžu odhadnout podle mapy, je to obvyklý dvouobloukový most bez jakýchkoliv zvláštních obranných rysů na severním nebo jižním břehu. Takže můžeme jen hádat, co Skopčáci umístění na mostě – a nějací tam být musí – udělají, až nás uvidí.“ Vyzývavě na ně hleděl.

	„Rozpráší ho na kousíčky,“ opáčil Zrzek. Hardt zachmuřeně přikývl.

	„Ano, jsem si jist, že mají rozkaz vyhodit ho do vzduchu.“

	„Ale neodřízli by tím svoje lidi v Normandii?“ namítl van Fleet.

	„To jistě, ale hádám, že to je riziko, jaké jsou připraveni nést. Takže co uděláme?“ Sám si na otázku odpověděl. „Za prvé, neohlásíme zbytečně Skopčákům předem naši přítomnost u mostu. Nechceme, aby nějakýmu chlápkovi ujely nervy a odpálil nálože. Za druhé, musíme vymyslet nějaký způsob, jak se dostat na most, aniž by nás zahlédli.“ Zatahal si za špičku nosu a vyčkávavě na ně hleděl. „Nějaký návrh?“

	Zatímco zvažovali tu otázku, ve skromné kuchyni se rozhostilo těžké ticho. Skrz tenkou zeď slyšeli Anglánovy návrhy šilhavé farmářově dceři v jeho obvyklé směsi špatné angličtiny a ještě horší francouzštiny a za doprovodu mnoha vzdechů jako „ó-la-lá“.

	„Tedy, pane,“ nadhodil nerozhodně Velký Zrzek, „myslím, že Skopčáci budou bránit jenom bližší konec mostu, to dá rozum, ne? Budou krýt ten konec, ze kterého očekávají potíže. Náš konec.“

	„Ano, to beru,“ přikývl souhlasně Hardt. „Možná jeden, dva strážní na vzdáleném konci, ale hlavní obranné síly na naší straně. Pokračujte, Zrzku.“

	Vrchní seržant si olízl rty a najednou nedokázal najít slova.

	„Myslím… myslím, že to budou naše dveře k mostu. Ale zdá se mi, že mi asi do prdele vlez brouk, co mě nenechá myslet. Stejně nevím, jak se k těm dveřím dostaneme.“

	Hardt pohlédl na zahanbeného rudolícího poddůstojníka a usmál se. „Oukej, Zrzku, neomlouvejte se. Stejný problém mi taky nedá spát.“

	Opět ztichli. Ve vedlejší místnosti se lísal Anglán vemlouvavým tónem: „Cherie, ty a já bysme si mohli nádherně zatancovat. Rozumíš? Fiki-fiki. Dám ti čokoládu a dám ti…“

	„A co zkusit propašovat pár chlapů na druhou stranu, šéfe?“ přehlušil van Fleetův hlas Anglánovu nabídku, „a vzít to zezadu? S trochou štěstí je převálcujeme a odlákáme obranu na téhle straně.“ Zvedl nůž, jako by ho chtěl hodit na nějaký lidský cíl. „Rychle a tiše, šéfe. Budeme mezi nima, dřív než si uvědomí, co se děje.“ Hardt zavrtěl hlavou. „Nápad je to dobrý, van Fleete. Ale jak se chcete dostat přes řeku? Je docela hluboká a v tomhle místě je silný proud – a není jistota, že na tomhle břehu někde uvážete loď.“

	V malé skupince opět zavládlo těžké ticho. Za dveřmi se ozývalo přerývané dýchání a rytmické vrzání rezavých pružin postele. Hardt se zamračil. Ten zatracený malý Anglán to zase dělal!

	„Dobrá, pane,“ řekl nakonec van Fleet, „pokud se nedostaneme přes řeku na lodi a vy myslíte, že na přeplavání je příliš silný proud, co zkusit třeba tohle…“

	 

	Wolfova „cizinecká legie“ byla také vyčerpaná. Ale mladý důstojník SS s jizvou na tváři neznal slitování. Hnal je vpřed, kilometr za kilometrem, a kdykoliv měl pocit, že ochabují, přišel ke slovu jeho hbitý jazyk. Znovu a znovu však museli utíkat do krytu před americkými bombardéry, které se zdály být všude.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ klel unaveně, když letci opět zmizeli a vyčerpaní muži SS se vynořili z úkrytu, aby naskočili do rozpálených tanků a transportérů. „Kde u všech ďasů berou všechen ten materiál, obersturm?“

	Todt si setřel pot z očí a usadil se vedle něj ve žhavé věži vedoucího tigeru.

	„Nevím, Wolfe… ani zaboha nevím. Vím jenom, že velitele Avranches bych nejradši vykastroval za to, že nepostavil hlídky na druhé straně toho zasranýho mostu!“ Vztekle plivl do hustého bílého prachu cesty. „Verdammte Scheisse, musíme být kilometry za nimi!“

	Wolf se znovu soustředil na oblohu, přejížděl ji pohledem ze strany na stranu a hledal první známky obávaných amerických bombardérů. Todta ponechal jeho myšlenkám. Nyní bylo skoro poledne a vzteklý Todt si říkal, že ztratili hodiny tím, že se museli stáhnout od mostu přes Sée – kvůli šedesátitunovému tigeru blokujícímu cestu – a jet po úzké venkovské cestě vedoucí podél jižního břehu řeky až ke křižovatce s jedinou silnicí, mířící k nepostradatelnému mostu u Pontaubaultu. Kdyby jenom protější strana mostu přes Sée byla bráněná! Do hajzlu, zaklel v duchu a pustil to z hlavy.

	„Kolik kilometrů jsme teď asi od mostu, Wolfe?“ otázal se, když se opět uklidnil. Wolf na okamžik odtrhl oči od oblohy.

	„Můj odhad je zhruba dvanáct kilometrů, obersturm.“

	„Hm,“ zamyslel se na chvíli Todt. „Tak to už tam mohou být, co?“

	„Je to možné, obersturm.“

	Todt zmlkl a pozoroval plochou francouzskou krajinu a pole vlnící se ve spalujícím horku. Ale jak tigery polykaly kilometr za kilometrem, nedokázal setřást pocit předtuchy. Jean, který seděl vedle něj na pancíři tanku, se už vzpamatoval ze šoku, že první Wolfův tank pod ním odstřelili, a otíral si z čela pot.

	„Všechno v pořádku, obersturm? Nenecháte si od těch pitomých amerických sráčů zkazit náladu, že? Bande de cons!“ odplivl si přes bok tanku.

	Todt se unaveně usmál, že má poddůstojník o něj starost, a přemítal, kde přišel k takovéto mluvě. „Ne, Jeane, ale nelíbí se mi to.“ Náhle se zamračil. „Něco chystají.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, Jeane, pokud byste si myslel, že vás nepřítel pronásleduje, a snažil se získat čas pro dosažení vašeho cíle, co byste udělal?“

	„Pokusil byste se toho druhého zdržet,“ odpověděl místo Jeana Wolf a jeho obvykle dobře naladěná tvář byla náhle vážná.

	„Jak?“ štěkl Todt.

	„Past, obersturm?“

	„Ano, Wolfe, a mám takový pocit, že přímo do jedné míříme.“

	„Cože?“ vyhrkl Wolf.

	„Podívejte se na ty cedule,“ ukázal Todt na dřevěné tabule, lemující v pravidelných rozestupech cestu, a na výraznou černou lebku se zkříženými hnáty na nich. Wolf na něj zmateně hleděl.

	„Jak to myslíte, obersturm?“

	„Nepřipadá vám na nich něco divného, Wolfe?“

	„Ani ne. Nějaký týlový hřebec rozkázal ženistům položit minové pole po obou stranách silnice, aby nepřátelská vozidla přinutil zůstat na ní. Tak budou pro naše dělostřelce lepším cílem.“

	„To ano,“ přitakal Todt spěšně. „Ale kde je drát?“

	„Naturellement,“ zvolal Jean. „Drát mezi cedulemi, co brání dobytku místních farmářů vstoupit do minového pole!“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Wolf, „tak to vždycky v týlových oblastech děláme, aby krávy nešlapaly po minovém poli a neodpálily miny. Ale co to znamená, obersturm?“

	„Znamená to, Wolfe,“ opáčil zachmuřeně Todt, zatímco mhouřil oči proti slunečním paprskům a pozoroval tetelící se obzor, „že sem ty cedule dali Amíci, aby nás udrželi na téhle cestě, protože…“ Na okamžik zaváhal. Dánský řidič kovové obludy dole zápasil s třicítkou rychlostních stupňů tigeru, aby zdolal prudké stoupání vedoucí k zalesněné výšině asi kilometr před nimi. „Protože nás chtějí vyřídit – támhle na tom kopci.“

	„Cože?“ vybuchl Wolf.

	„Ano,“ vykřikl a v hlavě měl jasno. „Tam je to místo, kde naplánovali léčku, aby nás zdrželi. Wolfe, zastavte tank.“

	Sturmbannführer vyštěkl rozkaz. Tiger pomalu zastavil. Zbytek kolony za nimi, skrytý za ohybem cesty, udělal totéž. Pancéřoví granátníci v maskovacích uniformách zčernalých potem automaticky zaujali obranné pozice u příkopů zarostlých živým plotem.

	Wolf chvíli počkal, než se zeptal: „Ale jestli na nás čekají tam nahoře, nemůžu je objet. Musíte si uvědomit, že nemůžu riskovat tigery v minovém poli – na divizi by mi uřízli koule, kdybych ztratil další tank.“

	„K tomu nedojde,“ zaskřehotal Todt. „Můj odhad je, že tu žádné minové pole není.“

	„Ale jak to zjistíme, obersturm?“

	„Takhle.“ Todt zlehka seskočil na prašnou cestu. „Ale nemůžete…“ Slova zamrzla Wolfovi na rtech. Jednoruký důstojník už se prodíral vysokým houštím, které bránilo přístupu na pole. Malou varovnou tabulku odstrčil, jako by neměla žádný význam.

	Jean se chvíli krčil na rozpáleném pancíři tigeru s ústy otevřenými dokořán. Pak se vzpamatoval.

	„Obersturm… obersturm…,“ vykřikl naléhavě, seskočil na zem a sundal si z ramene schmeisser. „Počkejte na mě… Budete potřebovat někoho, kdo vás bude krýt, obersturm.“

	Todt opatrně udělal první krok do pole. Celé tělo se mu okamžitě začalo potit. Postavil se na nohu plnou vahou. Všechny svaly se mu vyčkávavě napjaly. Nic se nestalo! Olízl si náhle vyprahlé rty. Jean za ním čekal, tvář měl sevřenou strachem a psí oddaností. Todt stoupl na druhou nohu. Opět se nic nestalo. Zhluboka se nadechl a s divoce bušícím srdcem udělal šest rychlých kroků vpřed. Zase nic. Zastavil se a snažil se ovládnout divoký třes ve své zdravé ruce, než vydal další rozkaz. Jean a ostatní zírali na jeho zpocenou tvář, jako by se tu objevil z jiného světa. Nakonec přemohl strach a mohl vydat rozkaz.

	„Dobrá, uděláme to takhle. Jean a já půjdeme vepředu a pro každý případ budeme pátrat po minách. Vy budete následovat s transportérem pancéřových granátníků. Jakmile se dostaneme přes pole, obejdeme ten hájek zezadu. Na naše znamení pojede zbytek kolony po cestě, jako by se nic nestalo. Jakmile Amíci zahájí palbu, vyřídíme je zezadu. Klar?“

	„Klar,“ odpověděla mu hrdla stažená strachem.

	„Fajn, dejte mi bodák. Jeane, vy si vemte taky jeden.“

	Zpocení jako vepři, sotva se odvažujíce prudčeji vydechnout, postupovali Todt a Jean hlemýždím tempem, každý další krok promýšleli snad celou věčnost a suchou hlínu tři metry před sebou propichovali bodákem. Za nimi na nízký převod vrčel tiger obsypaný napjatými pancéřovými granátníky.

	Padesát metrů… sto metrů. Stále žádná známka po minách. Todt se trochu uvolnil. Pot na jeho těle usychal. Sto padesát metrů… dvě stě. Náhle jeho bodák škrábl do něčeho kovového pod zemí. Okamžitě ztuhl. Ústa se mu otevřela, jako by visela na pérech.

	„Mina,“ vydechl. „Stát!“

	Tiger okamžitě zastavil. Pancéřoví granátníci na jeho korbě se napjatě přikrčili a čekali na výbuch. Todt se pomalu rozhlédl kolem sebe, jestli všichni uposlechli jeho rozkaz. Šest metrů vedle na něj hleděl Jean pohledem plným lásky. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říci, pak si to rozmyslel. Ale pusu nechal otevřenou.

	Opatrně, velice opatrně se Todt sklonil a slyšel, jak mu v těle vržou kosti. Zdravou rukou začal odhrnovat hlínu. Bylo slyšet jen jeho ostrý těžký dech. Z čela mu proudem stékal pot. Náhle strnul. Dotkl se kovu. Krčil se tam celou věčnost a pancéřoví granátníci jako v hypnóze pozorovali jeho zpocená záda. Nakonec se přinutil pohnout a odhrnout zbytek hlíny.

	„No to se poseru,“ vyhrkl náhle a s úlevou se posadil na zadek.

	„Co je, obersturm?“ pípl Jean.

	„Tohle.“ Todt zatáhl a z hlíny se vynořil otlučený starý kovový předmět.

	„Ach, du süße Scheisse!“ vykřikl Jean. „To je – nočník!“

	Napětí povolilo. Když zrak pancéřových granátníků padl na prastarý děravý nočník, který tu před dávnou dobou zapomněl nějaký místní sedlák, vybuchli smíchy a z očí jim vytryskly slzy.

	„Nočník,“ hulákali bez sebe smíchem, hraničícím s hysterií, „kdo by si to pomyslel – zasranej nočník!“

	Todt se vděčně narovnal a otočil se k Wolfovi. „Vidíte, Wolfe, myslím, že jsem dokázal, že jsem měl pravdu. Tohle je falešné minové pole. Jeane, jdeme zpátky k tigeru.“

	„Jawohl, obersturm,“ odvětil Jean šťastně a po širokých tvářích mu stékaly slzy smíchu. „Kdo by si to pomyslel. Merde alors – unpot de…“

	Větu nedokončil. Ozvalo se suché třesknutí. Slova mu odumřela na rtech. Jeho tvář se zkřivila prudkou bolestí, špinavýma rukama zahrabal ve vzduchu, jako by se snažil zachytit něčeho, co ho udrží na nohou. Ze zničeného rozkroku mu okamžitě vytryskla hustá krev. Jednou vykřikl – vysokým, pisklavým hysterickým tónem. Pak padl tváří na horkou francouzskou zem.

	Skláněli se nad ním ve stínu zakrslého stromu s hnědými listy. Jean otvíral pusu jako ryba vyvržená na břeh. Dýchal mělce. Jazyk mu začal zapadat do krku.

	„Rychle, nebo se udusí,“ pobízel je Todt.

	Wolf mu spěšně zastrčil do úst bodák, chytil ho za zpocené vlasy a přitiskl mu čelisti k sobě. Todt se stěží ovládal.

	„Dobrá. Sundám mu kalhoty. Wolfe, pomozte mi.“

	Společně zuli umírajícímu poddůstojníkovi boty. Todt kývl na Wolfa. Sturmbannführer jemně zatáhl za roztrhané krvavé kalhoty. Objevily se Jeanovy snědé nohy, jako u většiny horníků mírně ohnuté.

	„Bože,“ vydechl znechuceně a na okamžik odvrátil pohled. „Podívejte… na jeho ptáka.“

	Todt se podíval. Kde míval Jean penis, byla jen rozeklaná, krví zalitá díra. Potlačil nutkání zvracet. Pomalu zavrtěl hlavou. Pro Francouze nemohli nic udělat, byl vyřízený. Vyndal mu bajonet z úst a odložil ho do trávy.

	„Jeane, jak je vám?“

	Francouzovy oči zamrkaly. „Merde,“ zašeptal, „et encore merde…“ Jeho velký obličej vypadal náhle velice scvrkle, nos delší než jindy a bílý na konci. Víčka mu začala rychle mrkat. „Mer…“ Utichl a zavřel oči.

	„Rottenführere Boulangere!“ rozkázal Todt. „Rottenführere, otevřete oči.“

	Umírající se o to statečně pokusil. Avšak marně. Z roztrhaného rozkroku mu prýštila krev jako voda z prasklého potrubí.

	„Jeane!“ vykřikl zoufale Todt, „otevřete oči!“ Zíral dolů na jeho popelavou tvář s velkými fialovými kruhy pod očima. „Prosím!“

	Ale Jeanovi Boulangerovi nebylo souzeno ještě otevřít oči. „Merde“ zaklel naposledy a pak se jeho hlava zhroutila na stranu a byl mrtvý.

	Todt jemně položil jeho hlavu na zem. Kolem se tiše shlukli pancéřoví granátníci a upírali vyděšené pohledy na krvavé cáry v rozkroku mrtvého. Dlouho tam klečel s Jeanovou hlavou v rukou. Pak se v něm cosi přepnulo. Téměř hrubě jeho hlavu pustil.

	„Nasedat,“ vykřikl s tváří zkřivenou vztekem a nenávistí. „Ukážeme těm americkým bastardům, co je opravdová válka – jak bojují Zbraně SS. Jedeme.“

	To, co následovalo, byl masakr. Dva tigery se přiblížily zezadu zprava a zleva a trhaně zastavily ve spršce hlíny a drnů. Zpanikaření Američané zareagovali téměř okamžitě. S vědomím, že se nechali překvapit, se poplašeně otočili a divoce vystřelili z bazuk a ručních zbraní. Todt, stojící zpříma ve Wolfově tanku, okamžitě zhodnotil situaci. Naléhavě vyštěkl rozkaz – vpřed! Tiger hlučně vyrazil. Kulometné střely se neškodně odrážely od jeho tlustého pancíře jako golfové míčky. Obluda rachotila stále blíže k americké obranné linii na okraji lesíka. Todt jasně viděl šmouhy jejich vyděšených obličejů.

	„Radši byste měl zalézt dovnitř, obersturm,“ nabádal ho Wolf, když palba zesílila. Todt ho ignoroval. Hlavu měl stále plnou Jeanovy smrtelné agónie – ubohý věrný Jean Boulanger, který ve své prostotě zradil rodnou zem, aby bojoval za velkou evropskou věc. Jeho smrt nesmí zůstat nepotrestána. Todt stiskl hrdelní mikrofon.

	„Řidiči,“ rozkázal chraptivým hlasem, „jeďte k obranné linii. Střelec, připravit pět výbušných – mezi stromy.“

	Když tiger vyrazil vpřed, dělo vystřelilo. Tank se otřásl a první granát hvízdal ke svému cíli. Vybuchl přímo uprostřed hájku. Štíhlé duby se lámaly jako sirky. Muži prchali o život. Wolf stiskl spoušť věžového kulometu. Prchající muži se zastavili, jako by náhle narazili do zdi.

	Seržant se zarazil uprostřed kroku jako socha běžce. Pak se zhroutil na zem a jeho tělo sebou škubalo ve smrtelných křečích. Další rozhodil ruce a jeho kulomet bezmocně štěkal k obloze. Další a další padali, jako by jim náhle uřízli nohy.

	Tiger se stále dral k obranné linii. Jeden voják zvedl ruce, další odhodil zbraň a sundal si helmu z hlavy.

	Wolf nezaváhal. Znovu stiskl spoušť. Salva oba dva otočila a kulky vystřelené z takové blízkosti roztrhaly jejich těla na kusy. Další, kteří se chtěli vzdát, bleskově zalezli zpátky do okopů.

	Pak vjeli na hrany zákopů. Todt zahlédl vyděšené křičící tváře. Hlavy Američanů okamžitě zmizely. Ale Wolfův dánský řidič byl natolik zkušený, že přes nepřátelské pozice jen tak nepřejel. Náhle trhl za levou řídicí páku. Tiger se otočil a rozvířil kolem sebe mračna hlíny. Řidič cukal velkým tankem sem a tam, v bledé nordické tváři zvířecí výraz. Z dvojitých výfuků vzadu se valil modrý kouř a tank se nořil do okopů. První povolil. Tiger se znepokojivě zhoupl. Ale na Todtově vlčí tváři se jen rozhostil ďábelsky slastný výraz, když šedesát tun tanku dosedlo na muže uvězněné pod ním.

	Řidič zařadil zpátečku a zacouval k další díře. Tam zopakoval příšerné představení. Jeden tank za druhým rozrývaly okopy a zanechávaly za sebou potrhanou změť rozdrcených těl. Jejich široké pásy obalila rudá břečka. Jednou se Todtovi zdálo, že vidí mávat ruku, jako by prosila řidiče, aby přestal s tím hrozným dílem. Pak si uvědomil, že je to ruka utržená pásem. Během chvíle zmizela nadobro.

	Konečně bylo po všem. Americká léčka se proměnila v krvavou lázeň. Cesta do Pontaubaultu byla volná a závod pokračoval. Připraven o veškerou energii i emoce mávl Todt na Wolfa.

	„Dobrá,“ zasípal, „vpřed, sturmbannführere.“

	Na dějiště krveprolití za nimi se sneslo těžké ticho a pak začaly ve vysokých stromech hladově krákat vrány, těšící se na hostinu ležící pod nimi.

	 


 

	Kapitola 3

	Topoly česaly tmavnoucí oblohu jako obrácené hrábě. Protější břeh za nimi byl tichý a prázdný. Nebyli tam žádní lidé, žádné čluny, dokonce ani žádní ptáci. Vypadalo to, jako by venkované uprchli a krajinu zanechali cizím vojákům a krvavé bitvě, která měla přijít.

	Hardt pokynul van Fleetovi a spolu se plazili dlouhou suchou trávou, dokud je dokázala bezpečně krýt. Hardt opatrně zastínil čočky svého dalekohledu, aby jejich přítomnost neprozradil odraz paprsků zapadajícího slunce, a namířil ho na most.

	Byl to most se středním pilířem, jaký byl v této části Francie běžný. Patrně byl už více než sto let starý a jediné, co ho odlišovalo od desítek jiných mostů, které od svého příchodu do Francie viděl, byla jeho nízká výška. Vypadal, že skoro spočívá na špinavé hnědé hladině řeky Sélune.

	Opatrně přejel most dalekohledem. Do zorného pole vklouzla tmavá rozeklaná konstrukce na bližším konci. Opevněné stanoviště z pytlů s pískem. Most byl bráněn přesně tak, jak očekával. Pokračoval v průzkumu. Na druhém břehu zahlédl pár známých helem ve tvaru uhláku. Stráže, ale žádné opevnění. Fajn, zamumlal si pro sebe, zatím dobrý.

	Zaostřil dalekohled a namířil jej na vodní hladinu.

	Vedle nich v mokvajícím příkopu začaly skřehotat žáby, jež se probudily s podvečerním chladem. Hardt je nevnímal. Příliš se soustředil na svůj úkol. Všechno záleželo na tom, co teď objeví.

	„Tak co?“ vyzvídal van Fleet, když Hardt dlouho nepromluvil, „co myslíte, šéfe?“

	Hardt pomalu a zamyšleně sklonil dalekohled, otočil si ho na záda a vzhlédl ke svému zástupci.

	„Myslím… myslím, že jsem měl pravdu. Koukněte se sám, van Fleete.“

	Van Fleet si lehl vedle něj. „Jo, šéfe, měl jste pravdu.“ Tiše se uchechtl. „Věřte, že Francouzi si vždycky najdou ten nejlevnější způsob. Všechno, co se hýbe, tou rourou snadno dostanete.“

	„Ano,“ souhlasil Hardt. „Ale bude dostatečně velká?“

	„Jasně, šéfe. Hádám, že má tak tři až pět metrů na výšku. Pro nás velká dost,“ vyslovil to, co se honilo jeho veliteli hlavou.

	„Doufám, van Fleete. Problém je, že musíme najít vchod do tunelu na naší straně.“ Znovu zaostřil dalekohled a sledoval černou rouru visící pod mostem. Větší část jejího objemu byla pod vodou. „Ale ať dělám, co dělám, žádný vstup nevidím.“

	„Támhle bude určitě někdo, kdo bude vědět, šéfe,“ odvětil bezstarostně van Fleet. „V maison dʼeclusier.“

	„Cože?“

	„V domku správce. Támhle.“ Mírně se nadzvedl a ukázal na přízemní, bíle natřený domek asi kilometr daleko, za nímž byla železná brána k otvírání stavidla. „Správce bude vědět.“

	„Dobrá, půjdeme to zjistit. Ale nejdřív odvedeme chlapy do úkrytu. Zatím tu trčíme jako kůl.“

	O pět minut později už spěšně maskovali zbývající bělouše a staghoundy pod příhodnou řadou hustých topolů a oba důstojníci kráčeli s karabinami v pohotovosti k malému domku správce. Ale navzdory své opatrnosti byli překvapeni. S těly ostražitě přikrčenými právě přešli malé stavidlo a upírali zrak na jediné špinavé okno domu, když za nimi promluvil drsný nevrlý starý hlas.

	„Quʼest ce que vous voulez!“

	Oba se otočili. V houstnoucím šeru stál muž kolem padesátky s nakrátko zastřiženými šedivými vlasy a výhrůžným výrazem na větrem ošlehané tváři. V ruce držel lopatu a nebylo pochyb, že nemá v úmyslu s ní kopat v zemi.

	„Allemand“ zavrčel, aniž jim dopřál čas poskytnout vysvětlení. Z tónu jeho hlasu bylo jasné, že považuje Němce za nejnižší formu života.

	„Ne,“ vysvětloval spěšně van Fleet. „Jsme Američani.“ Mužův sveřepý výraz se nezměnil.

	„Američani, he. Byl jsem s nima v osmnáctým u Château-Thierry. Trochu moc chlastali a proháněli sukně.“

	Van Fleet potlačil úsměv nad Francouzovým typickým antiamerikanismem, bujícím i nyní v čase osvobození. Vzal muže za paži a vedl ho do tmavého špinavého domku, který evidentně obýval pouze on.

	„Ale Němce rád nemáte, že?“ optal se potěšeně.

	„Boche,“ ušklíbl se správce, „je ne veux pas avoir les boches ici!“ Teatrálně si odplivl na hrubou kamennou podlahu. Jeho vychrtlá černá kočka rychle zmizela z dohledu.

	„Tourquoi non?“

	Podíval se na van Fleeta jako na idiota a těžkou rukou udeřil o dřevěný stůl se stovkami zářezů od nože.

	„Na tomhle stole,“ vysvětloval ohnivě, „jedli Skopčáci v sedmdesátým roce. Ve čtrnáctým to nedokázali, protože v těch dnech měla Francie opravdový vojáky, a ne bandu zženštilých hejsků. Ale ve čtyřicátým tu jedli znovu.“ Ta myšlenka v něm probudila náhlou hořkost. Znovu ťukl špinavými klouby o stůl. Za ním v otevřené kredenci zacinkaly hrnky a skleničky. „Les sales boches, jamais, jamais ils rentront dans ma maison!“ Nakonec se ho van Fleetovi podařilo uklidnit. Kouřil camelku a vyslechl jejich žádost. S cigaretou visící na spodním rtu pak zavrčel: „Jistěže znám cestu do toho tunelu. Vždyť tady žiju padesát let.“

	„Bien sûr… Bien sûr,“ uklidňoval ho van Fleet, „a ukážete nám vchod na téhle straně?“

	„Udělám víc, m’sieu,“ odpověděl. „Sám vás provedu skrz.“

	Když van Fleet vítězoslavně přeložil Hardtovi rozhovor, major vděčně vydechl.

	„A rovnou se ho zeptejte, van Fleete, k čemu se tunel používá.“

	„Jasně, šéfe.“ Bryskně přeložil otázku. Správce zavrčel odpověď nářečím, kterému Hardt nerozuměl. Na van Fleetově tváři se pomalu rozhostil široký úsměv.

	„Neseďte tu tak, poručíku!“ vztekle vyštěkl Hardt. „Co říkal?“

	Van Fleet se sotva udržel. „Ordure,“ zachrchlal. „Říká ordure.“

	„A co to má ksakru být, van Fleete?“

	„No, pane,“ potlačoval van Fleet smích. „Znamená to s… splašky.“

	 

	„Udělejte místo hovnokopům, chlapi,“ zpíval Anglán s afektovaným přízvukem a razil si cestu mezi muži T-Force, shluklými u vstupu do tunelu. Kilometr odtud stál most zahalený ve tmě a jeho obránci se podle všeho připravovali na noční klid.

	„Drž zobák, Angláne,“ zavrčel Velký Zrzek, „nebo ti do tý tvý nevymáchaný huby nacpu kloubovej chlebíček.“

	„Dělám to pro vlast,“ řekl Anglán, ale zmlkl.

	„Fajn, chlapi, bude to takhle,“ řekl tiše Hardt a rozhlédl se po jejich vážných tvářích. „Nejprve jsem si myslel, že provedu dvojitý útok, kdy bělouši pojedou z této strany. Ale tento postup nese příliš mnoho rizik. Je tu problém v koordinaci. Můžeme vyplašit Skopčáky příliš brzy, a jestli vyřídí jednoho bělouše na přístupové cestě, může zablokovat celou akci. Takže půjdeme všichni tímhle tunelem.“

	„A co bělouši?“ ptal se naléhavě Volant.

	„Necháme je tam, kde jsme je zamaskovali.“

	„Necháme je tam!“ vybuchl Volant. „To přece nemůžete udělat, majore,“ zaúpěl bolestí a náhle ztichl, když mu Velký Zrzek zaryl pěst do vychrtlých žeber.

	„Co je to s tebou, Volante? Přišel jsi o koule nebo co? Uklidni se, jo.“

	„Plán je takový – všichni půjdeme tunelem. Jakmile budeme na druhé straně, sejmeme Němčoury zezadu. Podle tohohle starouše je na protějším konci mostu jenom malá jednotka v jakési kůlně. Pak budeme muset zdolat sto padesát, maximálně dvě stě metrů, než se dostaneme k hlavním německým pozicím tady.“ Na chvíli se odmlčel, a když znovu promluvil, z jeho hlasu zněla směs únavy a odhodlání. „Urazili jsme dlouhou cestu, abychom dobyli tenhle most, kamarádi, a na té cestě pár dobrých chlapů umřelo. Vím, že to bude riskantní, ale jsem si jist, že mě ani je nenecháte ve štychu.“

	„Nenecháme, majore,“ zašeptali tiše.

	Major Hardt v šeru neviděl do jejich tváří, ale dokázal si domyslet, že všichni cítí důvěru a odhodlání, navzdory nebezpečí, jež před nimi stálo.

	„Dobrá, kamarádi, jdeme.“

	Poslední útok začal.

	Zápach z tunelu udeřil Hardta skoro fyzicky do obličeje.

	„Bože na nebi,“ zasípal.

	„No fuj!“ zalapal za ním Anglán po dechu, „co to má bejt – růžová tresť?“

	Správce se zachechtal a rozsvítil karbidovou lampu. „Sračky,“ oznámil, „poctivá vůně sraček.“ Podal syčící lampu van Fleetovi a prkenně se nasoukal do tunelu. Jeho sukovitá ruka jim krátce pokynula, ať ho následují, a pak se pustil. Ozvalo se šplouchnutí jeho těžkého těla do slizkého kalu. Anglán se otřásl a zaváhal.

	„No tak, pohni prdeli,“ sykl výhrůžně Velký Zrzek. „Stojíš tu jak nadbytečnej pták na veselce. Hni se!“

	Jeden po druhém se spustili do tunelu a zbraň drželi oběma rukama nad hlavou. Hardt se v bílém světle syčící karbidové lampy protlačil kolem nich k jejich průvodci.

	„Je připraven?“ zeptal se van Fleeta.

	„Samozřejmě,“ odvětil nadporučík a elegantní rukou si svíral špičku aristokratického nosu. „Myslím, že ten starej mizera si to náramně vychutnává. Proti francouzskýmu gustu žádnej dišputát!“

	„Nechci slyšet pětiminutovou lekci o francouzské kultuře, van Fleete,“ odsekl Hardt. „Hněte se.“

	„Avancez,“ rozkázal jejich průvodce a van Fleet na okamžik zaslechl víření bubnů a vysoký, naříkavý zvuk trubek, typický pro francouzské vojsko. Pak se pohnuli.

	Hardtovi, který šel za civilistou nesoucím prskající lampu, připadalo, že se pohybují neskutečně pomalu. Ale Francouz se nenechal vyvést z tempa. Vypadal, že příšerný puch vůbec nevnímá. Houpal lampou ze strany na stranu a ozařoval stěny lesknoucí se vlhkostí, čvachtal bublající hmotou u jejich nohou, jako by si vyšel na letní procházku podél sladce vonících břehů řeky Sélune někde kousek pod nimi. Několikrát se dokonce zastavil a nadšeně komentoval kvalitu materiálu tekoucího z Pontaubaultu na nějakou farmu.

	„Tekutý zlato,“ chroptěl, „nejlepší hnůj, jaký najdete. Těžce se za něj platí.“

	Když to van Fleet přeložil, Anglán zavrtěl hlavou. „Typickej žabožrout – šťastnej jako prasata válející se v hovnech, že dostane něco za nic.“

	„To máš naprostou pravdu, kámo,“ zavrčel Střelec, jehož drobné hubené tělo se hrbilo pod tíhou karabiny a samopalu. „Žabáci jsou skoro stejně hrozný jako Angláni.“

	Čas se vlekl. Neozývalo se nic než šplouchání jejich nohou brodících se smrdutými splašky. Muži z T-Force se soustředili na to, aby jim nepodklouzly nohy. Dvakrát se na stěnách před nimi zjevily hrozivé stíny a vojáci vpředu poplašeně vyjekli. Ale opovržlivé „grr“ jejich průvodce krysy zahnalo a bylo slyšet tiché škrábáni drápů na jejich nožkách.

	„Dlouhý ocásky – snesu všechno, ale z těchhle potvor mi vážně strachy měkne ocas,“ přiznal se Anglán najednou velice bledému Střelci. Střelec polkl a souhlasně přikývl. Plahočili se dál.

	Jejich průvodce je náhle zastavil rozhodným mávnutím volné ruky, jako by velel přepadovému oddílu v zemi nikoho. Ukázal prstem na kapající strop.

	„Tam,“ oznámil.

	„Východ?“ zeptal se rychle van Fleet.

	„Jo.“

	„A jak daleko jsme od pozic Němčourů?“

	Francouz se na chvíli zamyslel. „Možná padesát metrů,“ řekl nakonec a dodal: „Ale samozřejmě to nemůžu říct s jistotou.“

	„Francouzi,“ zaskřehotal Hardt, když mu van Fleet přeložil odpověď. „Oukej, chlapi, teď jsme za skopčáckými pozicemi. Ale poslouchejte, můžeme otevřít to víko a ocitnout se přímo uprostřed nich. Takže chci absolutní ticho. Jasný?“

	Vedle něj v kruhu bílého světla zamával Velký Zrzek výhružně pěstí. „Kdokoliv z vás vtipálků to zvoře, ochutná tohle. Až polezeme ven, budeme pěkně v klidu a tiše.“

	Střelec si uprdl, ale jeho vzdorné gesto nebylo ani trochu přesvědčivé. Stejně jako ostatní i on věděl, že pokud by byli při výstupu překvapeni, byl by to masakr. Vydali by se Němcům na milost a nemilost. Když se Hardt natáhl a spolu s Velkým Zrzkem začali opatrně zvedat poklop, Holanďan se rychle pokřižoval.

	 

	„Hlídky ven – okamžitě!“ sykl Todt.

	Rychle a zkušeně se mladí pancéřoví granátníci přehoupli přes boky transportérů a s připravenými samopaly zaklekli po stranách prašné cesty. Todt se ohlédl na Wolfa a sotva dokázal zakrýt svůj triumf. V měsíčním světle vycenil své vlčí zuby.

	„Mein lieber Sturmbannführer, vypadá to, že je máme.“

	„Předložené na stříbrném podnose,“ souhlasil Wolf a sklonil svůj noční dalekohled, kterým studoval řadu hranatých siluet, ukrytých za topoly asi půl kilometru od nich.

	„Plán je následující, Wolfe. Já vezmu hlídky a prozkoumám jejich pozice. Jakmile budeme znát jejich postavení, vypálím dvě světlice – jednu zelenou, jednu bílou – které je přesně vymezí. Až uvidíte světlice, bez otálení zahájíte palbu. Já se pak stáhnu. Verstanden?“

	„Verstanden, Obersturm.“ Wolf zrozpačitěl a jeho pohledná mladá tvář ve tmě prozrazovala pochyby.

	„Co je?“

	„Nevím, obersturm. Proč tam stojí takhle v řadě, jako by byli na zatracené přehlídce?“ zeptal se pomalu. Todt nedbale pokrčil rameny.

	„U Amíků kdo ví? Houf amatérských vojáků. Čekal bych, že předpokládají, že útok za úsvitu zastihne naše lidi na mostě nepřipravené. A do té doby spí.“ Nehezky se usmál. „Neznají wehrmacht. Dobrá,“ vyštěkl, „půjdu.“ Neforemnou signální pistoli si urovnal na opasku.

	„Hals und Beinbruch, Obersturm,“ vyštěkl Wolf.

	„Díky – a zajistěte, že vaše cizinecká legie zahájí palbu, hned jak uvidí můj signál. Tentokrát jsme je chytili s jejich parádníma kalhotkama u kotníků.“

	Se zasmušilou cílevědomostí elitní jednotky se Wolfovi vojáci, dobře rozestavení v třímetrových rozestupech, obezřetně kradli k dlouhé řadě nepřátelských vozidel. Neozývalo se nic než tiché šplouchání řeky a suché šustění jejich bot ve vysoké vyprahlé trávě.

	Teď už byli méně než dvě stě metrů daleko. Američané stále zůstávali potichu a bez hnutí. Jejich hlídky evidentně také usnuly. Todt našpulil rty a tiše hvízdl. Rojnice se zastavila, vojáci se okamžitě přikrčili a namířili zbraně na nepřátelské pozice. Todt si položil zdravou ruku s roztaženými prsty na helmu, což byl pěchotní signál pro „ke mně“. Navzdory šeru muži okamžitě uposlechli. Tiše se plížili směrem k němu.

	„Dobrá,“ řekl opatrně, když se Wolfova cizinecká legie shlukla kolem něj. „Dál nepůjdeme. Očividně nepostavili stráže a já nechci riskovat, že náhodou narazíme na nějakého blázna. Vy,“ ukázal na širokolícího holandského poddůstojníka.

	„Rozkaz!“ vyskočil muž do pozoru, jako by byl ve výcvikovém táboře v Sennelageru.

	„Najdete levý konec americké linie. Já udělám totéž na pravé straně. Jakmile budete na místě, třikrát hvízdnete. Jasné?“

	„Jasné.“

	„Dobrá. Až vás uslyším hvízdnout, vystřelím svoji světlici a vy uděláte totéž s vaší. Ostatní padnou okamžitě k zemi. Nechci, aby někoho zranily krátké dopady našich střel. Zbraně SS se koneckonců musí starat o své – ehm – ukořistěné Němce, ne?“

	Ozvalo se šťastné zachechtání, když důstojník použil za jiných okolností posměšný výraz pro cizince sloužící v německé armádě.

	„Dobrá, odchod.“

	O pět minut později byl Todt na místě. Krčil se v trávě a čekal na smluvený signál. Jeho tělo zaplavoval hřejivý pocit důvěry ve Wolfovu cizineckou legii; věděl, že tihle mladí muži ze všech koutů západní Evropy ho nezklamou.

	Ozvalo se trojí pronikavé zahvízdání. Todt okamžitě zareagoval. Zvedl neforemnou zvonovitou pistoli. Zhluboka se nadechl a stiskl spoušť. Tiché zasyčení a světlice zmizela ve tmě. S jemným puknutím vybuchla. Celé místo se okamžitě koupalo v chladném zeleném odstínu. Půl kilometru za ním zazněl zvuk, jako když se trhá obrovský kus plátna, a k noční obloze vyletěla první 88mm střela. Ale když Todt uháněl s průzkumníky zpět, aby unikl bombardování, s pocitem naprosté sklíčenosti věděl, že tohle všechno bylo k ničemu. Americký konvoj byl prázdný.

	 


 

	Kapitola 4

	Náhlé prásknutí osmaosmdesátky přinutilo Hardta k akci. Když se poslední z mužů T-Force vyšplhal z páchnoucí díry, vykřikl: „Poklusem! Na ně, chlapi!“

	„Hurá!“ zvolal jejich francouzský průvodce. Unášen galským zápalem hodil syčící karbidovou lampu na tmavý obrys německého postavení. Vybuchla v záblesku oslepujícího bílého plamene na vrchu bariéry z pytlů s pískem. Zevnitř se ozval výkřik. V dalším okamžiku se vypotácel zuřivý Němec od hlavy až k patě v plamenech. Střelec vypálil od boku. Němce to mrštilo zpátky na pytle s pískem, jako by ho udeřila obrovská pěst. O chvíli později hodil Velký Zrzek na postavení granát. Záblesk šarlatového plamene, následovaný oblakem prachu. Střelec vyběhl vpřed. Zmizel v mraku. Ozvala se zuřivá dávka ze samopalu.

	„Dostal jsem je,“ oznámil Střelec, když se znovu vynořil a z hlavně jeho samopalu se kouřilo. „Dalších pět zářezů na pažbu.“

	„Bože, ochraňuj nás,“ začal Holanďan, ale zbytek jeho slov utonul v divokém rachotu kulometu. Ale německá reakce přišla příliš pozdě. Než mohli uvést kulomety do akce, muži z T-Force byli mezi nimi.

	Hardt zahlédl Němce, který se zoufale pokoušel odpálit nálož na mostě. Vyskočil vpřed. Z pěti metrů vypálil od boku zběsilou dávku a minul. Němec po něm skočil. Na svůj vzrůst byl překvapivě pohyblivý. Sekl rukou. Karabina vypadla Hardtovi z dlaně. Němec vítězoslavně zavrčel a velkými tlapami sevřel Hardtovi krk. Hard vypoulil oči a zahalila ho červená mlha. Měl pocit, že mu každou chvíli vybuchnou plíce. Musí se nadechnout! Zoufale šmátral po Němcově zpoceném obličeji. Prsty se zahákly do jeho nozder. Z posledních sil trhl. Němec vykřikl bolestí. Hardt ucítil na prstech horkou krev. Němec povolil sevření a držel si nos. Hardt se mátožně opřel o zábradlí mostu a zběsile lapal po dechu. V příštím okamžiku mezi ně vletěl Volant a střelil zraněného Němce čistě do břicha.

	Muži T-Force ječeli jako divoši a kymáceli se sem a tam, zaklesnuti v krvavých zápasech jeden na jednoho s německými obránci mostu. Místo běžných zbraní se dostaly ke slovu nože, zákopnické lopatky, bodáky – cokoliv, co mohlo sekat, bodat, řezat. Žádná ze stran nedávala ani nečekala milost. Muži, kteří padli, byli udupáni a ukopáni k smrti svými protivníky, z jejichž hrdel se draly šílené zvířecí skřeky.

	Na T-Force se snášel německý ruční granát. Anglán ho elegantně chytil, než dopadl na zem, a hodil ho zpět na německé hnízdo.

	„Kryjte se!“ vykřikl zuřivě. Vzduchem zasvištěly střepiny. Do tváří je udeřila tlaková vlna jako ochablá dlaň. Někde zaúpěl žalostný hlas.

	„Ich bin blind… blind… Hilfe!“

	Ale zabijáci T-Force se nezdržovali oslepeným Němcem. Vtrhli do obranných postavení z pytlů s pískem a za běhu stříleli. Téměř nahý voják ve vytahaných spodkách se je pokusil zastavit. Neměl ani čas pozvednout svůj samopal. Zlomyslně se zableskl van Fleetův nůž. Němec šel s chrčením k zemi a mezi prsty pevně svírajícími hrdlo mu prosakovala krev. Přeskočili jeho zhroucené tělo. Střelec naslepo pokropil místnost. Muži zvedající se z kavalců se mrtví hroutili zpět.

	Z vedlejší místnosti vyšel Němec. Bílý smaltovaný lavor s vodou k mytí mu vypadl z rukou. Na jeho bílém tílku se náhle objevila řada červených dírek. Padl na kolena. Velký Zrzek ho kopl kolenem do tváře. Jeho zubní protéza se směšně vyboulila a Němec se nadobro zhroutil.

	Německým obráncům začínaly ubývat síly. Starý Francouz stál u zábradlí mostu a vzrušeně volal „Nous les aurons!“ a „Vive la France!“, než ho zbloudilá kulka zasáhla do krku. Přepadl přes zábradlí. Když dopadl do vody, pořád ještě provolával starý pokřik od Verdunu. Už se nevynořil.

	Muži z T-Force byli však příliš vzrušení a odhodlaní skoncovat s nepřítelem, aby si toho všimli. Metr po metru zatlačovali Němce zpět, zatímco burácení osmaosmdesátek napravo pomalu utichalo a šlehající šarlatové plameny prozrazovaly, že jejich bělouši jsou zcela zničení.

	Na hromadě těl lemujících most se náhle posadil Němec. Z ustřelené ruky mu zbýval krvavý pahýl. Hardt ho automaticky zastřelil, aniž si to uvědomil. Všude kolem jeho muži bojovali jako roboti. Dýchali ostře a hlasitě a nyní jako by už byli skoro na konci sil.

	Ale Němci podlehli rychleji. Důstojník, mladší než jeho muži, který krvácel z půl tuctu zranění, je znovu a znovu pobízel, ale když padl s tváří rozseknutou vejpůl jedním z chlapů T-Force, začali ustupovat. Američané vítězoslavně zakřičeli. Nevnímali kulky, které hvízdaly kolem nich a odrážely se od zábradlí, a tlačili se vpřed. Tu a tam některý z nich padl. Ale ostatní přeskočili jeho tělo a útočili dál.

	Německá obrana se náhle zcela zhroutila. Začali odhazovat zbraně a vyběhli na cestu vedoucí k mostu. Rachot pásů tigerů byl jasně slyšet. Hardt si uvědomil, že musí Němce rychle vyřídit. Vytáhl svůj poslední granát, vytrhl pojistku a hodil. Granát vybuchl uprostřed stahujících se Němců. Účinkovalo to. Přeživší se začali tlačit jeden přes druhého, aby se dostali pryč.

	Na silnici vyskočil poddůstojník a rozpažil ruce, aby je zastavil. „Teiglinge, Schweinehunde!“ ječel. Ale zlomení muži proběhli kolem něj. V dalším okamžiku ho zasáhla do prsou kulka a on padl k zemi. Ve své panice běželi přes něj a zadupávali jeho umírající tělo do krvavé kaluže na cestě. A pak byli pryč, jejich divoký zvířecí křik postupně utichal, jak mizeli ve tmě.

	Hardt dlouhou chvíli seděl zhroucen na zábradlí, přilba se mu sesunula do zfialovělého, zpoceného obličeje. Nestaral se ani o to, kdo uvidí jeho znetvořenou lebku. Jeho muži kolem něj malátně hledali jakoukoliv oporu, ruce jim ochable visely u boků jako opicím, hrudi se jim dmuly, jako by právě doběhli velký závod, a košile měli zčernalé potem. Hardt němě zíral na prázdné pohledy v jejich rozšířených očích. Slyšel čím dál hlasitější lomoz tanků blížící se od západu, ale ještě si neuvědomil jeho důležitost.

	Zdálo se, že jsou tam takhle zamrzlí celou věčnost – bizarní živý obraz totální války, vyvedený v neskutečném stříbrném odstínu. Pak se Hardt probral ze zasnění. Narazil si přilbu na hlavu a karabinu si pověsil přes rameno.

	„Nástup, chlapi!“ zvolal zlomeným hlasem.

	„Nástup, vy bando měkkých slečinek!“ zopakoval Velký Zrzek a snažil se vložit do hlasu pohrdavý tón.

	Shromáždili se. Hardt rychle vyštěkl řadu rozkazů, zatímco rachot blížících se tigerů stále sílil.

	„Spočítejte ztráty… zničte ty nálože na mostě… tyhle skopčácký kulomety vraťte na svý místo… mrtvoly Němčourů naházejte do vody…“

	Vyčerpaní vojáci začali vykonávat rozkazy. Van Fleet s jedním sklíčkem brýlí rozbitým do lesklé pavučiny se k němu naklonil a hlásil ztráty. Deset mrtvých, velitel a dvanáct mužů lehce raněných.

	„A ztratili jsme žabáka.“

	„Díky, van Fleete,“ pokývl zachmuřeně Hardt. „Takže nám zbývá asi stovka mužů.“

	„Ano, a všichni notně pomlácení – sotva víc než chodící mrtvoly.“

	„Já vím, van Fleete, já vím. Nemusíte mi to sakra líčit do podrobností,“ odpověděl Hardt se směsicí smutku a vzteku v hlase. „Ale tenhle most musíme udržet. Musíme!“

	Van Fleet pohlédl na majora. Vypadal, jako by za posledních pět děsivých dní zestárl o pět let. Sotva se držel na nohou stejně jako jeho muži.

	„Omlouvám se, šéfe,“ řekl tiše, když na západě zablikala první červená světla, oznamující začátek dělostřelecké přípravy, která je „změkčí“ před německým protiútokem. „Promiňte.“

	Hardt krátce položil ruku na rameno mladšího muže. Byla tvrdá, pevná a odhodlaná.

	„Zapomeňte na to, van Fleete. Chlapci nás nezklamou, nebojte se.“

	„T-Force ty parchanty zadrží,“ odpověděl van Fleet s novou energií.

	„Samozřejmě,“ vykřikl Hardt přes jekot první blížící se střely. „Samozřejmě.“ Ale výraz v jeho očích neodpovídal odhodlání v hlase. Věděl, že nyní všechno záleží na Woodově 4. obrněné.

	 


DEN ŠESTÝ

	SOBOTA 29. ČERVENCE 1944

	„Zastavte je, Skorzeny. Jestli ne, bude to znamenat konec Říše.“

	Adolf Hitler obersturmbannführerovi Skorzenymu

	 


 

	Kapitola 1

	Když generál Patton vtrhl na velitelství Middletonova 8. sboru v Brehalu, tlustý obrýlený velitel sboru si úlevně vydechl.

	„Jejda, jsem rád, že tě vidím, Georgi,“ vydechl a odstrčil ustarané štábní důstojníky, aby se armádní velitel mohl dostat blíže k mapě, rozprostřené na dlouhém stole.

	Přes brzkou ranní hodinu a dlouhou nebezpečnou jízdu džípem bez eskorty byl Patton stejně chladný a dokonalý jako vždy.

	„Co máš za problém, Troyi?“ otázal se a odkopl pod stůl Willieho, generálova tlustého a neskutečně ošklivého buldoka.

	„Mám spoustu plandajících šosů, Georgi,“ vysvětloval Middleton. Musel zesílit hlas, aby jej bylo slyšet přes hřmění blízké baterie děl. „A nevím, co mám dělat. Snažil jsem se držet Brada. Ale marně. Vím, co bys udělal ty, ale on vydal rozkaz zabezpečit linii řeky Sée. Tak jsem ji zabezpečil. Ale co mám dělat dál, Georgi?“

	„Jsi na druhém břehu, Troyi?“ vyštěkl Patton.

	„Ne, Georgi… Víš, Brad mi nerozkázal překročit řeku.“

	Patton hleděl na zavalitého velitele sboru, jako by si právě rozepnul kalhoty a vystrčil zadek.

	„Co jsi říkal?“ zopakoval hlasem náhle tichým a ztěžklým hrozbou.

	„Říkal jsem, že jsem od Brada nedostal rozkaz překročit řeku,“ odpověděl Middleton a nevšiml si náhlého napětí v horké operační místnosti. Dokonce i Willie se přestal pod stolem drbat nohou za uchem.

	„Proboha, Troyi,“ vydechl Patton, „jak může bejt někdo tak blbej! Historicky se vždycky prokázalo jako chyba zastavit se na špatné straně řeky. Řeknu ti, co uděláš, Troyi – se vším, co sakra máš, se pohneš – okamžitě!“

	„Ale Georgi, víš, že to nemůžu udělat bez Bradova souhlasu,“ trval na svém Middleton.

	„Poslouchej.“ Patton švihl krátkým bičíkem o bok vysoké boty, jak stěží držel rostoucí hněv na uzdě. „Vím, že velení nad 3. armádou přebírám až 1. srpna, ale tvému sboru velím od osmadvacátého července. Takže z této pozice ti nařizuji – okamžitě překroč řeku!“

	Middleton se však stále nevzdával. „Ale most u Avranches je v rukou nepřítele!“ protestoval. „Co po mně chceš, Georgi? Abych na něj podnikl všeobecný útok?“

	Willie na zemi s nohou trčící ve vzduchu čekal na výbuch, který s jistotou musel přijít. Pomalu a jako by se mu nedostávalo dechu, Patton otevřel našpulená ústa. Ale očekávaný výbuch se nekonal. V témže okamžiku se otevřely dveře a v nich stál plukovník Codman, Pattonův hlavní pobočník.

	„Generále, generále,“ vyhrkl vzrušeně, „mám pro vás zprávu!“

	Patton se otočil s tváří zrudlou vzteky a hleděl na svého fešáckého pobočníka.

	„No tak tu proboha jen tak nestůjte!“

	„Čtvrtá právě obsadila dvě přehrady na Sée, po kterých můžeme přesunout naše jednotky, pane – a…“

	„Ano?“

	„Ohlásila se T-Force. Drží most přes Sélune u Pontaubaultu.“

	„Velký skákavý ohnivý koule!“ vykřikl energicky Patton. „Co jste říkal?“

	Codman zopakoval vzrušující novinky. Patton se znovu otočil k Middletonovi.

	„Nuže, Troyi, slyšíš to? Nerozbušilo se dokonce i tvoje pomalé pěšácké srdce o něco rychleji?“

	„Asi ano,“ opáčil Middleton bez nadšení. „Ale pořád nevím, co mám dělat, Georgi.“ Unaveně si svíral špičku nosu.

	„Řeknu ti, co sakra uděláš, Troyi. Pošleš Woodovu Čtvrtou hezky rychle přes ty přehrady – to uděláš. A teď do práce, Troyi. Hned!“

	Když se velitel sboru natáhl po telefonu, aby vydal rozkazy, zatímco Patton mu netrpělivě dýchal na krk, Willie se znovu začal drbat a s výrazem nejvyššího pohrdání se vymočil na nohu stolu s mapami…

	 

	Woodova 4. obrněná divize vyrazila vpřed. Tankisté se pokusili plnou silou překročit přehrady. Na kraji Avranches na silnici mířící k jihu se „Žhavá Jenny“ seržanta Charlieho Flinta, následovaná dalšími dvěma shermany seržanta Hoggara a desátníka Frasera, nechala překvapit nepřítelem. Pěchota na ně střílela z hlubokých příkopů po obou stranách a odkudsi zdálky dopadala i dělostřelecká palba. Flint rozkázal své četě zavřít poklopy. A takto trojice osamělých shermanů rachotila dál.

	Stříleli na obě strany jako padouši z nějakého westernového městečka, pak zahnuli dolů po cestě a pro bojovali se přes křižovatku. Německá palba byla nyní hustší a rychlejší. Dosud se však nezastavili. Zbytek bojové skupiny B generála Dagera se ale začal opožďovat. Obavy seržanta Flinta rostly. Nakonec se rozhodl.

	„Oukej, chlapi,“ oznámil dvěma shermanům za ním, „dojedeme k další křižovatce a tam zastavíme.“

	O pět minut později kopl svého řidiče do ramene, aby zastavil. Tři tanky utvořily obranný kruh s děly namířenými ven a čekali na zbytek skupiny. Operace k navázání kontaktu se znovu zastavila.

	 

	Druhý břeh se otřásl zahřměním osmaosmdesátek tigerů. Zablikala vzteklá červená světla a vyplivla oheň jako obrovské vysoké pece. Muži T-Force se tiskli k sobě za pytli s pískem s těly schoulenými do klubíčka, aby představovali co nejmenší cíl pro velké granáty ostřelující most. Vzduch byl prosycen spalujícími fialovými plameny, štiplavým dusivým zápachem výbušnin, řinčením měděných nábojnic jako pěst velkých, do ruda rozžhavenými šrapnely trhajícími vše, co jim stálo v cestě.

	Hardt a van Fleet na pozici úplně vpředu hleděli jeden na druhého očima rozšířenýma šokem, když se jejich postavení otřáslo.

	„Už to dlouho nepotrvá,“ křičel Hardt s dlaněmi u úst jako trychtýřem. „Hned jak skončí tohle ostřelování.“

	Van Fleet přikývl a sáhl po karabině. Těsně před nimi dopadl granát. Most se otřásl jako živý. Kus zábradlí se odlomil a zřítil se dolů. Voda vyšplíchla přes pytle s pískem a zmáčela muže ukryté za nimi.

	„Panebože,“ zasípal Anglán, „o co se ten parchant snaží – utopit nás?“

	Velký Zrzek vedle něj si otřel vodu ze zlostné tváře. „O tom nic nevím, Angláne. Ale dej Němčourům ještě pár minut a vyvalí se támhle z křoví a budou střílet.“ I on se instinktivně natáhl po své M1.

	Změkčovací ostřelování postupně utichalo. Dopady granátů byly stále řidší, až nakonec ustaly úplně a zanechaly za sebou hlučné ticho. Muži T-Force opatrně zvedali hlavy ze svých rozbitých opevnění a pozorně si přes okraj pytlů prohlíželi plochou krajinu za nimi. Byla prázdná. Ale někde tam venku se ozvalo první zakašlání startujícího tankového motoru. Hardt naklonil hlavu na stranu.

	„Ano,“ řekl po chvíli s neodvolatelnou jistotou, „jedou na nás s plechovkami.“ Ignoroval nebezpečí, které představovali možní odstřelovači, a vzpřímil se. „Takže,“ křikl, aby ho bylo slyšet na obou stranách troskami posetého mostu, „všichni připravit – a nachystejte si bazuky. Skopčáci použijí tanky.“

	„Připravit!“ zopakoval Velký Zrzek rozkaz. „Konec válení, chlapi. Slyšeli jste majora – pojďte sem s těma zatracenýma bazukama – poklusem!“

	Vojáci T-Force se náhle probrali z transu způsobeného těžkým bombardováním. Raketometčíci vyběhli vpřed a plácli sebou na zem před první opevnění. Za nimi zalehli střelci, aby je kryli. Střelec vedle Velkého Zrzka opřel svou automatickou pušku Browning o prostřílené mokré pytle a uvolnil pojistku. Všichni byli připraveni čelit útoku.

	Obrovské podsadité tigery s korbami kvůli maskování potaženými větvemi stromů se kolébaly vpřed. Za každým z nich se táhl chvost ostražitých přikrčených pancéřových granátníků, kteří se, jak jen mohli, tiskli k zádi tanku poskytující jim ochranu. Hardt odložil dalekohled a zamračil se.

	„Co je, šéfe?“ optal se van Fleet. „Tanky?“

	„Nejen tanky, van Fleete. Poznáváte uniformy těch chlapů za nimi?“

	„Ne.“

	„V celé německé armádě je jediný útvar, který nosí maskovací uniformy – Zbraně SS.“

	„A do prdele,“ vyhrkl van Fleet, i když normálně nesnášel hrubou mluvu. „Ještě toho trochu.“

	„Obávám se, že ano – to nejlepší, co Němec má.“ Tigery se blížily. Muži čekající před mostem je celkem jasně viděli – a některým z nich připadalo, že těžkopádný postup kovových příšer nedokáže nic zastavit. Ustrašeně si otřeli pot ze špinavých rukou. O chvíli později je měli zase zpocené.

	Vedoucí tank byl jen tři sta metrů daleko. Hardt ho úzkostlivě pozoroval. Ještě minutu a zvýší rychlost a svou pěchotu zasype hlínou a oblázky. Ale toho si nevšimnou, protože v témže okamžiku se rozběhnou, zamávají svými zbraněmi a divoce vykřiknou, jak se budou snažit udržet krok. Těsně před nepřátelskými pozicemi tiger odbočí doleva nebo doprava a nechá pěchotu, aby sama dokončila práci. První oddíl pěchoty téměř okamžitě dosáhne svého cíle, zatímco zbytek se bude soustředit na místo, kde se jim zdaří průlom. Byla to stará německá technika – v Africe i později na Sicílii byl mnohokrát svědkem jejího použití – a Zbraně SS byly v jejím používání obzvláště dobré, protože dokázaly zaútočit s fanatickou odvahou a bezohledností. Existoval ale způsob, jak jejich útok zmařit. Major Hardt měl náhle připraven plán.

	„Zrzku,“ křikl, „pojďte se mnou.“

	V předklonu doběhli k postavení, kde na poli leželi střelci s hazukami. Tváře měli bledé a napjaté, své nabité zbraně vyvážené na rameni.

	„Desátníku, dejte mi bazuku,“ rozkázal hubenému pihovatému mladíkovi. Zmatený voják mu ji podal.

	„Střelče!“

	„Pane?“

	„Vemte si browning a pojďte za mnou. Vy taky, Zrzku. Oukej, jdeme,“ pozvedl hlas přes sílící vytí tankových motorů.

	„Jdeme kam, pane?“

	„Tam,“ ukázal Hardt volnou rukou před sebe. Velký Zrzek zalapal po dechu.

	„Oukej, pane. Doufám, že moje stará v Detroitu po mně aspoň bude dostávat penzi.“ Během okamžiku ti tři ztěžka dusali k postupujícímu nepříteli.

	„Řidiči, zvyšte rychlost,“ rozkázal rottenführer Hassel němčinou se zřetelným dánským přízvukem.

	Převodovka tigeru zachrastila. Motor zaječel. Z dvojitých výfuků se vyvalil modrý kouř. Pásy se roztočily rychleji a vyhazovaly hlínu a kamení. Pancéřoví granátníci se ztěžka rozběhli a prsa se jim dmula, jak se snažili udržet krok. Za čelním tankem se na obou křídlech rozvinul ocelový klín, jak se ostatní tigery soustředily na průlom, kterého musí Hasselovo vozidlo dosáhnout. Todt a Wolf napjatě ztuhli. Všechno záviselo na příštích pěti minutách.

	Major Hardt se naposledy ohlédl za sebe. Pak se vrátil pohledem dopředu a ukazováček obtočil kolem spouště bazuky. Pomalu zavřel levé oko. Tiger byl čím dál větší, až vyplnil celou mušku. Obrovská, zdánlivě nezničitelná masa, vládnoucí hrozivým kanónem. Polkl. Dokáže ho zastavit?

	Motor tanku se náhle rozběhl rychleji. V gejzíru hlíny tiger zahnul doprava. Odpoutával se! Pancéřoví granátníci za ním vyrazili vpřed a hystericky ječeli: „Alles für Deutschland! Alles für Deutschland!“

	Hardt zaťal svaly. „Teď!“ vykřikl a stiskl spoušť.

	Bazuka vystřelila. Zezadu vyšlehl dlouhý plamen. Ve fialovém oparu vyletěla střela směrem k tanku. Ozvala se dutá rána. Tiger se divoce zahoupal. Pancíř těsně pod věží žhnul temně rudě.

	„Trefil jste toho hajzla, pane!“ vykřikl nadšeně Velký Zrzek. „Rovnou do koulí…“ Náhle ztichl. Tiger se stále pohyboval. I přes zásah do boku se stále pohyboval. A jeho dělo, nyní ručně poháněné, se pomalu otáčelo jejich směrem. Prsty připomínajícími klobásy nabil svému veliteli novou raketu.

	Ječící pěchota už byla skoro u nich. Střelcův automat Browning se zlověstně rozštěkal. Náhle se zasekl. Pancéřoví granátníci triumfálně vykřikli. Rozběhli se rychleji. Hasselův tiger napravo už skoro otočil svou osmaosmdesátku. Vypadalo to, že jejich pozice nic nezachrání.

	Rychlostí šest set kilometrů za hodinu se přihnal thunderbolt s krytem motoru natřeným jako žraloci tlama s vyceněnými zuby. Táhl za sebou obrovský černý stín a těsně nad špičkami topolů zamířil přímo na tigera.

	„Naše letadlo!“ vykřikl Hardt. „K zemi, rychle!“

	Nebylo na co čekat. Podél křídel thunderboltu zableskly fialové plameny. Na tiger svištěly rakety jako roj rozzlobených sršňů. S uši rvoucím rámusem přeletěl stroj nad jejich hlavami. Hardt zachytil mihnout se stříbrné hvězdy a bílé pruhy. Hned nato se letoun prudce stočil k jasně modré obloze a tiger se náhle zastavil. Střelec zvedl hlavu.

	„Ježíši, Sedmá kavalerie!“ vyhrkl obdivně, vytrhl pojistku a hodil svůj poslední granát na pancéřové granátníky ležící v trávě, jejichž postup se náhle zastavil.

	Hassel v tigeru otevřel poklop věže, popadl kulomet a vypálil dávku na nepřátelský letoun. Krev ze zranění na hlavě barvila jeho blonďaté vlasy na temně rudou. Thunderbolt znovu nalétával. Hardt se instinktivně tiskl k zemi. Vzduch byl plný ohlušujícího vytí. Tentokrát pilot vysunul klapky i podvozek, aby co nejvíce snížil rychlost. Takto odpálí zbývající rakety s větší přesností. Dánský odpadlík, jemuž po zažloutlé tváři proudem stékala krev, znovu stiskl spoušť kulometu. Z trupu stíhacího bombardéru se začaly odlupovat kousky kovu. Neznámý pilot ovšem útok nepřerušil. Z prostřeleného motoru začal stříkat glykol. Thunderbolt se neúnavně hnal dál. Byl to souboj dvou lidmi vyrobených monster – souboj na život a na smrt.

	Najednou pilot vypustil zbývající rakety. Na tuto vzdálenost nemohl minout. Zasáhl tank přímo doprostřed podvozku. Tiger se divoce zakýval jako loď zasažená vysokou vlnou. Hassel s obnaženou hlavou zoufale svíral kulomet. Zatímco thunderbolt burácel blíž a blíž, vzdorovitě nepřestával střílet. Letounu upadlo kolo a plachtilo vysoko ve vzduchu. Podvozek se začínal rozpadat. Pilot však stále držel směr posledního útoku, oslepen kouřem a s obličejem pořezaným rozbitým plexisklem.

	Pancéřoví granátníci se vrhali do trávy a rukama si kryli uši. Klín tanků za nimi zastavil. Wolf zuřivě volal na své posádky. Veškerá palba na mostě utichla. Vše se soustředilo na tento podivný souboj.

	A pak se to stalo. Thunderbolt narazil přímo do tanku. Jeho čumák se zmuchlal. V příštím okamžiku zmizel v plamenech. Hořící benzin se rozlil po korbě tigeru. Hardt si všiml, jak Hassel, jehož tělo olizovaly hladové modré plameny, zběsile cloumá zaklíněným kusem vraku. V následující vteřině tiger s mohutnou ránou vybuchl. Výbuch udeřil Hardta do tváře. Zoufale otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky. Plíce mu zaplavil horký štiplavý kouř. Lapal po dechu a mrkal oslepenýma očima. Když je znovu otevřel, poddůstojníci SS pronikavě hvízdali na píšťalky a pancéřoví granátníci se za neustávající palby vraceli, odkud přišli. První německý útok se nepodařil.

	„Můj bože, šéfe!“ vydechl van Fleet, zatímco se krčil vedle Hardta a pozoroval ustupující Němce za kouřící hromadou roztaveného kovu. „Ten chudák nám opravdu zachránil kůži v poslední chvíli!“

	Hardt smutně pokýval hlavou. „Chudák chlap. Jestli se z téhle bryndy vylížeme, zařídím, aby dostal medaili.“

	Chvíli byli oba zticha. Neozývalo se nic kromě vzdáleného volání rozkazů a rachotu pásů německých tanků, za nimiž v dálce duněla dělostřelba.

	„Myslíte, že byl od Pattonovy taktické perutě?“ přerušil van Fleet mlčení.

	„Doufám, van Fleete,“ řekl pochmurně Hardt a krví podlitýma očima opět pátral po obzoru. „Protože jestli se sem 4. obrněná nedostane brzy…“ Nechal větu nedokončenou, ale divoce se třesoucí pravá ruka, kterou si otíral z tváře pot, byla výmluvným znamením, jak zoufalá je jejich situace. Van Fleet sklopil zrak, jako by ho to, co právě viděl, uvádělo do rozpaků.

	 


 

	Kapitola 2

	Takto čekali muži T-Force pod žhnoucím sluncem, svlečení do půl těla, se zbraněmi položenými v trávě nebo opřenými o kulkami rozryté nosníky na jejich straně. Byli připraveni na zavolání, o kterém instinktivně věděli, že musí brzy přijít.

	Mouchy byly všude. Hodovaly na lidských plodech, které se tak náhle objevily – na mrtvých, na raněných, na obličejích. Vojáci se je unaveným máváním špinavých rukou pokoušeli odehnat pryč, ale vždycky se vrátily.

	„Zatraceně, chlapi, jestli vás to zajímá,“ podrážděně vykřikl Volant se zpocenou zarostlou tváří, „jedinej, kdo si tuhle všivárnu užívá, jsou tyhle zasraný mouchy!“

	„A civilisti ze zóny,17 co pohádkově zbohatli na válečný výrobě a válej se se všema štětkama kolem!“ dodal Střelec svým obvyklým opovržlivým způsobem. Suše plivl na rozpálenou dlažbu. Jeho sliny hlasitě zasyčely.

	„Jo,“ souhlasil Holanďan Schulze s neobvyklou podrážděností. „Až tahle mizerná válka skončí, začnou o ní točit filmy v Hollywoodu. Měli by jí ukázat, jaká opravdu byla – se všema mouchama a hovnama kolem – a lidskejma rukama a nohama, co se všude válej. Jo,“ dodal rozhodně, „tak by to měli ukázat.“

	„A co takhle hodit kus hovna do klimatizace v sále,“ doplnil Volant, „aby civilisti mohli pocejtit pravej smrad bitevního pole?“

	Lehce se zasmáli, zatímco Anglán zavrtěl hlavou v předstíraném zděšení.

	„Já nevím. Vy, Amíci, v sobě prostě nemáte to co našinec. Myslíte si, sakra, že někoho bude zajímat, jaká byla válka, jakmile ji vyhrajeme? Až vás poženou po Pátý Avenue, nějaká stará dáma bude žvatlat a do tvý špinavý pracky strčí pár babek a bude to. Zapomenou na tebe, kamaráde. Stalo se to po poslední válce a věř mi, stane se to i po týhle. Civilisti, seru na ně!“

	Van Fleet se lehce usmál. Krčil se vedle Hardta a pot mu stékal po štíhlé tváři, jak se pokoušel vyčistit popraskané čočky svých brýlí.

	„Hlas lidu, veliteli,“ pronesl. „Civilisti, seru na ně!“ Hardt uvolnil ruku z karabiny, kterou svíral mezi koleny, a otřel si čelo.

	„Kolikrát jsem smýšlel podobně, van Fleete,“ řekl vážně a jeho úsměvu si nevšímal. „Před válkou nechtějí civilisti armádu znát. Když jsem absolvoval Point, trvalo to ještě dvacet dva let, než jsem z kapitána povýšil na majora. V té době jsem mohl jen koukat do kalendáře a sledovat, jak roky plynou. Sakra, když byl Ike ve Washingtonu na ministerstvu obrany, musel jet na oficiální jednání tramvají, protože civilisti byli příliš lakomí na to, aby si armáda mohla dovolit víc než jednu limuzínu. Veřejnost o nás nechtěla vědět, dokud nevypukla válka.“

	Van Fleet na chvilku zaváhal. „Myslíte tedy, že tenhle most ve skutečnosti moc neznamená, šéfe? Že je to všechno na nic – pomíjivá věc – že to není důležité?“

	„Nevím, co znamená důležité, van Fleete,“ opáčil pomalu Hardt a olízl si popraskané rty. „Ale zeptejte se někoho v roce 1974, nebo klidně 1954 – jestli byl tenhle most důležitý, a dostanete negativní odpověď. Ale teď, pro starého Krev a Kuráž – a koně Plešouna Harryho – to důležité je.“

	Za řekou se ozval náhlý vysoký hysterický výbuch. Nízko nad vodou zasvištěly kulky.

	„A nepřítel?“ tázal se van Fleet.

	„Jistě,“ odvětil zlehka Hardt. „Pro něj je to taky důležité. Obě strany hrajeme tu legrační hru, která se týká jen jich a nás – a našich šéfů. A až bude po všem, bude z toho článek na tři řádky na prostřední stránce novin, který si civilisti ve Státech přečtou po sportovní rubrice – možná.“

	 

	Todt dřepěl ve stínu jednoho z topolů, jehož větve byly holé jako zlomené lidské údy. Větvičkou kreslil Wolfovi do prachu hrubý náčrt.

	„Most,“ řekl trochu unaveně, jako by pro něj každé slovo bylo peklem. „Americké pozice tady, tady – a tady. Teď můžeme zůstat tady, jak dobře víte, Wolfe, a můžeme to místo rozstřílet našimi osmaosmdesátkami.“

	„Přemýšlel jsem o tom, obersturm,“ prohlásil zasmušile Wolf a hleděl na pomačkané postavy jeho cizinecké legie, rozeseté mezi nimi a mostem jako nedbale opuštěné hromádky hadrů.

	„Ale jestli to uděláme a naši lidi budou potřebovat most pro útok směrem k Avranches?“ vyštěkl Todt s náznakem svého starého elánu. „Co pak? Ne, Wolfe, musíme smést Arniky z mostu a udržet ho neporušený.“

	„Ale jak, obersturm? Moji chlapci jsou ochotní jít do toho znovu, to víte. Ale jsou potlučení, sotva stojí na nohou. Podívejte se na sebe.“ Mávl rukou kolem sebe a ukázal na mladé muže v potřísněných maskovacích bundách, kteří se povalovali ve stínu. Oči měli zavřené, nebo zírali do prázdna.

	„Já vím, já vím, Wolfe,“ ujišťoval ho spěšně Todt. „Výprava cizinecké legie, jak jim říkáte, proběhla nádherně. Vyrovnají se těm nejlepším – Leibstandarte18 by nezmohla víc. Ne, tím to není.“ Na chvilku se odmlčel a olízl si rty. Stejně jako všichni ostatní, co byli odříznuti od řeky, od rána nepil.

	„Samozřejmě bychom mohli zaútočit znovu v hroznech pod krytím tigerů. Jejich raketometčíci by jich mohli pár vyřadit, než je převálcujeme. Ale pak by byli vaši muži zase bez pomoci – a Amíci by dokonce mohli bránit vstup k mostu s hrstkou mužů.“ Když to vyslovoval, Wolf si všiml, že Todtovo pohrdání americkými bojovými schopnostmi není tak silné, jak bývalo. „Nakonec by byly ztráty příliš velké na jeho dobytí.“

	„A co se pokusit řeku přebrodit, obersturm,“ navrhl Wolf a znovu odháněl mouchy, „a přijít zezadu, zatímco zahájíme předstíraný útok zepředu?“

	„Taky jsem o tom přemýšlel, ale jestli si všimnou vašich mužů ve vodě…,“ pokrčil rameny a nechal větu nedokončenou.

	„Pak to udělejme v noci – pod rouškou tmy,“ trval na svém Wolf.

	„Samozřejmě, to se rozumí samo sebou. Nebudu riskovat další útok na jejich pozice za denního světla. Na takový luxus nemáme muže.“ Ponuře se zadíval na Wolfovu unavenou zarostlou tvář. „Ale to nestačí, Wolfe. Dnes večer chci ty zatracené Američany dostat z mostu. Ale nebudu to moct udělat s muži, které mám k dispozici. Potřebuju víc lidí.“

	„Ale obersturm,“ protestoval Wolf. „Američani nás v Avranches odřízli od našich lidí v Normandii a naše záloha v Bretani,“ hbitým trhnutím rozcuchané hlavy ukázal na protější břeh Sélune, „podle toho, co jsme viděli, vůbec neexistuje. Kde v týhle díře získáme lidi?“

	Na Todtově vyčerpané tváři se poprvé od odvážného útoku amerického bombardéru s tak překvapivým koncem rozlil unavený úsměv. Pomalu vystrčil prst vzhůru a zakroužil jím k olověně modré červencové obloze.

	„Zeshora, sturmbannführere.“

	 

	Generálmajor John Wood, kavalerista s mohutnou hrudí, o němž se říkalo, že se koupe ve sněhu uprostřed zimy, a jehož napůl ve vzteku a napůl s obdivem Patton nazýval „největší osinou v zadku v celém mém velení“, sám velel čelní jednotce.

	Znovu a znovu křičel ze svého džípu, kdykoliv hrozilo, že jeho shermany se snad nechají zastavit Němci, kteří se zdáli být všude na dlouhé rovné cestě vedoucí do Pontaubaultu, a pobízel je kupředu.

	„Nejsme placení za to, že sedíme na svých tlustých zadcích, pánové,“ řval přes burácení děl a práskání malých ručních zbraní. „Jsme placení za to, že vstaneme a půjdeme bojovat. Tak jděte a vydělejte si svoje zatracené platy, pánové!“

	Neúnavně tlačil své muže vpřed, protože věděl, jak zoufale Patton potřebuje ten most. Jako by před sebou valil do kopce obrovskou sněhovou kouli. Metr po metru tlačil Němce zpět. Ale měl i ztráty – těžké. Cesta za ním byla teď posetá hořícími shermany a pole po obou stranách pokrývaly nehybné siluety jeho obrněné pěchoty, z nichž většinu zabili odstřelovači dřív, než mohli použít svou zbraň.

	Ve čtyři byl stále ještě deset kilometrů od mostu, a přestože byl plný energie a nakažlivého nadšení, viděl, že morálka bojové skupiny B uvadá. Pomalu, ale zřetelně začalo vše drhnout. Skoro zoufale jezdil sem a tam podél kolony, vyhrožoval, přemlouval, sliboval, chválil. Ale bez výsledku. Zastavili se.

	V šest, kdy zbývaly tři hodiny drahocenného denního světla, než bude muset shermany zastavit, protože po setmění by byli vydáni na milost Němcům s panzerfausty, narazilo čelo kolony na německé samohybné dělo Ferdinand, strategicky umístěné v rozbořeném statku nalevo od křižovatky, takže pokrývalo jak hlavní, tak i vedlejší silnici.

	Sám zoufale řídil soustředěnou palbu malého oddílu shermanů seržanta Flinta. Ale jeden mohutný blízky zásah ze 105mm děla Ferdinand, který otřásl maličkým shermanem jako vichr listem, mu napověděl, že pokud nechce hrot ztratit úplně, musí se stáhnout.

	„Dobrá, seržante, odjeďte s těmi zatracenými plechovkami odsud dřív, než z vás Skopčáci nadělají hamburgery!“ zavrčel vztekle do telefonu, umístěného v zadní části trupu tanku.

	Shermany za neustálé střelby spěšně ustupovaly po dlážděné cestě, a když obloha na východě začala tmavnout, Wood si s nepříjemným pocitem uvědomil, že toho dne už mostu přes Sélune nedosáhne. Postup 4. obrněné divize se zastavil!

	A na mostě čekali a čekali. Ale když slunce kleslo za obzor a zalilo plochá pole krvavou červení, než definitivně zmizelo, cesta na sever zůstávala zatvrzele prázdná. Čtvrtá toho dne nepřišla.

	Generál George Patton dopil svou večerní sklenku whisky se sodou, převlékl se do pyžama a poklekl u nohou postele. Hubený starý muž s řídnoucími bílými vlasy se pomodlil. Potřeboval to. Protože naléhavý vzkaz obersturmbannführera Todta jeho šéfovi Skorzenymu již uvedl do pohybu sled událostí, které by ještě mohly zničit celý velkolepý plán průlomu jeho milované 3. armády.

	 


 

	Kapitola 3

	Bylo těsně před půlnocí, když z dřevěné chaty ukrývající promítací sál Vlčího doupěte19 začali vycházet prominentní hosté, funkcionáři strany a štábní důstojníci. Jako obvykle se promítal muzikál, plný dlouhonohých blondýn s velkými ňadry v těsných černých úborech a hedvábných punčochách, jak to měl Führer rád, a oni se nudili. Nyní mžourali v náhlém světle v předpokoji, než se odebrali do svých ubikací, na plnou pusu zívali a neměli náladu se bavit.

	Normálně by si tyto vysoké osobnosti nevšimly obyčejného důstojníka SS, který tam stál v pozoru, ale tento důstojník byl jiný. Tuto skoro dva metry vysokou postavu s jizvou po souboji na zažloutlé tváři a mohutnou hrudí blyštící se vyznamenáními, včetně Rytířského kříže, tu všichni znali a respektovali. Netěšil se koneckonců Vůdcově přízni? Dokonce i polní maršál Keitel, Führerův „úředníček“, jak mu za jeho zády přezdívali, který chodil, jako by měl pod dokonalou uniformou strčené pravítko, prkenně kývl, když přecházel do taktické místnosti.

	Otto Skorzeny, nejvyšší velitel stíhacího komanda SS, muž, který zachránil Mussoliniho, unesl Horthyho syna, a který měl prsty ve všech typech choulostivých operací po celé Evropě, se mírně uklonil v pase.

	„Guten Abend, Herr Generalfeldmarschall.“

	Čekal. Pak pobočník SS, skoro stejně vysoký jako Skorzeny, otevřel dveře mapové místnosti a přešel k němu.

	„Vůdce vás za okamžik přijme,“ zaváhal a pak napřáhl pěstěnou bílou ruku s úhledně zastřiženými nehty. „Mohl bych vás požádat, abyste mi předal svou pistoli, obersturmbannführere? Chápete, od posledního pokusu o Vůdcův život…,“20 dodal rozpačitě.

	Skorzenyho bledá tvář nebezpečně zrudla. „Nemohl, příteli,“ zavrčel a jeho vídeňský přízvuk sotva dokázal skrýt potlačovaný vztek. „Navštívím Adolfa Hitlera se svou služební zbraní, nebo ho nenavštívím vůbec.“

	„Ale…“

	„V pořádku, nechte ho, Schulzi,“ zazněl ode dveří skřípavý pruský hlas generálplukovníka Jodla, „pistoli si může nechat.“ Ale když ho Skorzeny následoval do jasně osvětlené taktické místnosti, chladně mu zašeptal koutkem tenkých krutých úst: „Radil bych vám, abyste propříště nebyl tak nadutý, Skorzeny. V těchto nejistých dobách není ničí hlava v bezpečí, dokonce ani ta vaše…“ Skorzeny tiše přikývl. Hitlerův výjimečně bystrý náčelník štábu měl pravdu, jako ostatně skoro vždycky.

	Důstojník SS však neměl čas zaobírat se Jodlovou nepřímou výhrůžkou. Náhle se otevřely dveře na protější straně místnosti. Pobočník SS v černé uniformě, který požádal o jeho pistoli, se postavil do pozoru s rukama pevně přitisknutýma na boky černých jezdeckých kalhot.

	„Náš Vůdce Adolf Hitler!“ vyštěkl.

	Skorzeny jen tak tak potlačil překvapený vzdech. Adolf Hitler se nechal uvést do místnosti podpírán hranatou postavou svého tajemníka Bormanna v hnědé uniformě, který vypadal jako boxer střední váhy na penzi. Vládce Tisícileté říše, jak nazýval své impérium, se od atentátu přímo na tomto velitelství před pouhými deseti dny proměnil v sešlého starce. Hlavu měl ovázanou, obličej bledý a oteklý, a ruku měl zasunutou za opaskem, aby zakryl její třes. Dlouho si prohlížel obra SS, jako by pro něj bylo obtížné poznat muže, kterému tolik dlužil.

	„Ach, Skorzeny, že?“ zatrylkoval. Velmi opatrně natáhl svou třesoucí se ruku a podal ji důstojníkovi. Byla vlhká a měkká.

	Bormann spěšně kývl na pobočníka. Obr v černém pohotově přisunul Vůdci židli. Adolf Hitler se vděčně posadil.

	Na shromáždění se sneslo tíživé ticho. Všichni čekali, až Vůdce promluví. Dodržovali dávno zastaralou konvenci, že je to pán jejich životů.

	Nakonec Jodla přepadla netrpělivost. Odkašlal si. Nestalo se nic, jen Bormann po něm střelil zlostným pohledem a jeho sedlácká tvář zrudla.

	„Mein Führer,“ začal Jodl. Adolf Hitler otočil hlavu pomalu jeho směrem, jako by ten pohyb vyžadoval nejvyšší soustředění.

	„Ano?“

	„Je zde Obersturmbannführer Skorzeny se žádostí, mein Führer… Ohledně Francie.“

	„Francie,“ vydechl Hitler. „Ano, Francie.“

	Náhle mu ze zakaleného pravého oka skanula jediná slza a kutálela se po smrtelně bledé tváři. Bormann spěšně vytáhl kapesník a setřel ji. Skorzeny se odvrátil, znechucen tím, co se stalo z muže, jehož kdysi z celého srdce obdivoval.

	„Ano,“ pokračoval Hitler melancholicky, jako by hovořil sám k sobě. „Pokud ztratíme Francii, zaprvé to bude znamenat konec tamních ponorkových základen, pak…“

	„Ve Francii už nejsme schopni vést regulérní boj,“ přerušil ho drsně Jodl. „V tuto chvíli můžeme pouze přeskupit naše síly a vytvořit obrannou linii dále ve vnitrozemí, kterou musíme staticky bránit. Protože nepřítel disponuje nadvládou ve vzduchu, nemůžeme uskutečnit operativní výpad nebo přesun. Proto je tady Obersturmbannführer Skorzeny.“

	I když se Skorzenymu nelíbil krutý způsob, jakým Jodl jednal s Vůdcem, zároveň si uvědomoval, že zakrslý štábní důstojník je na nejvyšším velitelství patrně jediný, kdo dokáže něco udělat. Proto se chopil nabízené šance.

	„Můj Vůdce,“ začal spěšně, „Američané se pokoušejí probít z normandského poloostrova do Bretaně. Aby byl tento průlom možný, obsadili most přes Sélune u Pontaubaultu a drží ho, zatímco jejich obrněné síly se snaží spojit s výsadkem směrem od Avranches. Pokud se jim podaří…“

	Hitler s překvapivou rozhodností zvedl ruku. Potřásl hlavou, jako by se probouzel z hlubokého spánku, a hlasem, který už se netřásl, řekl: „Pokud největším problémem lidstva má být člověk, pak myslím, že největším problémem válčení je síť cest.“ Jeho hlas jako by nabíral na síle a Skorzeny cítil záchvěv starého mocného kouzla, kterým na něj Adolf Hitler za opojných vítězných dní působil. „Je proto jasné, že pokud se Američané zmocní mostu u Pontaubaultu, nevtrhnou pouze do Bretaně. Jejich kolony tanků zaplaví Francii jako obávaná rakovina. Zamíří na jih, na západ – a na východ. Nejprve to bude Paříž, pak Verdun. Potom Méty a nakonec zaútočí přímo na západní hranici Říše.“ Náhle se odmlčel a hleděl na ně nevidoucíma očima. Skorzeny tázavě pohlédl na Jodla. Generálplukovník povzbudivě přikývl.

	„Můj Vůdce,“ začal znovu a cítil se, jako by se pokoušel vysvětlovat diferenciální počet dítěti, které se ještě nenaučilo malou násobilku, „jeden z mých důstojníků úspěšně zablokoval postup Američanů k mostu. Ale pokud má svou práci dokončit celou, potřebuje naši pomoc – dosud utrpěl vážné ztráty,“ dodal spěšně jako vysvětlení.

	„Mí ubozí vojáci,“ vzdychl Hitler a zase mu po tváři stékala slza. Bormann se opět sklonil a setřel mu ji. Tentokrát Skorzeny nezaváhal, v sázce bylo příliš mnoho. Dělal, jako by si Vůdcova zjevného žalu nad ztrátami vojáků ve Francii vůbec nevšiml.

	„Jak víte, mé stíhací komando se liší od zbytku wehrmachtu. Ten může ztroskotat na nedostatku dopravních prostředků a spojenecké vzdušné nadvládě. Ale mí muži jsou jiní. Jsou vycvičeni pro boj ze vzduchu, z vody – parašutisté a žabí muži – a k rychlým přesunům na východní i západní frontě. Proto jsem tady, můj Vůdce. Potřebuji vaše svolení k záchranné operaci na pontaubaultském mostě. Vysvětlím vám to…“

	Když skončil, nikdo zdánlivě dlouho nepromluvil. Nakonec to byl Jodl, kdo se suše zeptal: „A kdy chcete zahájit tuto pozoruhodnou operaci, obersturmbannführere Skorzeny?“

	„Za úsvitu 30. července.“

	„Rozumím,“ odtušil Jodl svým chladným hlasem. Pod na pohled klidnou slupkou ale Skorzeny vycítil touhu, jako by se Jodl chytal stébla, jako v těchto dnech všichni.

	Poprvé od zahájení narychlo svolané konference promluvil Keitel.

	„Zařídím, abyste dostal dva transportní letouny, které potřebujete, Skorzeny. Ovšem…“

	„Skorzeny,“ pípl Hitler chabě. Keitel okamžitě ztichl.

	Všichni se otočili na zlomeného muže zhrouceného v židli. Bormannova těžká ruka mu pevně spočívala na rameni, jako by ho držel, aby nepřepadl vpřed.

	Skorzeny se postavil do pozoru a cvaknutí jeho podpatků se v tiché místnosti zdálo nepatřičně hlučné.

	„Jawohl, mein Führer!“

	Hitler ztěžka polkl a z povadlých očí mu opět vytryskly slzy.

	„Zastavte je pro mě, Skorzeny,“ zašeptal. „Zastavte je, protože…,“ obr SS se musel předklonit, aby slyšel zbytek Führerových slov, „… jestli ne… bude to znamenat konec Říše.“

	 


DEN SEDMÝ

	NEDĚLE 30. ČERVENCE 1944

	„Dnes, pánové, obrněnce 3. armády proniknou k pontaubaultskému mostu. Pak už nás nic nezastaví. Otevřeme Francii dokořán!“

	Generál Patton ke svému štábu

	 


 

	Kapitola 1

	Úsvit přišel pomalu, jako by slunce neochotně vrhalo své teplé světlo na zpustošenou krajinu. Nakonec postupně ozářilo pole za rozbitým mostem, hnědé krátery po granátech, připomínající dílo obrovského krtka, topoly zbavené listí, které vypadaly jako obrovská zubní párátka, vyhořelý vrak tigeru, těla poházená v pozicích násilné smrti, hlavu s dýmkou dosud sevřenou v cenících se zubech, posazenou uprostřed silnice z Avranches.

	„Krucinál, Holanďane,“ zívl unaveně Anglán, „copak tahle hlídka nikdy neskončí? Dokázal bych spát, až by peklo zamrzlo.“

	„Jo, jo, Angláne,“ pokýval Holanďan pomalu hlavou, „sám bych si taky zdřímnul. Nevím, jestli jsme někdy byli tak utahaný, jako jsem já teď. Kolik je hodin?“ Anglán si vyhrnul rukáv a ukázal půl tuctu hodinek připnutých na zápěstí, které během noci sebral mrtvým pancéřovým granátníkům.

	„Vyber si, kámo. Ty dole ukazujou londýnskej čas, ostatní německej.“

	Holanďan skoro lítostivě zavrtěl hlavou. „Já nevím, Angláne, že můžeš bejt tak otrlej. Okrádat mrtvý – copak nemáš duši?“

	„Jsou to jenom Skopčáci,“ opáčil chladně Anglán. „Co třeba tyhle? Čtyři hodiny. Jak ti to vyhovuje, kámo?“

	„Čtyři nula nula, obersturm,“ zašeptal Wolf a dotkl se ramene důstojníka SS. Todt se okamžitě probudil a instinktivně popadl pistoli. Pak uviděl, kdo ho probudil, a uvolnil se. Protáhle zívl.

	„Díky, Wolfe.“ Olízl si suché rty a otřel si je hřbetem ruky. Wolf mu podal plechový hrnek do poloviny naplněný kávou.

	„Negři pot, obersturm. Je to celé vaše. Druhou půlku jsem před minutou vypil já.“

	Todt nápoj vděčně přijal a vychutnával si teplou hořkou chuť.

	„Muži…“

	„Och, důvěřujte mé zatracené cizinecké legii,“ odpověděl Wolf na jeho nevyslovenou otázku. „Taky dostali, a k tomu půl plechovky ‚masa z dědka‘.21 I když studenýho. Chutnalo to jako podešev,“ protáhl obličej. Todt se unaveně usmál.

	„O tom nepochybuju.“ Dopil hrnek a zvedl se. „Už někoho vidíte?“ zeptal se a prohlížel si východní obzor.

	„Ne, obersturm,“ odvětil Wolf a sledoval směr jeho pohledu. Obzor byl prázdný a první růžový přísvit ohlašoval východ slunce.

	„Inu, Obersturmbannführer Skorzeny mi to slíbil a on vždycky slib dodrží.“ Zamyšleně si sál rty. „Doufám jenom, že nepřijdou pozdě. Dobrá, Wolfe, jakmile je uslyšíme, chci, aby vaši chlapi začali střílet ze všeho, co mají, abychom kryli jejich přílet. Rozumíte?“

	„Rozumím, obersturm.“

	„Dobrá, seřídíme si hodinky.“ Podíval se na zápěstí. „Já mám čtyři deset.“

	Wolf pootočil šroubkem. „Čtyři… deset, obersturm.“ Obloha byla nyní bledě oranžová. Panovalo naprosté ticho. Topoly lemující cestu na jih do Pontaubaultu se ani nehnuly. Muži v příkopech se místy začínali vrtět.

	Pomalu se šourali do křoví, rozkročili se tam a hlučně vykonali potřebu. Z moči se v chladném vzduchu kouřilo. Několik si jich zapálilo cigaretu. Stáli na cestě, kouřili a kašlali a kouřili a kašlali. Vypadalo to, že je čeká další velmi horký den.

	Seržant Charlie Flint, který bude do měsíce mrtev, uvězněn v hořící rakvi – své Žhavé Jenny – dojedl plechovku studené haše a hodil ji do příkopu.

	„Oukej, chlapi,“ oznámil své posádce, valící se unaveně na přeplněné korbě shermanu, „jdeme na to, ne? Chci, abyste zkontrolovali dělo, pásy a jak jsme na tom s benzinem, než vyrazíme dál. Bude to hustej, zkurvenej den, věřte mi. Oukej, neseďte tu a nečumte na mě, jako byste si právě nadělali do kalhot – hněte se.“ Hnuli se. Seržant Flint je chvíli pozoroval, když začali plnit své úkoly. Pak se podíval na hodinky. Sklíčko bylo rozbité a ručičky se zastavily na třech hodinách.

	„Hej, Tome,“ zavolal na desátníka Frasera, který pomalu obcházel svůj sherman a kopal do pásů, aby se ujistil, že jsou dost utažené, „kolik máš hodin?“

	Fraser nepřerušil svou prohlídku – věděl, jak je životně důležité neztratit pás uprostřed akce. Mohlo to znamenat rozdíl mezi životem a smrtí.

	„Čtyři dvacet, Charlie.“

	 

	„Pánové,“ vyštěkl Patton a rozhlédl se po svém štábu. Hlas měl pevný a plný života, jako by spal čtrnáct hodin a ne čtyři. „Vím, že jste neměli snídani a málo spali. Ale tváří v tvář velkým událostem, které se dnes stanou, s tím nešlo nic dělat. Rozumíte?“

	Jeho štábní důstojníci bez nadšení kývli hlavami. Venku se řidič pokoušel nastartovat vzpurné průzkumné vozidlo a havrani ve vysokých stromech krákali na protest proti tomu rušivému zvuku. Patton si zapálil jeden ze svých velkých doutníků a vyfoukl oblak kouře, po němž se plukovník Koch, jeho zpravodajský důstojník, rozkašlal. Patton jako by si toho nevšiml.

	„Prvního srpna, čili pozítří, budeme, jak víte, uvedeni do pohotovosti. Bezpochyby se objeví stížnosti, že vyvíjíme na lidi příliš velký tlak. Takovéhle stížnosti mě ani za mák nezajímají. Věřím starému přísloví, že unce potu je lepší než galon krve. Čím víc zatlačíme, tím víc Němčourů zabijeme, a čím víc Němčourů zabijeme, tím míň našich lidí bude zabito. Tlak znamená nižší ztráty. Chci, abyste si to pamatovali.“ Zašilhal na svůj doutník. „Od téhle chvíle nechci dostat žádnou zprávu ‚držím pozice‘. Nebudeme nic držet. Ať to dělá Němec. Budeme neustále postupovat a držet se budeme pouze nepřítele. A celou dobu do něj budeme kopat. Náš základní operační plán je postupovat a tento postup udržet bez ohledu na to, jestli budeme muset jít přes, pod, nebo skrz nepřítele. Od téhle chvíle budeme pořád postupovat, dokud nezvítězíme, nebo nepadneme.“

	Namířil na ně doutník jako zbraň.

	„Pánové, odvedli jste vynikající práci a za to vám chci poděkovat. Ale to, co jste se naučili velmi dobře, bylo nedělat nic. Od teď chci, abyste stejně dobře dělali něco.“ Zašklebil se a vrhl pohled na své náramkové hodinky. „Teď je čtyři čtyřicet, pánové. Přesně v pět vyrazíme. Naším cílem je fronta u Avranches.“

	Na okamžik se odmlčel, jeho úsměv zmizel a v povadlých modrých očích se objevil pohled dobyvatele.

	„Dnes, pánové, obrněnce 3. armády proniknou k pontaubaultskému mostu. Pak už nás nic nezastaví. Otevřeme Francii dokořán!“

	 

	„Fíha,“ vzdychl Anglán a otřel si mokré čelo křiklavě barevným hedvábným kapesníkem, který sebral jedno mu z mrtvých Němců. „Už teď je pořádný vedro, co, Holanďane? Vsadím se, že přes den bude určitě pětatřicet, kámo.“

	„Jo,“ dodal Anglán, „pro mě za mě klidně čtyřicet, jsem hotovej.“

	„Kolik ještě, Angláne?“

	„Kolik ti odměří hodiny,“ odpověděl Anglán automaticky, ale bez obvyklého veselí. Podíval se na ukořistěné hodinky. „Jo, můžeš předat žezlo Volantovi se Střelcem. Mají další hlídku.“ Náhle se zarazil. „Co je to?“ vyhrkl.

	„Co je co?“

	„Tohle,“ štěkl Anglán, ihned naprosto probuzený. Holanďan rychle naklonil svou velkou hlavu ke straně a posunul si helmu dozadu, aby lépe slyšel. Pak to i on zaslechl. Tiché neustávající vrčení od východu. „Myslíš…“

	Anglán mu nedal čas dokončit otázku.

	„Vytáhni si prst z prdele, Holanďane,“ vyštěkl naléhavě. „Já zůstanu tady. Ty vzbudíš majora – fofrem.“

	„Co je, krucinál?“ ptal se major Hardt, když ho Holanďan vyburcoval z hlubokého vyčerpaného spánku, a ještě než úplně otevřel oči, hmatal po své karabině. Holanďan na něj hleděl s neoholenou špinavou tváří plnou znepokojení.

	„Motory, pane… letecké motory na východě.“

	Hardt se vysoukal na nosník poďobaný od kulek. Hleděl na východ a rychle mrkal. Zbytek unavených mužů T-Force kolem něj se protahoval. Vyburcoval je Holanďanův naléhavý hlas. Těsně nad obzorem se k nim pomalu, ale neodbytně blížil pravidelný klín tmavých siluet jako hejno hus v jeho rodném Maine. Tohle však nebyly husy. Hardt nahmatal dalekohled. Byla to letadla.

	„Pozor, chlapi!“ zařval zuřivě Velký Zrzek a na jeho brunátné tváři se již tvořily velké kapky potu. „Vysoukejte se z těch pytlů a připravte se.“

	Uprostřed horečného šmátrání po botách, přilbách a zbraních zatočil Hardt zaostřovacím kolečkem dalekohledu. Do zorného pole mu vpluly pomalé tmavé obrysy. Automaticky je začal počítat. Jeden… dva… tři… čtyři. Náhle strnul, když v kruhu čoček dalekohledu zahlédl černobílý kříž.

	„Němci!“ vykřikl poplašeně. „Německé transportní letouny!“

	V témže okamžiku, jako by to byl nevyslovený signál, zahájily s mohutným burácením tigery palbu. Vyčerpaní obránci všude instinktivně padali k zemi. „Bacha,“ hulákal Velký Zrzek. „Přichází pošta.“ Muži strnuli strachem. Ale střely, které začaly dopadat všude kolem mostu, nebyly ty ječící děsivé výbušné granáty z předchozího dne, co trhaly maso. Tyhle vybuchovaly s tichým jemným pšouknutím a do vzduchu z nich nelátaly žádné do ruda rozžhavené kusy kovu velké jako pěst. Místo toho začaly vypouštět dým, nejprve pomalu, pak čím dál rychleji. Během několika vteřin začal kouř houstnout a zahalil most do neproniknutelného dusivého mraku. Most v Pontaubaultu rychle mizel z dohledu.

	Z otevřených dveří Junkersů 52 jedna po druhé vyskákaly tmavé postavy. Zmocnil se jich vítr. Hrozivou rychlostí se řítily na pole pod nimi. Šest set metrů… pět set metrů… čtyři sta padesát. Náhle se ozvalo suché trhnutí, jak se otevřely padáky. Děsivý pád se okamžitě zmírnil. Rozvlnily se velké bílé obláčky. Během několika vteřin deset tmavých postav v gumovém oděvu s nohama podivně zkroucenýma viselo pod kolébajícím se baldachýnem a zuřivě tahalo za šňůry, aby na směrovaly své padáky směrem ke klidnému hnědému hadovi řeky Sélune.

	První tmavá postava s jemným šplouchnutím dopadla do vody. Z řeky se vznesla kachna a poplašeně kejhala. Bílý obláček padáku splaskl a přikryl ji. Ale jen na okamžik. Zableskl se nůž. Padák pomalu odplouval. V místě, kde přistál, zbyla jen řada bublin.

	Když junkersy nalétly podruhé, jejich piloti uvolnili lana. Ozvalo se tenké zadrnčení. Piloti kluzáků stíhacího komanda automaticky zvedli nosy svých strojů, aby zpomalili. Kluzáky Gotha 242 okamžitě zareagovaly. Veškerý hluk náhle utichl. Kluzáky zamířily každý ke svému určenému cíli. Kromě mostu, na který stále dopadaly kouřové granáty, bylo dole všechno neuvěřitelně klidné a tiché.

	„Nasadit helmy!“ přikázal velitel Gothu 242, který měl přistát na vzdálené straně mostu. Výsadkáři stíhacího komanda uposlechli rozkaz. „Připravit na přistání!“

	Vojáci nadzvedli nohy lehce nad zem a nemotorně se chytili rukama za lokty. Neozývalo se nic než svištění větru.

	„Teď!“ vyštěkl velitel a spěšně se chytil vzpěry.

	Rychlostí osmdesát kilometrů za hodinu kluzák dosedl na nerovné pole s nosem nahoru a vysunutými brzdnými klapkami. Ozvalo se zaskřípání. Ostnatý drát omotaný kolem kluznic pro zkrácení brzdné dráhy se trhal jako struny. Dřevo praskalo a lámalo se. Po obou stranách kluzáku se zvedla velká mračna prachu a hlíny. Stroj se kymácel ze strany na stranu a muži uvnitř se váleli na podlaze na jedné hromadě. Ale zastavili. Most zahalený do kouře byl jen padesát metrů daleko. Dokázali to!

	„Los!“ vykřikl velitel. „Raus – sofort!“

	Muži nepotřebovali pobízet. Rychle začali rozřezávat plátno a vyklopýtali do pole.

	Druhý a třetí kluzák nepřistály úspěšně. Ten, který měl přistát na silnici Avranches – Pontaubault a pomoci zablokovat postup Američanů, proplachtil tiše nad pozicemi 4. obrněné jako velký černý pták, a když se horečně snažil zabrzdit, utrhl si křídla o stromy na obou stranách. Mladý pilot, rozradostněný, že se mu podařilo takto obtížné přistání, rozrazil dveře. Přivítalo ho vražedné vytí palby z nepřátelského hrotu. Zhroutil se zpět na prostřílené plátno s pusou překvapením doširoka otevřenou a svezl se k zemi jako rozbitá loutka. O vteřinu později zasáhl zmrzačený kluzák a uvězněné muže uvnitř první americký fosforový granát. Vybuchl ve spršce ohnivých bílých jisker. Následoval další – a další. Během pár sekund kluzák prudce hořel a Skorzenyho parašutisté umírali na místech, kde seděli v dřevěné kleci.

	Třetí kluzák, který měl přistát přímo do amerických pozic na severním vstupu na kouřem zahalený most, minul místo přistání o sto metrů. Vojáci se rychle vyhrnuli ven a běželi do úkrytů, zatímco oslepení obránci mostu je zasypávali nepřesnou palbou.

	Ale Obersturmbannführer Todt neměl čas zabývat se těmito nešťastnými nehodami.

	„Nuže, Wolfe,“ křikl na radujícího se mladšího důstojníka, „vidíte, že mi Skorzeny pomohl!“

	„To tedy. A jak!“

	Todt odvrátil dalekohled od kluzáku na severní straně mostu, který teď pod palbou T-Force divoce hořel. Byl spokojen, že většina výsadkářů se dostala ven.

	„Dobrá,“ vyštěkl, „dáme jim pět minut, aby zaujali pozice.“

	Wolf přikývl. Věděl, koho Obersturmbannführer myslí. „A pak?“

	„Pak vyrazíme.“ S gestem neodvolatelnosti udeřil dřevěnou rukou o věž tanku. „A tentokrát je rozdrtíme.“

	 


 

	Kapitola 2

	Velitel mužů v gumových kombinézách šlapal vodu. Zvedl ruku. Rychle ukázal na oba břehy blátivé řeky. Nejvzdálenější plavci na obou koncích okamžitě zareagovali. Neskutečnou rychlostí plavali ke kouřem zahaleným břehům a za nimi se ve vodě tvořila bílá stopa. Velitel čekal. Potom, spokojen, že se bezpečně dostali na břehy, vydal signál k novému ponoření. Ostatní tmavé postavy se naráz zhluboka nadechly a potopily se. Zaleskla se černá guma a pak zmizeli pod hladinou.

	Žabí muž stíhacího komanda na severní straně se začal škrábat po kluzkém břehu a dával si nekonečný pozor, aby nezpůsobil sebemenší hluk. Nohy v ploutvích pokládal před sebe, jako by šlapal po skle. Kouř byl dosud hustý a vzdálené dunění děl, které naznačovalo, že americký postup pokračuje, krylo jeho pohyb. Ovšem žabí muž, ozbrojený pouze harpunou, ani v nejmenším neriskoval. Při spěšném brífinku ve Friedensthalu Skorzeny zdůraznil, že jejich četa musí být na místě, dřív než začne všeobecný útok. Bylo to životně důležité.

	Náhle se zarazil. Jeden děsivý okamžik si myslel, že zabloudil do amerických pozic. Pak si uvědomil svou chybu. Z kouřového oparu se vynořily rozmazané postavy s voskovými obličeji, které při včerejším útoku zasáhla nečekaná salva, ztuhlé ve zlověstném výjevu jakoby z hororu. Pevněji sevřel harpunu v mokré ruce a velmi opatrně se plazil vpřed. Dostal se blíž k mrtvým. Nebylo možné se jim vyhnout, chtěl-li vyškrábat se nahoru na břeh. Ne, musí přelézt přes ně. Zhluboka se nadechl a položil volnou ruku na zkrvavenou hruď prvního muže. Jeho maso bylo již tvrdé jako dřevo. Vzepřel se a posunul se vpřed. Náhle se ozval strašidelný vzdech a mrtvola obscénně krkla. Na zátylku se mu zježily chlupy. Pak si uvědomil, co ten zvuk způsobilo. Tlakem své ruky vytlačil plyny zevnitř hrudníku pancéřového granátníka. Ztěžka polkl a posunul se k dalšímu muži.

	Pomalu, velice pomalu zvedal koleno, aby ho přelezl. Oči pancéřového granátníka na něj nehybně zíraly a po jeho popelavé tváři se nerušeně procházela tlustá modrá moucha. Bolestně pomalu se opřel o koleno – přímo na malý bodec, který trčel ze země kousek od lokte mrtvého.

	„Au,“ vyjekl náhlou bolestí a podíval se dolů, aby zjistil, co ji způsobilo. Chvíli se nic nedělo. Pak se ozvalo tiché křupnutí, jako když praskne větvička pod botou za horkého léta. Záblesk fialového plamene. S příšernou silou ho do rozkroku udeřila kulka. V noci, když olupoval mrtvoly, umístil Anglán kolem nich kastrovačky. Žabí muž žalostně vykřikl, byl odmrštěn dozadu a jeho černá gumová kombinéza se mezi nohama proměnila v krvavou břečku. S řevem se převaloval sem a tam ve smrtelných křečích, zatímco na mostě zazněly poplachové píšťalky a zlostné výkřiky prozradily přibližujícím se žabím mužům, že jejich překvapivý útok byl prozrazen.

	„Koukej, Střelče, támhle je jeden!“ ječel Velký Zrzek, když se kouř rozptýlil a odhalil podivně oblečenou černou postavu, pokoušející se vyšplhat na pilíř. „Pokrop toho hajzla!“

	Střelec vypálil od boku. Podivná postava vykřikla. Ruce potápěče se zoufale držely mokrého nosníku. Bylo to marné. Spadl zpátky do vody. Divoce sebou házel a vířil vodu do krvavé pěny, jak se pokoušel udržet na hladině, zatímco Střelec a Velký Zrzek do jeho bezmocného těla sypali vražednou dávku.

	Přímo před van Fleetem se vynořila další postava a směšně pleskala ploutvemi po dláždění. Van Fleet zaostřil skrze své rozbité brýle a sáhl po noži. Žabí muž byl rychlejší. Stiskl spoušť podivné dlouhé zbraně, kterou držel. Ozvalo se zasvištění gumové tětivy. Van Fleet se instinktivně přikrčil. Harpuna proletěla kolem něj. Hlasité začvachtání. Voják za ním se náhle zastavil a z těla mu trčela ostrá špička harpuny. Překvapeně a vztekle se podíval na hroznou věc, která se mu stala, a pak se pod ním podlomila kolena. V dalším okamžiku vystřelil Anglán. Dávka zasáhla žabího muže přímo do žaludku a několikrát jím otočila, až narazil na nejbližší nosník.

	„Teď už vím, proč si Skopčáci říkají Herringvolk,“22 ušklíbl se Anglán a pak spolu s van Fleetem vyrazili vpřed, aby se utkali se zbytkem podivných postav, které se objevily za nimi. „S těma ploutvema vypadají jako slanečci!“

	Žabí muži, ozbrojeni pouze noži a harpunami, neměli proti soustředěné palbě T-Force šanci. Během pár minut viseli tři z nich na konstrukci pod mostem, jeden odplouval línou řekou a za ním se táhla krev, zatímco zbývající čtyři leželi mrtví nebo umírající na cestě vedoucí k mostu.

	Ale rachot blížících se pásů a první chraplavé výkřiky z jižního břehu řeky prozrazovaly, že nepřítel útočí na most – tentokrát z obou stran.

	„Jedeme!“ zazněly drsné, vzrušené výkřiky podél celé dlouhé kolony shermanů. Výfuky zaburácely. Klidný vzduch se najednou zachvěl modrými výpary plynů. Zařinčely poklopy věží. Zachřestily převodovky. Čtvrtá vyjela znovu do války.

	Na silnici a do šířky půl kilometru na každou stranu se valil ocelový příliv a vše, co se mu postavilo, bral s sebou. Stromy byly vyrvány z kořenů. Husté křoví rozemlely pásy. Zdi stodol se rozpadly. A za nimi se opona šarlatového plamene hnala stále dál.

	Pole letní pšenice zachvátily plameny. Začaly z nich prchat šedivé postavy jako vyplašení králíci překvapení mohutnými kombajny. Z některých se již staly divoce plápolající pochodně a ostatní zkosila nelítostná kulometná palba. Narazili na první protitankové postavení. Naráz zaburácelo dvacet pětasedmdesátek. Maličké dělo zmizelo v divokém gejzíru žluté a šarlatové. Když se rozptýlil kouř, na okolních stromech nedbale visely nepřirozeně zkroucené kousky kovu. Z osádky zbyla jen osamělá hlava pomalu se kutálející dolů po silnici směrem k tankům.

	Celá země jako by se otřásala pod tíhou tankových pásů. Zdálo se, že je nic nedokáže zastavit. Muži v polní šedi před nimi po stovkách prchali do bezpečí. Shermany střílely tříštivé a fosforové granáty, vyhazovaly muže do vzduchu, až jejich ruce a nohy divoce vířily. Tanky se neúprosně hnaly dál a mrtvé drtily svými pásy do krvavé břečky.

	Proti nim stálo německé samohybné dělo. „Ferdinand – tři sta metrů. Protipancéřové!“

	Z tuctu hrdel zazněly naléhavé rozkazy. Tříštivý granát jde ven z děla a do závěru je místo něj zasunuta velká půlmetráková střela. Dveře komor se ostře zacvakly. Věže se otočily a tucet děl namířilo na to ho drzouna, který si dovolil bránit 4. obrněné v cestě. „Pal!“

	Samohybné dělo se zvedlo ze země. Do všech směrů vyšlehly rudé plameny. K modré obloze se vznesl obrovský hřib černého kouře. Vzduchem začaly křižovat kulky.

	„Pal!“ zazněl znovu krutý rozkaz. Pětasedmdesátky opět promluvily. Hořící ferdinand se otřásal pod jedním zásahem za druhým. Pod postupující tanky se vkutálely žhavé koule, které bývaly lidskými bytostmi, a byly rozmačkány jako zralé dýně. Otáčející se pásy byly rázem ulepené odkapávající červenou hmotou.

	V dlouhém, hlučném, zdánlivě nezastavitelném klínu rachotily shermany dál. Narazily na řadu nepřátelských protitankových děl. Okamžitě se zastavily. Série tichých mlasknutí. Vyvalil se hustý bílý kouř. Obě křídla tankového klínu vyrazila vpřed, tentokrát o něco opatrněji. Z mléčně bílé polévky se vynořily boky protitankové pozice. Směrem k nim nízko nad francouzským polem vyletěly bíle žhnoucí střely. Zazvonění kovu o kov. Protitankové dělo s ustřeleným kolem se svezlo na stranu. Jeden sherman dostal zásah. Jako opilec pod parou narazil do shluku stromů a valil se z něj kouř. Nikdo se nedostal ven. V příštím okamžiku zmizel v bláznivém ohňostroji červených a bílých explozí.

	Žádná ze stran nepřerušila akci ani se nestáhla. Byl to boj až do konce. Němečtí protitankoví střelci, pokrytí bílým prachem, jako roboti pumpovali střelu za střelou na postupující shermany a smáli se jako šílenci. Jejich protivníci v kouřem nasycených tankových věžích, navzdory naplno běžícím ventilátorům, opětovali palbu a po kolena se brodili v prázdných zlatavých nábojnicích.

	Německý odpor pomalu slábl. Děla byla jedno po druhém umlčena. Shermany se vyhrnuly vpřed přes pole poseté umírajícími. Vrazily do nepřátelských pozic. Jednoho dělostřelce zachytil tankový pás. Jako starogermánského válečníka zajatého Římany a přivázaného k válečnému vozu coby symbol vítězství ho sherman vláčel za sebou, dokud mu neupadla hlava, jako by ji od těla oddělil velký tupý otvírák na konzervy. Shermany americké 4. obrněné divize se hnaly dál…

	A kilometr za nimi pozoroval jejich postup generál Patton. Na jeho úzké kožené tváři se usadil úsměv, když nelítostně postupovaly a odrážely veškerý odpor. Stál vzpřímeně na malém návrší s dalekohledem přilepeným k očím a vypadal jako vojevůdce ze starých časů, řídící bitvu z nejbližšího vrchu. Ale toto nebylo žádné důstojné střetnutí z 18. století, kdy si soupeřící velitelé vyměnili pozdravy a zdvořile se dohodli, která strana bude mít výhodu první salvy. Toto byla válka dvacátého století ve své nejkrutější podobě.

	Přiletěla letka thunderboltů a vypálila rakety do lesíka před shermany.

	„Krucinál,“ rozplýval se Patton přes rámus, „není to nádhera, Charlie? Může být něco víc vzrušujícího než tohle?“

	Plukovník Codman, jemuž se z jatek dole dělalo špatně, ztěžka polkl a předal svou zprávu.

	„Generále, čelo Čtvrté je teď čtyři kilometry od mostu.“

	Patton nechal dalekohled klesnout na svou dokonale vyžehlenou košili. „Charlie,“ vykřikl, „to je hudba pro moje ubohé staré uši! I jestli si mě Brad podá za to, že jsem bez dovolení vyrazil na tuto stranu Sée, stojí ten rachot za to.“

	„Pane,“ přerušil Codman jeho básnění.

	„Ano?“

	„Jedno z našich průzkumných letadel hlásí přítomnost kluzáků kolem mostu.“ Odmlčel se. „Německých kluzáků.“

	„Cože?“ vybuchl Patton. „Co jste říkal, Charlie?“

	Codman zopakoval zprávu. Patton se opřel rukou o koleno a ústa držel sevřená do tenké linky.

	„Bože můj, teď mi ten most neseberou, Charlie! Trvalo mi padesát devět zatraceně dlouhých let, abych se dostal takhle daleko. Brzy budu na polního velitele moc starý.“ Otočil se a křikl na radistu ve velitelském voze, ukrytém za shlukem topolů. „Dejte mi generála Wooda od Čtvrté – honem!“

	O pět minut později hovořil s Woodem, naléhavě, vemlouvavě, s téměř prosebným tónem.

	„Jacku,“ řekl nakonec chvějivým hlasem, „slib mi, že mi dáš ten most… slib mi to…“

	 


 

	Kapitola 3

	Parašutisté stíhacího komanda v maskovacích uniformách vyskákali na obě strany z hořícího kluzáku, běželi k mostu a za běhu stříleli od boku. Zoufalý van Fleet na ně nasměroval hrstku mužů, kterou Hardt mohl postrádat v obranných pozicích za roztrhanými pytli s pískem. Vrhli se k zemi a zahájili na výsadkáře neuspořádanou palbu. Němci padali. Ječeli, úpěli, kleli, sténali, tiskli si ruce ke zraněným obličejům, rozbitým kolenům, prostřeleným hrudníkům. Ale pořád přicházeli další.

	Vedle van Fleeta zaskučel voják a zvedl ruce k oku. Mezi prsty mu prosakovala hustá červená krev z prázdného důlku. Van Fleet ho odstrčil stranou a popadl kulomet, ze kterého voják střílel. Ruce mu zalil horký pot, jak jím točil ze strany na stranu, a cítil, jak ho pravidelně kope do ramene a prudce vyplivuje prázdné nábojnice. Celá řada parašutistů zmizela. Objevila se další. Otočil štěkající zbraní zleva doprava. Útočníci sebou začali prudce škubat a jejich údy se šílenecky zmítaly, jako by je přepadl neovladatelný záchvat amoku. Padli k zemi. Ale pořád přicházeli další.

	Náhle se jejich řady rozdělily, jako by uposlechli nevysloveného příkazu. Dvě osamocené postavy vyběhly vpřed a na shrbených ramenou se jim houpaly podivně vyhlížející neohrabané vaky.

	„Pro lásku boží,“ vykřikl Anglán, „plamenomety!“ Jiný voják hystericky vykřikl.

	„Soustřeďte se na ty dva parchanty,“ vykřikl naléhavě van Fleet a otočil kulometem.

	Výsadkáři se sbíhali ke dvěma nositelům smrti v její nejstrašnější podobě, jako kdyby dostali rozkaz chránit své kamarády.

	„Jděte z cesty, proboha!“ vykřikl někdo v záchvatu strachu. „Musíme je dostat!“ Zbytek jeho slov přehlušila palba, jak výsadkáři přinutili obránce se krýt.

	Útočníci byli už jen padesát metrů daleko. Náhle rychle uhnuli ke stranám, aby uvolnili palebnou dráhu plamenometníkům, kteří se tam krčili s tryskou v rukou. První z nich stiskl spoušť. Ozvalo se zlověstné zasyčení nasávaného vzduchu. Vyšlehl rozeklaný jazyk olejového plamene. Přikrčili se. Koutkem oka zahlédl zděšený van Fleet, jak se nosníky vzdálené dva nebo tři metry rozžhavily do temně ruda. Spalující vedro bylo strašné. Vysávalo jim vzduch z plic. Hned bylo zase pryč a přinutilo je kašlat a dávit.

	Vystřelil druhý muž. Ten byl přesnější. Jeho plamen zasáhl muže schoulené za první hromadou pytlů. Křik, příšerný, nekonečný křik. Vzduchem prolétla vlna nesnesitelného horka. Zavanul zápach spáleného masa. Van Fleet zápasil s dechem. Američané před ním, které zasáhl ten hrozný plamen, se scvrkli na ohořelé uhlíky. Van Fleet si otřel z čela kapky potu. Nozdry mu naplnil odér spáleniny z šatů a vlasů a tvář ho pálila.

	Van Fleet zaváhal. Opět ho přepadl ten starý strach, po kterém se mu vždycky zatmělo před očima. Nevysvětlitelný strach, který se ho zmocňoval již od mládí a nutil ho vyvádět už ve škole šílené kousky. Strach, který ho v armádě proměnil v chladnokrevného zabijáka a který ho nyní přinutil vstát a postavit se plamenometníkům, zatímco muži všude kolem něj na něj ohromeně zírali.

	A tak čekal se samopalem přitisknutým k boku, až to zabolelo, po zátylku mu stékal pot, srdce mu tlouklo jako splašený buchar a jedna strana obličeje sebou nekontrolovatelně cukala.

	Znovu vyšlehl plamen. Byl krátký. Neochotně se stáhl zpět jako dračí jazyk připravený o svou kořist a za sebou zanechal čáru zčernalé trávy. Důstojník výsadkářů cosi vztekle vykřikl. Oba plamenometníci poskočili vpřed a vaky na zádech se jim komicky zahoupaly. Z hrdel útočníků se vydral triumfální výkřik. Už byli skoro u hrstky obránců.

	Van Fleet si hryzal spodní ret. Ústa mu naplnila slaná chuť krve. První plamenometník byl čím dál větší. Rozeznával každý detail jeho drsného zarudlého obličeje pod zelenou maskovací helmou.

	Náhle van Fleet zaklekl na koleno. V témže okamžiku vypálil, a když se jeho zbraň probudila k životu, zhoupl se v bocích zleva doprava. Dávka zasáhla prvního muže do břicha. Klopýtl, udělal ještě krok a s rukama mávajícíma ve vzduchu sebou pleskl pod nohy těch, co běželi za ním. Druhý z nich automaticky stiskl spoušť. Příliš pozdě. Druhá dávka ho zasáhla do hrudi. Na maskovacím vzoru se objevila řada červených teček. Vykřikl. Hadice mu vypadla z bezcitných prstů, kroutila se a vzpínala jako had vypuštěný z koše.

	Před jeho kamarády zahučely nenasytné plameny. Ale to stačilo. Čtyři z nich se proměnili ve znetvořené lidské pochodně a plameny šplhaly výš a výš po jejich těle. Přeživší se okamžitě stáhli. Prchali, odkud přišli, divoce ječeli a za sebou nechali bezmocného van Fleeta, který vkleče prudce zvracel, a mrtvé s hlavami hořícími mihotavým modrým plamenem.

	Čtvrtá obrněná divize byla jen tři kilometry od mostu. Seržant Flint v čele už slyšel střelbu z ručních zbraní. Ale postup se znovu zastavil. Ocelový příliv obklopil skupinu zchátralých domů západně od silnice a zastavil.

	Za uvízlými shermany zabrzdi džíp generála Wooda. Okamžitě zhodnotil situaci a povolal obrněnou pěchotu.

	„Poslouchejte,“ instruoval je spěšně, když se krčili ve stínu obrněnců po straně cesty, zatímco shermany ostřelovaly statek ze svých děl před útokem pěchoty, „zaútočit na opevněné stavení je umění. Všechno závisí na rychlosti. První věc, kterou musíte udělat, je dostat se co nejblíž. Když nebudete dál než deset metrů od okna, máte bitvu napůl vyhranou. Hodíte dovnitř čtyřsekundový granát a pěkně rychle se rozběhnete za ním. Oknem, dveřmi, na tom nezáleží, hlavně se musíte dostat dovnitř. Tyhle žabožroutské domy jsou měkké – stropy jsou jenom kus omítky. Takže vypálíte dávku do místnosti nahoře. Když budete mít štěstí, trefíte Němce do koulí, a jestli to přežijí, budou z nich po zbytek života zpívající tenoři.“

	Nikdo se nezasmál.

	„Oukej. Pak vyběhnete po schodech. Samopal a granát, granát a samopal na každou místnost. Nebojte se. Oni se víc bojí vás, protože vy útočíte. Rozumíte?“ Namířil svůj jezdecký bičík přímo na jejich napjaté mladé tváře. „Vy útočíte! A teď ne abyste to zvorali, hoši. Vždycky sejměte nejdřív chlapa nejblíž u dveří – ten na vás čeká. Ostatní u oken a tak dál přijdou na řadu potom. Někteří budou křičet ‚Kamerad!‘ a podobný sračky, budou zvedat ruce nad hlavu. Ale nikomu nevěřte, všechny je postřílejte. Tohle je válka a ne večírek Červeného kříže a vy, hoši, jste příslušníky nejlepší divize starých dobrých Spojených států amerických, žádné hospodské komando. Oukej,“ ukázal bičíkem na skupinu kamenných domů, nad jejichž břidlicovými střechami se tetelil červencový vzduch. „Jděte a sejměte je, hoši!“

	Zahvízdaly píšťalky. Zazněly chraplavé rozkazy. Pěšáci vyrazili vpřed. Tanky přestaly střílet. Na okamžik se rozhostilo hrozivé ticho. Pak se hystericky rozštěkal kulomet Spandau. Podél celého domu se objevily záblesky střelby.

	„Poklusem!“ zvolal důstojník a hned nato padl. Běželi dál a jejich řady neustále řídly. Výbuch prvního granátu rozbil okno. Na parapet se svalil mrtvý Němec s krvavými pahýly místo rukou, kterými se snažil granát chytit. Američan skočil přes něj. A další. Zlostná salva. Z okna v patře vypadl muž, jestli Němec nebo Američan, to Wood, pozorující scénu dalekohledem, nedokázal říci, a dopadl na zem jako mokrý pytel cementu. Hluk střelby narůstal. Zdálo se, že nikdy neutichne. Pak postupně slábl. Palbu z automatu vystřídaly jednotlivé výstřely, jako by někdo přecházel od jednoho bezbranného skučícího těla k druhému a dával jim rány z milosti. Konečně zavládlo ticho.

	Wood napjatě čekal. Z domu se vypotácel muž, následovaný tenkým proužkem kouře. Sundal si helmu a otřel si zpocené čelo rukávem košile jako sedlák vracející se z celodenní dřiny na poli. Pak pověsil helmu na hlaveň své pušky a zamával s ní sem a tam. Byl to signál, na který Wood čekal. Postup mohl pokračovat. Vyskočil na nohy a jeho předtím lesklé jezdecké boty pokrýval hustý bílý prach.

	„Dobrá, důstojníci,“ zaburácel hlasem zhrublým po létech vydávání rozkazů, „rozjeďte znovu ty plechovky, ano?“

	Todt zaznamenal blížící se americké tanky, když svolával smíšenou skupinu pancéřových granátníků a parašutistů k poslednímu všeobecnému útoku na severní břeh, který chtěl zkoordinovat s tím z protějšího břehu řeky Sélune. A jako obyčejně zareagoval s rozhodností a rychlostí, která udělala ze Zbraní SS za posledních pět let války nejobávanější vojáky v Evropě.

	„Wolfe,“ štěkl, „sem – rychle!“

	Mladší důstojník seskočil ze svého tigeru, setřásl vyčerpání a běžel k němu. „Ano, obersturm?“

	Todt ukázal na tmavé siluety rachotící po obzoru směrem k nim. „Předpokládám, že je vidíte.“

	„Říkáme jim ronsony, obersturm,“ pokrčil Wolf nedbale rameny. „Jedna rána na vzdálenost pěti metrů a jejich benzinový motor chytne lehce jako zapalovač. Jediný můj tiger se dokáže vypořádat s celým pra…“ První americký granát hlučně rozčísl vzduch a přehlušil zbytek jeho slov. Oba instinktivně sklonili hlavy, ale granát dopadl skoro dvě stě metrů daleko.

	„Netrefili by se ani děvce do rozkroku – i kdyby už ležela na zádech s roztaženýma nohama,“ poznamenal hrubě Wolf. „Nemožný střelci, tihle Amíci.“

	„Doufejme, že jim to vydrží,“ podíval se Todt na mladšího muže, jako by ho viděl poprvé. „Wolfe, z vaší, ehm, cizinecké legie jsem nadělal sekanou.“ S trochou beznadějně ukázal na mladé muže, ležící ztuhle v polích mezi nimi a mostem. Wolfův unavený úsměv se vytratil.

	„Je to cena, kterou čekali, že zaplatí, obersturm. Je to ‚šlapej, nebo chcípni‘ – a oni chcípli.“

	„Sturmbannführere Wolfe,“ vyštěkl Todt s tváří náhle velmi tvrdou. „Nepouštějte se do podobného poraženeckého myšlení. Vím, že máte ztráty, že jste trpěl, bojoval příliš dlouho a vaše slova jsou pravdivá, ale pořád můžeme vyhrát. Ne,“ zvedl hlas, když Američané vypálili další salvu. Očividně se snažili zaměřit na pozice SS. „Ne že můžeme vyhrát, ale vyhrajeme!“ Zdravou rukou uchopil Wolfa za ochablou paži a silně ji stiskl.

	„Poslouchejte, Wolfe,“ řekl naléhavě. „Vše, co po vás nyní žádám, je vzít vaše tigery a zadržet ty americké obrněnce – na dvě hodiny, ne, hodina bude stačit. Dejte mi čas dobýt ten most, pak můžete se svými tanky ustoupit. Jakmile ho budeme držet, Amíci můžou útočit, dokud peklo nezamrzne, a stejně ho nezískají.“ V jeho hlase se ozýval prosebný tón. „Šedesát krátkých minut, to je vše, oč vás žádám – a vyhráli jsme. Nikdy se neprobijí skrz.“

	Wolf se rozhlédl po přeživších ze své cizinecké legie. Byli naprosto dobití. Rozpraskané rty se jim chvěly a oči měli nepřirozeně zastřené. Byli na konci svých sil, o moc víc už toho nesnesou. Wolfa náhle přepadl obrovský vztek na jejich utrpení, nemožné požadavky na něj kladené, na válku, na samotný život.

	„Himmel, Arsch und Zwirn,“ vybuchl vztekle. „Co můžu ztratit, obersturm? Než tenhle den skončí, stejně budu čuchat ke kytkám zespoda.“

	Vyskočil do věže tigeru, jehož velký motor Maybach již nedočkavě vrčel, a vykřikl na tankisty, rozvalené kolem s netečnými tvářemi, ale očima prozrazujícíma hloubku jejich utrpení. „No tak, na co čekáte, vy psi? Chcete žít navěky?“

	 


 

	Kapitola 4

	Na silnici se nyní sneslo děsivé ticho. Wolf se krčil ve věži svého velitelského tigeru, zbývající čtyři umístil nalevo od něj po obou stranách silnice v téměř nedobytné pozici. Vypadalo to, jako by se Američané rozhodli válku toho odpoledne zastavit. Ale věděl, že to ticho je zrádné. Někde za zatáčkou před nimi se bude první sherman plazit k útoku nevyhnutelně jako smrt.

	„Dejte mi jeden hřebíček do rakve,“ zavolal na střelce, přestože věděl, že kouřit uvnitř tankuje proti divizním pravidlům. „Ne, ne tuhle vykastrovanou!“ zafrkal, když mu norský řidič nabídl cigaretu s filtrem. „Chlapskou cigaretu – a pošlete je i ostatním chlapcům. Ať umřeme šťastný, že jo?“

	Mladí muži z cizinecké legie tiše, vyčerpaně souhlasili. Věděl, že žádnému z nich není víc než dvacet let. Sturmbannführer Wolf a jeho muži netečně zabafali ze svých posledních cigaret. Neměli šanci. Wolfův tank stál přímo uprostřed silnice, takže účinkoval jako návnada a bariéra. Dokáže smést americký hrot tak snadno, jako připlácnout mouchu na zeď. Zničený sherman pak vytvoří překážku, zablokuje cestu a přinutí své druhy vjet do polí po obou stranách. Pokusily by se ho obejít, udeřit do jeho méně obrněných boků nebo do podvozku. Ale při tom by zbývajícím čtyřem tigerům nabídly své tence pancéřované palivové nádrže. V Normandii zničil jeden jediný střelec zakopaného tigeru prakticky celou brigádu britských středních tanků. Pokud jeho čtyři tanky udělají totéž, dá Obersturmbannführeru Todtovi hodinu – a víc.

	„Sturm,“ zavolal tiše střelec, „tady jsou!“

	Wolf rychle vyhodil cigaretu pozorovací štěrbinou ve věži a vychutnal si poslední ostrý doušek kouře. Zíral přes periskop. Osamělý sherman, na jehož čelní pancíř byla jako zvláštní ochrana připevněna náhradní ocelová kola, se s nekonečnou opatrností vyhoupl zpoza zatáčky. Wolf byl okamžitě v pohotovosti.

	„Střelče – vzdálenost tři sta metrů! Traverzujte doleva… průbojný!“

	S ovládaným vzrušením točil střelec svými koly, pravé oko měl přilepené ke gumové krytce mířidla. „Zaměřeno!“ vyštěkl.

	Wolf polkl, protože věděl, že až vydá rozkaz, bude to jeho rozsudek smrti. Sherman byl teď dvě stě padesát metrů daleko. Stále si jich nevšiml. Ještě byl čas utéci.

	Najednou se to všechno zdálo nedůležité. Skoro jako by byl rád, že jeho život končí.

	„Pal!“ rozkázal.

	Sherman se kolébavě zastavil. Nikdo z něj nevylezl. Hustý bílý kouř valící se zběsile z jeho věže zaslepil výhled tankům jedoucím za ním, které se chystaly rozvinout po obou stranách cesty. Sturmbannführer Otto Wolf, ve svých jednadvaceti letech veterán tří let války, jako by si toho nevšiml. Stoicky se hrbil ve své věži a čekal na smrt.

	 

	Napravo od Todta parašutista stíhacího komanda zavrčel a vytrhl pojistku z ručního granátu. Vysokým obloukem ho nasměroval na pytle s pískem. Todt fascinovaně sledoval tmavý objekt převalující se na oslnivě modré červencové obloze. Pevněji uchopil kovovou pažbu svého schmeisseru. Granát vybuchl v zlostném šarlatovém záblesku přesně tam, kde měl.

	„Vorwärts,“ zvolal Todt chraplavě.

	Okamžitě propuklo peklo, jak se parašutisté a pancéřoví granátníci s řevem jako tlupa šílenců vyhrnuli ven, za běhu stříleli a klopýtali o hromady mrtvých. Jeden Američan divoce zamával rukama ve vzduchu. Padl na záda a z prostřelené průdušnice mu bublala krev. Před Todtem se zjevila šílená zkřivená tvář a křičela nadávky v jazyce, kterému nerozuměl. Uvolnil si ruku a udeřil dřevěnou pěstí. Cosi křuplo. Vystříkla horká krev a potřísnila mu předek blůzy. Muž se zapotácel zpět a z krvavé díry, kde měl před chvílí ústa, plival zuby. Když padl na zem, Todt na něj dupl. Vedle něj padl granátník a na maskovací uniformě se mu skvěl vzor z kouřících dírek. Todt se otočil a okamžitě spatřil Američana, který střílel. Stiskl spoušť. Schmeisser pronikavě zaštěkal. Američan odlétl na stranu a pravá půlka obličeje mu chyběla.

	Dobyli první obranné postavení. A pak druhé. Jak se hnali kupředu, klopýtali a padali přes mrtvé a umírající a jejich okované boty duněly na kovovém mostě. Oddíl Američanů se uprostřed silnice zoufale pokoušel zprovoznit lehký kulomet. Soustředěná salva z půl tuctu zbraní je rozházela do všech směrů. Vysoko nad nimi začal z jednoho nosníku střílet sniper. Jeden z výsadkářů se chytil rukou za rameno a zaklel. Pancéřový granátník se zarazil v předklonu a uprostřed čela se mu objevila úhledná červená dírka. Bez jediného hlesu šel k zemi.

	„Sejměte toho parchanta tam nahoře,“ vykřikl někdo zuřivě.

	„Zasranej sniper,“ vykřiklo půl tuctu hlasů. Všichni zaklekli na kolena a začali pálit na Američana, přivázaného k nosníku deset metrů nad nimi.

	„Nezastavujte… nezastavujte. U všech rohatých, teď nezastavujte!“ hulákal vášnivě Todt. Jenže už bylo pozdě. Škoda už byla napáchaná. Zatímco odstřelovači s tělem provrtaným desítkami kulek klesla hlava, doprostřed cesty vyskočil další Američan, široce se rozkročil a v rukou svíral automatickou pušku. Todt si všiml jeho tmavé italské tváře, zlé a smrtící. Pak puška spustila. Palba smetla přední řadu útočníků jako chmýří. Jeden z parašutistů se pokusil uniknout vražedné palbě. Vyskočil na zábradlí a chystal se skočit do řeky. V témže okamžiku ho zasáhla dávka. Z úst se mu vydral vysoký skřek a zřítil se na zem. Dopadl na pilíř, odrazil se a pleskl sebou na blátivý břeh. Jeho umírající tělo ještě naposledy vyskočilo do vzduchu jako gumový míč, než zůstalo nehybně ležet. S údy dramaticky trčícími z bláta sebou škubal ve smrtelných křečích. Německý útok na mostě se mezitím zastavil.

	„To ty skopčácký parchanty naučilo,“ zavrčel Střelec a sesunul se k zemi. Z půl tuctu zranění mu prýštila krev.

	„Zdravotník,“ ječel Hardt naléhavě. „Přineste sem nosítka – honem!“

	„Krucinál, majore, nic to…,“ slova zamrzla Střelcovi na rtech. Hlava se mu zhoupla ke straně – padl do bezvědomí.

	Ale major Hardt, který sám krvácel v obličeji z mnoha malých ranek, kam ho zasáhly úlomky kamene po výbuchu granátu, neměl na Střelce čas. Němci byli jen deset metrů od něj, krčili se za roztrhanými pytli s pískem, které dobyli během úvodního náporu, a neustávající palba ze samopalu na druhé straně mostu naznačovala, že útočí i z tohoto směru. Musel dát svou slábnoucí obranu dohromady, než Němci znovu zaútočí.

	„Zrzku,“ vyštěkl naléhavě, „naskládejte sem všechny granáty, které najdete. Rychle! Vy, Volante!“

	„Rozkaz,“ opáčil bývalý taxikář a zasypával si zející ránu v levé ruce sírovým práškem.

	„Dejte dohromady pár chlapů a přineste sem ten browning. A cokoli dalšího dokážete najít. Potřebujeme veškerou sílu, kterou seženeme. Rychle!“

	Přikrčený Volant odběhl dozadu.

	Američané se horečně pokoušeli postavit provizorní barikády, jež by zastavily německý útok, který musel brzo přijít. Hardt úzkostlivě sledoval planoucí obzor a pátral po první známce tanků.

	 

	Otto Wolf zemřel rychle a strašlivě.

	Americké tanky se vynořily z hustého bílého kouře, který před jeho zraky skrýval jejich úmysly. Z obou stran se blížily čtyři. Chvíli je nedokázal identifikovat, stejně jako podivné malé přívěsy, které poskakovaly za nimi na nerovném terénu. Když je poznal, bylo už pozdě.

	„Plamenomety,“ vykřikl, ale jeho varování utonulo v děsivém zasyčení modrého plamene, který se lačně obtočil kolem věže, okamžitě oslepil střelce, sežehl jeho oči na uhel a proměnil vnitřek tanku ve žhavou pec, v níž se za strašlivého řevu a svíjení grilovali. Vše, co z Wolfa a jeho posádky zbylo, byli černí trpaslíci, z nichž trčely zuhelnatělé scvrklé objekty připomínající kořeny stromů. To však byly jejich ruce, s prsty roztaženými jako větvičky chvojí.

	Plamenomety se kymácely dál, aby vyřídily zbývající čtyři tigery, a jejich postup kryly kouřové granáty. Když po několika týdnech přišli muži z Registrace hrobů vyčistit bitevní pole od mrtvých, museli proplachovat zbytky kovové skořápky silnými proudy vařiči vody.

	S pomocí obrněné pěchoty zdolaly plamenomety první tiger. Jako létající plynová lampa se z kouře vynořila raketa a udeřila do jeho věže. Vyvalil se hnědý kouř. Dlouhá zakrytá hlaveň osmaosmdesátky se sklonila jako hlava umírajícího muže. V příštím okamžiku zalily zasažený tank plameny. Zpanikařený člen posádky se snažil probojovat ven, ale byl sežehnut na ztuhlou černou kostru, dřív než vysoukal polovinu svého těla z únikového průlezu.

	Druhý tank zapálili prvním zásahem. Střely v pohotovostním zásobníku tigeru se vzňaly. Vybuchly s přidušenou ránou, která rozhoupala šedesátitunové monstrum ze strany na stranu. Jeden náboj roztrhl celý čelní pancíř. Deset tun oceli se pomalu vzneslo do vzduchu a odhalilo mrtvého řidiče, shrbeného nad řízením, jehož nakrátko ostříhané blond vlasy pomalu hořely.

	Třetí se pokusil uprchnout do krytu. Nedostal se daleko. Ze všech směrů ho zahalily plameny. Každý plamenomet na něj vrhl čtyři sta litrů hořícího oleje. Když plameny pohasly, nezbyla z tanku nic než hromada roztaveného kovu.

	Čtvrtý tiger se vzdal. Cesta pro 4. obrněnou byla opět otevřená. Obersturmbannführeru Traugottu Todtovi zbývaly poslední minuty.

	Do pytlů s pískem udeřily kulky a znovu způsobily zmatek. Todt ucítil v boku palčivou bolest. Byl zasažen. Na okamžik zpanikařil. Jestli má vnitřní zranění… Ani se tu myšlenku neodvážil dovést do konce. Rychle zakašlal do dlaně zdravé ruky. Byla suchá. Žádná krev. Kulka mu nepronikla do útrob. Chvíli tam ležel a bolestivě lapal po dechu.

	Všude kolem něj se povalovali mrtví. Ale bylo to ještě horší – krvavé pahýly na místě ustřelených nohou, špinavě bílé plíce obnažené pod zlomenými žebry, svraštělé ochablé končetiny, jakoby uříznuté tupým otvírákem na konzervy, rozpáraná břicha a jejich nafouklý nechutný šedý obsah vyhřezlý v prachu, dosud pulzující s každým úderem umírajícího srdce, obličej, z něhož nezbylo nic než krvavá kaše s dvěma hlenem zalitými dírami, kde bývaly oči.

	Ale pořád zbývalo dost těch, kteří se dokázali udržet na nohou a bojovat, támhle zpocený zaprášený parašutista, jinde zakrvácený, ale vzdorný pancéřový granátník. Když jeho břicho zaplavila vlna tepla indikující proudící krev a první záchvat bolesti polevil, Todt se pomalu vzchopil. Čas rychle utíkal. Již slyšel vzdálený hluk prvních amerických tanků, které se nějak musely probít skrz Wolfovu obranu. Nesměl ztrácet čas.

	Zkroutil se a opřel se zády o čím dál tenčí pytle s pískem, aby byl čelem k přeživším. Cítil každou kulku, která do nich narazila.

	„Kameraden,“ zvolal sípavě.

	Nekonečně pomalu k němu otočili hlavy, jako by k tomu pohybu potřebovali veškerou svou zbývající sílu.

	„Musíme vpřed.“ Škubl sebou náhlou bolestí a děkoval Bohu, že jeho opasek nějak působí jako škrtidlo. „Poslední úder, víc po vás nežádám, kamarádi.“ Kývli, že rozumějí. „Pokud se umíme postavit na nohy, můžeme vyrazit vpřed. A jestliže můžeme vyrazit vpřed, můžeme bojovat,“ zasípal v agónii. „A když Zbraně SS bojují, tak zvítězí.“ Projela jím vlna naděje. „Kamarádi, musíme to udělat pro Národ, Vlast a Vůdce.“

	Zvedl ruku v nacistickém pozdravu. Kulka narazila do protézy a roztříštila ji. Stěží si toho všiml.

	„Kameraden,“ vykřikl a v koutcích úst se mu tvořily bublinky slin, „unser Führer Adolf Hitler – Sieg Heil!“

	Když vstali a připravili se k poslední bitvě, pět desítek drsných mladých hlasů fanaticky provolalo slávu božstvu, které je již dávno opustilo.

	 


 

	Kapitola 5

	Soustředěná palba shermanů na protější břeh zastavila německý útok z jižní strany. První řada běžících parašutistů zmizela v kouři – a když se rozpustil, byli pryč. Z povrchu zemského je smetla rozsáhlá palba. Druhá řada pádila hystericky zpět cestou, kterou přišla. V panickém spěchu odhazovali své zbraně.

	„Kristova noho,“ vydechl Anglán, „kde zmizeli?“ Zakuckal se z kouře. „Myslím ty zatracený Skopčáky, poručíku.“

	„Kam,“ opravil ho automaticky van Fleet a oči v transu upíral na prázdné pole. „Dobrá, chlapi,“ vyštěkl najednou, poplašený vzteklým práskáním střelby na vzdálenějším konci mostu za nimi. „Pojďme. Tihle už se nevrátí… Ale major nás potřebuje!“ křičel přes rámus.

	Hrstka obránců se unaveně zvedla ze svých pozic a dupala přes most směrem, odkud zněla palba. To, že se tak nečekaně objevili, obrátilo situaci. Útočníci zaváhali, někteří z nich již padali k zemi nebo se choulili k pytlům s pískem. Todt se zastavil. Zlostně se rozhlédl kolem sebe.

	„Kamarádi,“ vykřikl, „prosím vás pro čest…“

	Jeho slova přehlušil výbuch soustředěné palby shermanů. Na útočníky se snesla ohnivá smršť. To a náhlá přítomnost posil zapůsobilo. Útočníci se nezhroutili jako jejich kamarádi na protějším břehu řeky. Začali ustupovat, nejprve pomalu, ale postupně čím dál rychleji, couvali a stříleli a znovu couvali.

	„Perte to do nich, hoši,“ hulákal vzrušeně Velký Zrzek. „Už mají plný kalhoty!“

	„Střílejte ty hajzly do koulí!“ ječel Střelec a jeho zažloutlá tvář zrůžověla, jak tam ležel v trávě, a morfium začínalo účinkovat. Hardt vyskočil na nohy.

	„T-Force,“ vykřikl přes smrtící rachot palby ručních zbraní. „Za mnou!“

	Muži T-Force se nemotorně zvedli. Zapomněli na únavu a vyrazili vpřed, stříleli od boku a hnali nepřítele před sebou jako dobytek, zatlačovali ho čím dál více zpátky, nelítostně dusili jakýkoliv pokus vytvořit obrannou linii, bez milosti masakrovali, přemoženi všepožírající atavistickou touhou po krvi.

	Volant si přitiskl ruku na tvář, jako by dostal žihadlo. Dlaň měl plnou krve. V příštím okamžiku zatočil svou lopatkou a rozřízl jí obličej granátníka, který ho zasáhl.

	Vzduchem se blýskl van Fleetův nůž. Poddůstojník, který se uprostřed zmateného houfu mužů pokusil postavit kulomet, šel se zachroptěním k zemi a rukama si držel krk. Ostatní ho nechali zemřít a s křikem prchali, aby zachránili svou kůži.

	Vzduchem se snesl granát přímo na majora Hardta. Holanďan ho chytil za letu a tím samým pohybem ho zahodil přes bok mostu. Vyšplíchla voda a zmáčela Velkého Zrzka, který se opíral o zábradlí a mířil na prchajícího granátníka. Střelil po Holanďanovi pohledem stejně vražedným jako kulka, kterou hned nato poslal Němci mezi lopatky. Anglánovi poskočila v rukou Ml a rozpadla se na kousky kouřícího dřeva a kovu. Znechuceně zbraň odhodil.

	„Krucinál, co po mně chtějí?“ vykřikl. „Roztrhat ty zmetky svýma tesákama?“

	Major Hardt v čele své nepřemožitelné T-Force zastřelil granátníka, který do svého schmeisseru nabíjel nový zásobník. Němec se sesunul na kolena a zatvrzele odmítal podlehnout spalující touze si lehnout a přijmout požehnání smrti. Hardt se ohnal pažbou karabiny po jeho helmě. Mladík pronikavě vykřikl a konečně padl. Na majora se rozběhl parašutista s očima zrudlýma nenávistí. Hardt ho zastřelil uprostřed kroku. Najednou se mu zdálo, že se před ním otevřela cesta skrz nadávající muže, zaklesnuté do sebe na kraji mostu v posledním souboji. V této mezeře zahlédl fanatickou dravčí tvář. Bylo to jen na prchavý okamžik, ale instinktivně rozpoznal, co je jednoruký muž, stojící tam, zač. Todt na tom byl stejně. S námahou pozvedl schmeisser. Než zemře, zabije tohohle Američana, kterého pronásledoval posledních sedm hrozných dní.

	Hardt zareagoval rychleji. Trhl karabinou a zmáčkl spoušť. Prázdné cvaknutí. Zásobník byl prázdný. V nevěřící nekonečné hrůze se podíval na důstojníka SS. Todt se zvířecím triumfálním úšklebkem pomalu obtočil prst kolem spouště svého samopalu.

	V tom okamžiku Velký Zrzek odstrčil velitele z cesty. Hardt narazil na zábradlí. Velký Zrzek s brunátnou tváří zkřivenou zuřivostí stiskl spoušť svého samopalu. Ten prudce vystřelil. Vražedný proud střel zasáhl Todta a otáčel jím dokola ve zběsilém tanci smrti. Kosti se tříštily, krev stříkala na zem ve velkých nehezkých chuchvalcích. Jeho rozstřílený rozkrok zalila moč ze strachu a bolesti. Velký Zrzek uvolnil prst na spoušti. Kolébal se na místě jako opilá opice a zbraň mu ochable visela u boku. Díval se, jak jeho oběť umírá.

	Před jejich zděšenými zraky se smrtelně zraněný důstojník belhal k muži, jenž ho zasáhl, roztříštěnou rukou šmátral před sebou jako slepec hledající cestu, ústa měl zkroucená a doširoka otevřená jako oběšenec, jako by se snažil protlačit slova hrdlem, které mu již zalévala krev. Po chvíli, která vypadala jako věčnost, se mu na rtech objevila krví zbarvená pěna. Z jeho nitra se vydral strašidelný nelidský výkřik, živelný ve svém vzteku na osud. Na krátký okamžik z jeho roztříštěného pahýlu vystříkla krev na zděšenou Hardtovu tvář. Pak se Obersturmbannführer Todt bez dalšího zvuku zhroutil mrtev na zem u nohou svých přemožitelů. T-Force zvítězila v bitvě o pontaubaultský most.

	 


 

	Kapitola 6

	Silnice přes pontaubaultský most do Bretaně byla neskutečně úzkým hrdlem. Vyčerpaní přeživší z T-Force leželi v poli vedle poničeného mostu a pozorovali dlouhou kolonu vozidel jedoucích těsně za sebou, táhnoucí se až k obzoru. Vedla však ještě dál, až ke shromaždištím 3. armády v srdci Normandie. Dlouhé khaki kolony tanků, džípů, obrněných automobilů a děl se přesouvaly vířícím bílým prachem po jediné silnici a přes jediný most na rozkaz netrpělivého generála, který přejížděl sem a tam podél pomalu se pohybujících nekonečných řad vozidel a popoháněl je vpřed jako netrpělivý ovčácký pes.

	Growova 6. obrněná divize, Wycheho 79. pěší, Woodova 4. obrněná, Strohova 8. pěší, Landrumova 90. – sto dvacet tisíc mladých mužů a všichni mířili ke v té chvíli nejdůležitějšímu mostu v západní Evropě a do nové bitvy.

	Vydávali příšerný rámus. Obrněné buldozery klapaly sem a tam, čistily příkopy, bez rozdílu odhrnovaly trosky i mrtvé, zatímco pěšáci se krčili a klidili se jim z cesty s kapesníky omotanými kolem úst proti dusivému prachu. Jeden buldozer zajel svou krutou radlicí do hromady mrtvých – Němců i Američanů – zvedl je vysoko do vzduchu a vyklopil do nejbližšího příkopu jako haldu polen. Holanďan Schulze zavrtěl hlavou a pokřižoval se.

	„Takhle by s našimi hochy neměli zacházet, Angláne,“ utrousil rozladěně. Anglán pomalu pokrčil rameny.

	„Jsou to jenom mrtvoly,“ opáčil bezcitně, „nic víc.“ Natáhl zablácenou ruku směrem k vyčerpaným mužům zhrouceným v poli a pozorujícím unavenýma očima konvoj. „Podívej se na ně. Tyhle ksichty může mít ráda jenom máma. Most jsme získali. Teď už nás nikdo nechce znát.“

	V tom se ale Anglán mýlil. Během pár minut se s naplno vyjícími sirénami dlouhé řady nablýskaných štábních automobilů přihnala Pattonova „lodní píšťala“, jak nazýval svou vlastní sirénu, a trhaně zastavila u mostu. Když muži z T-Force zvědavě otočili hlavy, vyskočil Patton ze svého džípu a stál tam s rukama na perletí vykládaných pistolích a třemi přehnaně velkými pozlacenými hvězdami generálporučíka. Fotografové a dopisovatelé se rychle prodírali mezi štábem, aby pro příští generace zaznamenali tento historický okamžik. Ale čekalo je zklamání. Patton náhle spatřil přeživší z bitvy.

	„Uhněte mi sakra z cesty,“ zařval na houf štábních důstojníků a civilistů, „chci mluvit s nějakým opravdovým vojákem, ne s tlupou hospodských hrdinů!“ Ostře rázoval směrem k T-Force.

	„Vztyk!“ zavelel Hardt spěšně.

	„Vyndejte si olovo ze zadků,“ zavrčel Velký Zrzek, když Patton přeskočil příkop a zamířil k nim, následován davem.

	Generál uchopil Hardtovy ruce do svých a pevně je stiskl. V očích se mu objevily upřímné slzy soustrasti se zdecimovanou jednotkou.

	„Dokázal jste to, synu. Krucinál, zvládl jste to, přesně jak jste mi slíbil.“ Odmlčel se. „Velké ztráty?“

	„Dost, generále,“ odvětil ponuře Hardt. Polovina jeho jednotky byla za poslední týden zabita nebo zraněna.

	Pattonovy slzami zalité oči si prohlížely přepadlé, neoholené tváře přeživších, dosud ztrhané tím, co viděli a zažili na mostě. Pak potlačil smutek, nechtěl být o tomto velkém dni malomyslný. Pustil Hardtovy ruce.

	„Vaše ztráty budou nahrazeny, synu. Budete mít nejvyšší prioritu v mužích i materiálu.“

	Otočil se zpátky k davu s obvyklou okázalou bodrostí.

	„Pánové,“ zvolal a dopisovatelé sklonili hlavy ke svým poznámkovým blokům, „moje T-Force shodou okolností získala tento most, dřív než byla 3. armáda oficiálně uvedena do pohotovosti.“ Uličnicky se na ně zašklebil. „A shodou geografických okolností tentýž most umožní této armádě postup do všech směrů. Na západ do Brestu, na sever do Saint-Malo, na jih do Lorientu a dá-li Bůh, na východ do Paříže.“ Rychle zvedl ruku a vypadal jako kočka, která spolkla celé hejno kanárů. „Ale v tomhle mě proboha necitujte, pánové!“

	Anglán nevěřícně zavrtěl hlavou. „Amíci,“ zamručel. „Zatracený Amíci.“ A major Hardt hleděl na van Fleeta se směsí obdivu a nevíry v unavené zakrvácené tváři.

	„Co foto na mostě, generále?“ vykřikli fotografové a dopisovatelé doškrábali své klikyháky. „Potřebujeme pár snímků, generále. Vítěz od pontaubaultského mostu.“

	Patton naposledy pohlédl na Hardta. „Synu, postavte vaši T-Force na silnici za mě. Brzo vás budu zase potřebovat.“

	„Rozkaz, pane.“

	S Pattonem v čele, kráčejícím velkopansky ve svých naleštěných jezdeckých botách, se štáb a fotografové nahrnuli na most. Vojenští policisté v bílých přilbách rychle zastavili proud vozidel. Fotografové se protlačili mezi štábními důstojníky a namířili své aparáty. Cornelius Ryan, dopisovatel Daily Telegraphu přičleněný k 3. armádě, zvedl ruku a jeho houževnatou irskou tvář barvily paprsky zapadajícího slunce doruda.

	„Generále, jaký máte pocit v tomto historickém okamžiku, když překračujete Sélune a míříte znovu do války?“

	„Takový!“ vykřikl Patton bujaře. Než ho mohl jeho štáb zadržet, vyskočil na zábradlí mostu, rozepnul si poklopec a dlouhým třpytivým obloukem se vymočil do líné vody dole. Když byl hotov, otočil se k fotografům, zírajícím s otevřenou pusou, a v širokém šklebu na ně vycenil zuby. „Pro vás, chlapi s foťákama, tenhle obrázek stejně není ke zveřejnění. Oukej?“

	Když se muži T-Force začali šourat přes pole k náklaďákům, které je odvezou do nové bitvy, generál George S. Patton junior si zapnul poklopec, nasadil Zamračení číslo tři a obořil se na civějící vojenské policisty: „No tak, chlapi, koukejte to zase rozhýbat. Večírek právě skončil. Pattonova 3. armáda vyráží zatraceně do války. Jedeme!“

	 


Poznámky

	
	1) Armádní zpravodajská služba

	2) Obrněné vozidlo se šesti koly

	3) Francouzské partyzánské hnutí: Les Forces Françaises de 1’intérieur

	4) „Kdo je tam? Odpověz, sakra!“

	5) V německé armádě slangový výraz pro medaile

	6) Pluk SS, složený z francouzských dobrovolníků, který byl nakonec zmasakrován Rusy v Berlíně v květnu 1945

	7) Americká vlajka

	8) Slangový armádní výraz pro vojenské policisty, kvůli stříbrné známce na řetězu kolem krku

	9) Skupina Bordelmamá

	10) Toust s haší

	11) Nehrozí žádné nebezpečí. Dělá se mi z nich zle.

	12) Vrchní zásobovací úřad SS

	13) V roce 1943 v evakuační nemocnici na Sicílii zfackoval Patton vojáka v šoku. Výsledný skandál donutil generála Eisenhowera odvolat ho z velení 7. armády.

	14) Hanlivý výraz pro stranické funkcionáře, kvůli jejich oblibě v nošení spousty zlatých prýmků na uniformách

	15) Zvláštní třetiřadé prapory zformované z mužů trpících zmíněnými komplikacemi

	16) Kdyby tak Vůdce věděl

	17) Vnitřní zóna, vojenský slang pro území USA

	18) Leibstandarte Adolf Hitler, 1. divize Zbraní SS

	19) Hitlerův hlavní stan ve Východním Prusku



	20)       20. července 1944

	21)       Standardní německá masová konzerva

	22)       Narážka na Herrenvolk, národ předurčený k vládnutí, jak Němce líčila národně socialistická ideologie
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hlavni poddistojnik T-Force. Vzrusené
Stouchl do zeber Holandana Schulzeho.
A hele," syKl koutkem tst, i, kdo to je;
Holandane?"

Holandan, pomaly tézkopadny tiumognik
T-Force, zavrté| hlavou.
To jo staro] Krev a Kuréz
Patton,* syki Zrzek

-Boze ~ tenl* vydech Holandan a jeho
roka Wt zbledla. Jako spravny katolik se
pokiizoval

Uwnitt stanu prosyceného pachem foz-
paleného plétna, sena a nahié smri ziral
generdl Georgo Patton, velitel 3, americké
armédy, na miadého dustojnika své sou-
kroms jodnotky T-Forco a Ibilo 50 mu, oo
Vidél. Major Harry Hardt byl miadsi verzi
jeho samého. Od lesknoucich se Sav-
If jezdectva na limci nazehlens kosile a2
po perfeking padnoucf jezdecks Kalhoty,
zastréené do nablyskanyeh, ruené Sitjch
jezdeckjch bot

sém generdl

LYnEE St

Autor knihy Leo Kessler (vlastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvitg,
se smyslem pro dramatiénost a na-
péti, priblizit Stenaftim kruté roky
2. svétové valky. Na valetné téma
napsal dlouhou fadu knih. V piibs-
zich frontovych vojaki i déistojnikd
pfitom vychazel z viastnich zaitk
a materidliy ziskenych piimo na
bojistich, nebof sam peklo této vl-
ky prozil

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armady.
Progel aktivni sluzbou v Evrops
~ slouzil v Belgi, Holandsku a N&:
mecku u 52. prizkumného pluku.
Po vélce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel raznymi zamést-
nanimi (pracoval napr. jako redak-
tor, Korespondent, prednasel na
vysokych skolach aj), se rozhod!
pro profesionalni drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuji celou $kalu témat a zanri od
vojenské historie a Spionazni fak-
tografie a2 po beletristicka zpraco-
vani oné désivé Kapitoly lidstva,
Ktera zanechala své krvavé stopy
po celem svété.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.






